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CONVSMTIOB ON PSÏCHOTROPIC SUBSTANCES

Being concerned with t h e h e a l t h and welfare of mankind,

Woting with concern the pub l i c h e a l t h and soc ia l problems r e s u l t i n g from the abuse

of c e r t a i n payohotropie substances ,

Determined t o prevent and combat abuse of such substances and the i l l i c i t t r a f f i c

to which i t gives r ise,

Considering that rigorous measures are necessary to restr ict the use of such

substances to legitimate purposes,

Recognizing that the use of pBychotropic substances for medical and scientific
purposes i s indispensable and that their availability for such purposes should not be
unduly restricted,

Believing that effective measures against abuse of such substances require
co-ordination and universal action,

Acknowledging the competence of the United Hâtions in the field of control of
psychotropic substances and desirous that the international organs concerned should be
within the framework of that Organization,

Eecognizing that an international convention is necessary to achieve these
purposes,

Agree as follows:



Except where otherwise expressly indicated, or where the context otherwise

requires, the following terms in thiB Convention have the meanings given below:

(a) "Council" means the Economic and Social Council of the United Hâtions.

(b) "Commission" means the Commission on Harcotic Drugs of the Council.

(c) "Board" means the International Narcotics Control Board provided for in

the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961.

(d) "Secretary-General" means the Secretary-General of the United Hâtions.

(e) "Psychotropio substance" means any substance, natural or synthetic, or

any natural material in Schedule I , I I , I I I or IV.

(f) "Preparation" means:

(i) any solution or mixture, in whatever physical state, containing

one Or more psychotropic substances, or

(ii) one or more psychotropic substances in dosage form.

(g) "Schedule I", "Schedule II", "Schedule III" and "Schedule IV mean the

correspondingly numbered lists of psycho-tropic substances annexed to .

thiB Convention, as altered in accordance with article 2.

(h) "Export" and "import" mean in their respective connotations the physical

transfer of a psychotropic substance from one State to another State.

(i) "Manufacture" means all processes by which psychotropio substances may

be obtained, and includes refining as well as the transformation of

psychotropic substances into other psychotropic substance's. The term

also includes the making of preparations other than those made on

prescription in pharmacies.

(j) "Illicit traffic" means manufacture of or trafficking in psychotropio

substances contrary to the provisions of this Convention.

(k) "Region" means any part of a State which pursuant to article 26 is

treated as a separate entity for the purposes of this Convention.

(l) "Premises" means buildings or parts of buildings, including the

appertaining land.



ARTICLE 2

Scope of control of substances

1. If a Party or the World Health Organization has information relating to a
substance not yet under international control which in i t s opinion may require the
addition of that substance to any of the Schedules of this Convention, i t shall
notify the Secretary-General and furnish him with the information in support of that
notification. The foregoing procedure shall also apply when a Party or the

World Health Organisation has information justifying the transfer of a substance
from one Schedule to another among those Schedules, or the deletion of a Bubstance
from the Schedules.

2. The Secretary-General shall transmit such notification, and any information
which he considers relevant, to-the Parties, to the Commission and, when the
notification i s made by^.a^arty, to the World Health Organization.

3. If the information transmitted vith such a notification indicates that the
substance is suitable for inclusion in Schedule I or Schedule II pursuant to
paragraph 4, the Parties shall examine, in the light of all information available
to them, the possibility of the provisional application to the substance of all
measures of control applicable to substances in Schedule I or Schedule I I , as
appropriate,

4. If the World Health Organization finds:
(a) that the substance has the capacity to produce

(l) ( l ) a state of dependence, and

(2) central nervous system stimulation or depression, resulting
in hallucinations or disturbances in motor function or
thinking or behaviour or perception or aood, or

( i l ) similar abuse and similar i l l effects as a substance in

Schedule I , I I , I I I or TV, and
(b) that there i s sufficient evidence that the substance i s being or i s

likely to be abused so as to constitute a public health and social
problem warranting the placing of the substance under international
control,

the World Health Organization shall communicate to the Commission an assessment of
the substance, including the extent or likelihood of abuse, the degree of seriousness
of the public health and social problem and the degree of usefulness of the substance
in medical therapy, together with recommendations on control measures, if any, that
would be appropriate In the light of i t s assessment.



5. The Commission, taking into account the communication from the World Health
Organization, whose assessments shall be determinative as to medical and scientific
matters, and tearing in mind the economic, social, legal, administrative and other
factors i t may consider relevant, may add the substance to Schedule 1, 11, I I I or 17.
The Commission may seek further information from the World Health Organization or from
other appropriate sources.
6. If a notification under paragraph 1 relates to a substance already l isted in one
of the Schedules, the World Health Organization shall communicate to the Commission
i t s new findings, any new assessment of the substance i t may make in accordance with
paragraph 4 and any new recommendations on control measures i t may find appropriate in
the light of that assessment. The Commission, taking into account the communication
from the World Health Organization as under paragraph 5 and bearing in mind the factors
referred to in that paragraph, may decide to transfer the substance from one Schedule
to another or to delete i t from the Schedules.

'/. Any decision of the Commission taken pursuant to this art icle shall be
communicated by the Secretary-Oeneral to a l l States Members of the United Nations,
to non-member States Parties to this Convention, to the World Health Organization
and to the Board. Such decision shall become fully effective with respect to each
Party 160 days after the date of such communication, except for any Party which,
within that period, in respect of a decision adding a substance to a Schedule, has
transmitted to the Secretary-Oeneral. a'written notice that , in view of exceptional
circumstances, i t i s not in a position to give effect with respect to that substance
to all of the provisions of the Convention applicable to substances in that Schedule.
Such notice shall state the reasons for this exceptional action. Notwithstanding i t s
notice, each Party shall apply, as a minimum, the control measures l isted below:

(a) A Party having given such notice with respect to a previously uncontrolled
Bubstanoe added to Schedule I shall take into account, as far as possible, the special
control measures enumerated in article 6 and, with respect to that substance, shall:

( i ) require licences for manufacture, trade and distribution as provided
in article 8 for substances in Schedule I I ;

( i i ) require medical prescriptions for supply or dispensing as provided in
article 9 for substances in Schedule I I ;

( i i i ) comply with the obligations relating to export and import provided in
article 12, except in respect to another Party having given such notice
for the substance in question;



(iv) comply with the obligations provided in article 13 for substances in

Schedule II in regard to prohibition of and restrictions on export and

(v) furnish stat is t ical reports to the Board in accordance with
paragraph 4 (a) of article 16; and

(vi) adopt measures in accordance with art icle 22 for the repression of acts
contrary to lawB or regulations adopted pursuant to the foregoing
obligations.

(b) A Party having given such notice with regard to a previously uncontrolled
substance added to Schedule II shall, with respect to that substance:

( i ) require licences for manufacture, trade and distribution in accordance

with article 8;
( i i ) require medical prescriptions for supply or dispensing in accordance

with article 9;
' ( i i i ) comply with the obligations relating to export and import provided in

article 12, except in respect to another Party having given such notice
for the substance in question;

(iv) comply with the obligations of article 13 in regard to prohibition of

and restrictions on export and import;
(v) furnish s tat is t ical reports to the Board in accordance with

paragraphs 4 (a), (c) and (d) of article 16; and
(vi) adopt measures in accordance with artiole 22 for the repression of aots

contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing
obligations.

(o) A Party having given such notice with regard to a previously uncontrolled
substance added to Schedule H I shall, with respect to that substance:

( i ) require licences for manufacture, trade and distribution in accordance
with artiole 6;

( i i ) require medical prescriptions for supply or dispensing in accordance
with article 9;

( i i i ) comply with the obligations relating to export provided in article 12,
except in respect to another Party having given such notice for the
substance in question;

(iv) comply with the obligations of art iole 13 in regard to prohibition of
and restrictions on export and import ; and

(v) adopt measures in accordance with artiole 22 for the repression of
acts contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing
obligations.



(d) A Party having given, each notice with regard to a previously uncontrolled
substance added to Schedule IV shall, with respect to that substance:

( i ) require licences for manufacture, trade and distribution in accordance
with article 8;

( i i ) comply with the obligations of article 13 in regard to prohibition of

and restrictions on export and import; and
( i i i ) adopt measures in accordance with art icle 22 for the repression of

acts contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing
obligations.

(e) A Party having given euoh notice with regard to a substance transferred to
a Schedule providing stricter controls and obligations shall apply as a minimum all
of the provisions of this Convention applicable to the Schedule from which i t vas
transferred.

8. (a) The decisions of the Commission taken under this art icle shall be subject
to review by the Council upon the request of any Party filed within 160 days from
receipt of notification of the decision. The request for review shall be sent to
the Secretary-General together with al l relevant information upon which the request
for review is based.

(b) The Secretary-General shall transmit copies of the request for review and
the relevant information to the Commission, to the World Health Organization and to
al l the Parties, inviting then to submit comments within ninety days. All comments
received shall be submitted to the Council for consideration.

(o) The Council may confirm, alter or reverse the decision of the Commission.
Notification of the Council's decision shall be transmitted to all States Members of
the United Rations, to non-member States Parties to th is Convention, to the Commission,
to the World Health Organization and to the Board.

(d) During pendency of the review, the original decision of the Commisoion
shall, subject to paragraph 7, remain in effect.
9. The Parties shall use their best endeavours to apply to substances which do not
fal l under this Convention, but which may be used in the i l l i c i t manufacture of
psychotropic substances, such measures of supervision as may be practicable.



ARTICLE 3

Special provisions regarding the control of preparations

1. Except as provided in the following paragraphs of this ar t ic le , a preparation
is subject to the sane measures of control as the psyehotropic substance which i t
contains, and, if i t contains more than one such substance, to the measures applicable
to the most s t r ic t ly controlled of those substances.

2* If a. preparation containing a psychotropic substance other than a substance in
Schedule I i s compounded in such a way that i t presents no, or a negligible, risk of
abuse and the substance cannot be recovered by readily applicable means in a quantity
liable to abuse, so that the preparation does not give rise to a public health and
social problem, the preparation may be exempted from certain of the measures of control
provided in this Convention in accordance with paragraph 3-

3* If a Party makes a finding under the preceding paragraph regarding a preparation,
i t may decide to exempt the preparation, in i t s country or in one of i t s regions,
from any or a l l of the measures of control provided in this Convention except the
requirements of:

(a) article 8 (licences), as i t applies to manufacture;
(b) article 11 (records), as i t applies to exempt preparations;
(c) art icle 13 (prohibition of and restrictions on export and import);
(d) artiole 15 (inspection), as i t applies to manufacture;
(e) artiole 16 (reports to be furnished by the Parties), as i t applies

to exempt preparations; and
(f) article 22 (penal provisions), to the extent necessary for the

repression of acts contrary to laws or regulations adopted pursuant
to the foregoing obligations..

A Party shall notify the Secretary-General of any such decision, of the name and
composition of the exempt preparation, and of the measures of control from which
i t ,is exempted. The Secretary-General shall transmit the notification to the other
Parties, to the World Health Organization and to the Board.

4. If a Party or the World Health Organisation has information regarding a preparation
exempted pursuant to paragraph 3 which in i t s opinion may require the termination, in
whole or in part, of the exemption, i t shall notify the Secretary-General and furnish
him with the information in support of the notification. The Secretary-General shall
transmit such notification, and any information which he considers relevant, to the



Parties, to the Commission and, when the notification is made by a Party, to the
World Health Organization. The World Health Organization shall communicate to the
CommiSBion an assessment of the preparation in relation to the matters specified in
paragraph 2, together with a recommendation of the control measures, if any, from which
the preparation should ceaee to be exempted. The Commission, taking into account the
communication from the World Health Organization, whose assessment shall he
determinative as to medical and scientific matters, and bearing in mind the economic,
social, legal, administrative and other factors i t may consider relevant, may decide
to terminate the exemption of the preparation from any or a l l control measures. Any
decision of the Commission taken pursuant to th is paragraph shall be communicated by
the Secretary-General to a l l States Members of the United Nations, to non-member States
Parties to this Convention, to the World Health Organization and to the Board. All
Parties shall take measures to terminate the exemption from the control measure or
measures in question within 180 days of the date of the Secretary-General 'B
communication.

ARTICLE 4

Other special provisions regarding the scope of control

In reEtpect of psychotropio substances other than those in Schedule I , the Parties
may permit:

(a) the carrying by international travellers of small quantities of
preparations for personal use; each Party shall be entitled, however,
to satisfy i t se l f that these preparations have been lawfully obtained;

(h) the use of suoh substances in industry for the manufacture of
non-psychotropic substances or products, subject to the application
of the measures of control required by this Convention until the
psychotropic substances come to be in such a condition that they
will not in practice be abused or recovered;

(c) the use of such substances, subject to the application of the measures
of control required by th is Convention, for the capture of animals by
persons specifically authorized by the competent authorities to use
such eubfftances for that purpose.

to



Limitation of UBB to medical and scientific purposes

1. Each Party shall limit the use of substances in Schedule I as provided in

article 7.

2. Each Party shall, except as provided in article 4i limit "by such measures as it

considers appropriate the manufacture, export, import, distribution and stocks of,

trade in, and use and possession of, substances in Schedules II, III and 17 to

medical and scientific purposes.

3. It is desirable that the Parties do not permit the possession of substances in

Schedules II, III and 17 except under legal authority.

ARTICLE 6

Special administration

It iB desirable that for the purpose of applying the provisions of this

Convention, each Party establish and maintain a special administration, which may

with advantage be the same as, or work in close co-operation with, the special

administration established pursuant-to the provisions of conventions for the control

of narcotic drugs.

ARTICLE 7

Special provisions regarding substances in Schedule I

In respect of substances in Schedule I, the Parties shallt

(a) prohibit all use except for scientific and very limited medical

purposes by duly authorized persons, in medical or scientific
v establishments whioh are directly under the control of their

Governments or specifically approved by them;

(b) require that manufacture, trade, distribution and possession be

under a special licence or prior authorization;

(a) provide for close supervision of the activities and acts

mentioned in paragraphs (a) and (b);

(d) restrict the amount supplied to a duly authorized person to

the quantity required for his authorized purpose;

(e) require that persons performing medical or scientific functions

keep records concerning the acquisition of the substances and

the details of their use, such records to be preserved for at

least two years after the last use recorded therein; and



(f) prohibit export and import except when "both the exporter and importer

are the competent authorities or agencies of the exporting and

importing country or region, respectively, or other persons or

enterprises which are specifically authorized by the competent

authorities of their country or region for the purpoee. She

requirements of paragraph 1 of article 12 for export and import

authorizations for substances in Schedule II shall also apply to

substances in Schedule I.

AH H O IE 8

Licences

1. The Parties shall require that the manufacture of, trade (including export and

import trade) in, and distribution of substances listed in Schedules II, III and IV

be under licence or other similar control measure.

2. Hie Parties shall:
(a) control all duly authorized persons and enterprises carrying on or

engaged in the manufacture of, trade (including export and import

trade) in, or distribution of substances referred to in

paragraph 1;

(b) control under licence or other similar control measure the

establishments and premises in which such manufacture, trade or

distribution may "take place; and

(c) provide that security measures "be taken with regard to such

establishments and premises in order to prevent theft or other

diversion of stocks.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article relating to licensing or

other similar control measures need not apply to persons duly authorized to perform

and while performing therapeutic or scientific funotions.

4. The Parties shall require that all persons who obtain licences in accordance

with this Convention or who are otherwise authorized pursuant to paragraph 1 of this

article or sub-paragraph (b) of article 7 Bhall be adequately qualified for the

effective and faithful execution of the provisions of such laws and regulations as

are enacted in pursuance of this Convention.



ARTICLE 9

Prescriptions

1. Ihe Parties shall require that substances in Schediiles II, III and IV be supplied

or dispensed for use by individuals pursuant to medical prescription only, except when

individuals may lawfully obtain, use, dispense or administer such substances in the

duly authorized exercise of therapeutic or scientific functions.

2. Toe Parties shall take measures to ensure that prescriptions for substances in

Schedules II, III and IV are issued in accordance with sound medical practice and

subject to such regulation, particularly as to the number of times they may be refilled

and the duration of their validity, as will protect the public health and welfare.

3. Notwithstanding paragraph 1, a Party may, if in its opinion local circumstances

so require and under such conditions, including record-keeping, as it may prescribe,

authorize licensed pharmacists or other licensed retail distributors designated by the

authorities responsible for public health in its country or part thereof'to supply, at

their discretion and without prescription, for use for medical purposes by individuals

in exceptional cases, Email quantities, within limits to be defined by the Parties, of

substances in Schedules III and IT.

ARTICLE 10

Hrtrmti£̂ > on packages* flrtn advertising

1. Each Party shall require, taking into account any relevant regulations or

recommendations of the World Health Organization, such directions for use, including

cautions and warnings, to be indicated on the labels where practicable and in any case

on the accompanying leaflet of retail packages of psychotropic substances, as in its

opinion are necessary for the safety of the user.

2. Each Party shall, with due regard to its constitutional provisions, prohibit the

advertisement of such substances to the general public

ARTICLE 11

Records

1. Die Parties shaLl require that, in respect of substances in Schedule I,

manufacturers and all other persons authorized under article 7 to trade in and

distribute those substances keep records, as may be determined by each Party,

showing details of the quantities manufactured, the quantities held in stock, and,

for each acquisition and disposal, details of the quantity, date, supplier and

recipient*



2. The Parties shall require that, in respect of substances in Schedules II and III,

manufacturers, wholesale distributors, exporters and importers keep records, as may "be

determined by each Party, showing details of the quantities manufactured and, for each

acquisition and disposal, details of the quantity, date, supplier and recipient.

3* The Parties shall require that, in respect of substances in Schedule II, retail

distributors, institutions for hospitalization and care and scientific institutions

keep records, as may "be determined by each Party, showing, for each acquisition qn^

disposal, details of the quantity, date, supplier and recipient.

4. d e Parties shall ensure, through appropriate methods and taking into account the

professional and trade practices in their countries, that information regarding

acquisition and disposal of substances in Schedule III by retail distributors,

institutions for hospitalization and care and scientific institution is readily

available.

5. The Parties shall require that, in respect of substances in Schedule IV,

manufacturers, exporters and importers keep records,- as may be determined by each

Party, showing the quantities manufactured, exported and imported.

6. The Parties shall require manufacturers.of preparations exempted under

paragraph 3 of article 3 to keep records as to the quantity of each psychotropic

substance used in the manufacture of an exempt preparation, aid as to the nature,

total quantity and initial disposal of the exempt preparation manufactured therefrom.

7. The Parties shall ensure that the records and information referred to in this

article which are required for purposes of reports under article 16 shall be preserved

for at least two years.

AHUnCIB 12

Provisions relating to international trade

1. (a) Every Party permitting the export or import of substances in Schedule I

or II shall require a separate import or export authorization, on a form to be

established by the Commission, to be obtained for each such export or import whether

it consists of one or more substances.

(b) Such authorization shall state the international non-proprietary name, or,

lacking such a name, the designation of the substance in the Schedule, the quantity

to be exported or imported, the pharmaceutical form, the name and address of the

exporter and importer, and the period within which the export or import must be

effeoted. If the substance is exported or imported in the form of a preparation,

the name of the preparation, if any, shall additionally be furnished. 15ie export

authorization shall also state the number and date of the import authorization and

the authority by whom it has been issued.



(c) Before issuing an export authorization the Parties shall retire an import

authorization, issued by the competent authority of the importing country or region

and certifying that the importation of the substance or substances referred to therein

is approved, and such an authorization shall be produced by the person or establishment

applying for the export authorisation.

(d) A copy of the export authorization shall accompany each consignment, and the

Government issuing the export authorization Bhall send a copy to the Government of the

importing country or region.

(e) Tbe Government of the importing country or region, when the importation has

been effected, shall return the export authorization with an endorsement certifying

the amount actually imported, to the Government of the exporting country or region.

2. (a) The Parties shall require that for each export of substances in Schedule III

exporters shall draw up a declaration in triplicate, on a form to be established by

the ComraiBsion, containing the following information:

(i) the name and address of the exporter and importer;

(ii) the international non-proprietary name, or, failing such a name,

the designation of the substance in the Schedule;

(iii) the quantity and pharmaceutical form in which the substance is

exported, and, if in the form of a preparation, the name of the

preparation, if any; and

(iv) the date of despatch.

(b) Exporters shall furnish the competent authorities of their country or region

with two copies of the declaration. They shall attach the third copy to their

consignment.

(c) A Party from -whose territory a substance in Schedule III has been exported

shall, as soon as possible but not later than ninety days after the date of despatch,

send to the competent authorities of the importing country or region, by registered

mail with return of receipt requested, one copy of the declaration received from the

exporter.

(d) The Parties may require that, on receipt of the consignment, the importer

shall transmit the copy accompanying the consignment, duly endorsed stating the

quantities received and the date of receipt, to the competent authorities of his

country or region.



i. In respect of substances in Schedules I and II the following additional

provisions shall apply:

(a) Kie Parties shall exercise in free ports and zones the same supervision

and control as in other parts of their territory, provided, however, that they may

apply more drastic measures.

(b) Exports of consignments to a post office box, or to a bank to the account

of a person other than the person named in the export authorisation, shall be

prohibited.

(c) Exports to bonded warehouses of consignments of substances in Schedule I

are prohibited. Exports of consignments of substances in Schedule II to a bonded

warehouse are prohibited unless the Government of the importing country certifies

on the import authorization, produced by the person or establishment applying for

the export authorization, that it has approved the importation for the purpose of

being placed in a bonded warehouse. In such case the export authorization shall

certify that the consignment is exported for such purpose. Each withdrawal from

the bonded warehouse shall require a permit from the authorities having jurisdiction

over the warehouse and, in the case of a foreign destination, shall be treated as if

it were a new export within the meaning of this Convention»

(d) Consignments entering or leaving the territory of a Party not accompanied

by an export authorization shall be detained by the competent authorities.

(e) A Party Bhall not permit any substances consigned to another country to

pass through its territory, whether or not the consignment is removed from the

conveyance in which it is carried, unless a copy of the export authorization for

consignment is produced to the competent authorities of such Party.

(f) The competent authorities of any country or region through which a

consignment of substances is permitted to pass shall take all due measures to prevent

the diversion of the consignment to a destination other than that named in the

accompanying copy of the export authorization, unless the Government of the country

or region through which the consignment is passing authorizes the diversion. Hie

Government of the country or region of transit shall treat any requested diversion

as if the diversion were an export from the country or region of transit to the

country or region of new destination. If the diversion is authorized, the

provisions of paragraph 1 (e) shall also apply between the country or region of

transit and the country or region which originally exported the consignment.

(g) Ho consignment of substances, while in transit or whilst being stored in

a bonded warehouse, may be subjected to any process which would ohange the nature

of the substance in question. "Hie packing may not be altered without the permission

of the competent authorities.



(h) The provisions of sub-paragraphs (e) to (g) relating to the passage of

substances through the territory of a Party do not apply where the consignment in

question is transported by aircraft which does not land in the country or region

of transit. If the aircraft lands in any such country or region, those provisions

shall be applied so far as oireurnstances require.

(i) The provisions of this paragraph are without prejudice to the provisions

of any international agreements which limit the control which may be exercised by

any of the Parties over such substances in transit.

ARTICLE 13

Prohibition of and restrictions on export and import

1. A Party may notify all the other Parties through the Secretary-General that it

prohibits the import into its country or into one of its regions of one or more

substances in Schedule II, III or IV, specified in its notification. Any such

notification shall specify the name of the substance as designated in Schedule II,

III or IV.

2. If a Party has been notified of a prohibition pursuant to paragraph 1, it shall

take measures to ensure that none of the substances specified in the notification is

exported to the country or one of the regions of the notifying Party,

3. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, a Party which has

given notification rpursuant to paragraph 1 may authorize by special import licence in

each case the import7 of.:,specified quantities of the substances in question or

preparations containing Buch substances. Die issuing authority of the importing

country shall send two copies of the special import licence, indicating the name and

address of the importer and the exporter, to the competent authority of the exporting

country or region, which may then authorize the exporter to make the shipment. One

copy of the special import licence, duly endorsed by the competent authority of the

exporting country, or region, shall accompany the shipment.



ARTICIE 14

Special provisions concerning the carriage of psyohotropic substances in
first—aid lti~ts of ships• aircraft or other fonns of publ ic "transport

engaged in international traffic

1. Bie international carriage by ships, aircraft or other forma of international

public transport, such as international railway -traîna and motor coaches, of such

limited quantities of substances in Schedule II, III or IV as may be needed during

their journey or voyage for first-aid purposes or emergency cases shall not be

considered to be eâ tort, import or passage through a country within the meaning of

this Convention.

2. Appropriate safeguards shall be taken by the country of registry to prevent the

improper use of the substances referred to in paragraph 1 or their diversion for

illicit purposes. The Commission, in consulta-tion with the appropriate international

organizations, shall recommend such safeguards,

3. Substances carried by ships, aircraft or other forms of international public

transport, such as international railway trains and motor coaches, in accordance with

paragraph 1 shall be subject to the laws, regulations, permits and licences of the

country of registry, without prejudice to any rights of the competent local

authorities to carry out checks, inspections and other control measures on board these

conveyances. ïhe administration of such substances in the case of emergency shall

not be oonsidered a violation of the requirements of paragraph 1 of article 9-

Bie Parties shall maintain a system of inspection of manufacturers, exporters,

importers, and wholesale and retail distributors of psychotropio substances and of

medical and scientific institutions which use such substances. ïîiey shall provide

for inspections, which shall be made as frequently as they consider necessary, of

the premises and of stocks and records.



ABTICIE 16

Reporte to be furnished by the Parties

1. The Parties shall furnish to the Secretary-General such information as the.

CommiBsion may request as being necessary for the performance of its functions, and in

particular an annual report regarding the working of the Convention in their

territories including information on:

(a) important changea in their laws and regulations concerning

psychotropie substances; and

(b) significant developments in the abuse of and the illicit traffio

in psychotropie substances within their territories.

2. Die Parties shall also notify the Secretary-General of the names and addresses of

the governmental authorities referred to in Bub-paragraph (f) of article 7» i»

article 12 and in paragraph 3 of article 13. Such information shall be made

available to all Parties by the Secretary-General.

3. The Parties shall furnish, as soon as possible after the event, a report to the

Secretary-General in respect of any case of illicit traffic in psychotropic substances

or seizure from such illicit traffic which they consider important because of:

(a) new trends disclosed;
(b) the quantities involved;
{<•••) the light thrown on the sources from which the substances are obtained; or
(d) the methods employed by i l l i o i t traffickers.

Copies of the report shall be communicated in accordance with sub-paragraph (b) of
art icle 21.
4* Ihe Parties shall furnish to the Board annual s tat is t ical reporte in accordance
with forme prepared by the Boardt

(a) in regard to each substance in Schedules I and I I , on quantities
manufactured, exported to and imported from each country or region
as well as on stocks held by manufacturers;

(b) in regard to each substance in Schedules I I I and 17, on quantities
manufactured, as well as on total quantities exported and imported;

(c) in regard to each substance in Sohedules I I and I I I , on quantities
used in the manufacture of exempt preparations; and

(d) in regard to each substance other than a substance in Schedule I ,
on quantities used for industrial purposes ia accordance with
sub-paragraph (b) of art icle 4.

TSie quantities manufactured which are referred to in sub-paragraph s (a) and (b) of
this paragraph do not include the quantities of preparations manufactured.



5- A PaiHy shall furnish the Board, on i t s request, with supplementary s tat is t ical

information relating to future periods on the quantities of any individual substance

in' Schedules I I I and 17 exported to and imported from each country or region. That

Party may request that the Board treat as confidential both i t s request for

information and the information given under this paragraph.

6. The Parties shall furnish the information referred to in paragraphs I and 4 in

such a manner and by such dates as the Commission or the Board may request.

ARTICIE 17

Functions of the Commission

1. The Commission may consider all matters pertaining to the aims of this

Convention and to the implementation of its provisions, and may make recommendations

relating thereto.

2. The decisions of the Commission provided for in articles 2 and 3 shall be taken

by a two-thirds majority of the members of the Commission.

ARTICIE 18

Reports of the Board

1. The Board shall prepare annual reports on its work containing an analysis of the

statistical information at its disposal, and, in appropriate cases, an account of the

explanations, if any, given by or required of Governments, together with any

observations and recommendations which the Board desires to make. The Board may make

such additional reports as it considers necessary. The reports shall be submitted to

the Council through the Commission, which may make such comments as it sees fit.

2. The reports of the Board shall be communicated to the Parties and subsequently

published by the Secretary-General. The Parties shall permit their unrestricted

distribution.

to (d) w



ARTICLE 19

Measures by the Board to ensure the
execution of the provisions of the Convention

1. (a) If, on the basis of its examination of information submitted by governments

to the Board or of information communicated by United Hâtions organs, the Board has

reason to believe that the aims of this Convention are being seriously endangered by

reason of the failure of a country or region to carry out the provisions of this

Convention, the Board shall have the right to ask for explanations from the Government

of the country or region in question. Subject to the right of the Board to call the

attention of the Parties, the Council and the Commission to the matter referred to in

sub-paragraph (c) below, it shall treat as confidential a request for information or

an explanation by a government under this sub-paragraph.

(b) After taking action under sub-paragraph (a), the Board, if satisfied that

it is necessary to do eo, may call upon the Government concerned to adopt auch

remedial measures as shall seem under the circumstances to be necessary for the

execution of the provisions of this Convention.

(o) If the Board findB that the Government concerned has failed to give

satisfactory explanations when called upon to do so under sub-paragraph (a), -or has

failed to adopt any remedial measures which it has been called upon to take under

sob-paragraph (b), it may call the attention of the Parties, the Council and the

Commission to the matter.

2. The Board, when calling the attention of the Parties, the Council and the

Commission to a matter in accordance with paragraph 1(c), may, if it is satisfied

that such a course is necessary, recommend to the Parties that they stop the export,

import, or both, of particular psychotropio substances, from or to the country or

region concerned, either for a designated period or until the Board shall be satisfied

as to the situation in that country or region. Hie State concerned may bring the

matter before the Council.

3. Die Board shall have the right to publish a report on any matter dealt with under

the provisions of this article, and communicate it to the Council, which Bhall forward

it to all Parties. If the Board publishes in this report a decision taken under this

article or any information relating thereto, it shall also publish therein the views

of the Government concerned if the latter BO requests.

4. If in any case a decision of the Board which is published under this article is

not unanimous, the views of the minority Bhall be stated.



5- Any State shall be invited to be represented at a meeting of the Board at which

a question directly interesting it is considered under this article.

6. Decisions of the Board under this article shall be taken by a two-thirds

majority of the whole number of the Board.

7- "Hie provisions of the above paragraphs shall also apply if the Board has reason

to believe that the aims of this Convention are being seriously endangered as a result

of a decision taken by a Party under paragraph 7 of article 2. ,

ARTICLE 20

Measures against the abuse of psychotropio substances

1. The Parties shall take all practicable measures for the prevention of abuse of

psychotropic eubstances and for the early identification, treatment, education,

after—care, rehabilitation and social reintegration of the persons involved, and shall

co-ordinate their efforts to these ends.

2. Hie Parties shall as far as possible promote the training of personnel in the

treatment, after-care, rehabilitation and social reintegration of abusers of

psychotropio substances•

3. Ihe Parties shall assist persons whose work BO requires to gain an understanding

of the problems of abuse of psychotropic substances and of its prevention, and shall

also promote such understanding among the general public if there is a risk that

abuse of such substances will become widespread.

ARTICLE 21

Action against.the illicit traffic

Having due regard to their constitutional, legal and administrative systems,

the Parties shall:

(a) make arrangements at the national level for the co-ordination of

preventive and repressive action against the illicit traffic! to this end they

may usefully designate an appropriate agency responsible for such co-ordination;

(b) assist each other in the campaign against the illicit traffic in

psychotropic substances, and in particular immediately transmit, through the

diplomatic channel or the competent authorities designated by the Parties for this

purpose» to the other Parties directly concerned, a copy of any report addressed to

the Secretary-General under artiole 16 in connexion, with the discovery of a case

of illicit traffic or a seizure;



(c) co-operate cloBely with each other and with the competent international

organizations of which they are members with a view to maintaining a co-ordinated

campaign against the illicit traffic;

(d) ensure that international co-operation between the appropriate agencies

be conducted in an expeditious manner; and

(e) ensure that, where legal papers are transmitted internationally for the

purpose of judicial proceedings, the transmittal be effected in an expeditious manner

to the bodies designated by the Parties; this requirement shall be without prejudice

to the right of a Party to require that legal papers be Bent to it through the

diplomatic channel.

ARTICIE 22

1. (a) Subject to its constitutional limitations, each Party shall treat as a

punishable offence, when committed intentionally, any action contrary to a law or

regulation adopted in pursuance of its obligations under this Convention, and shall

ensure that serious offences shall be liable to adequate punishment, particularly by

imprisonment or other penalty of deprivation of liberty.

(b) Notwithstanding the preceding sub-paragraph, when abusers of psychotropic

substances have committed such offences, the Parties may provide, either aB an

alternative to conviction or punishment or in addition to punishment, that suoh

abusers undergo measures of treatment, education, after—care, rehabilxtat ion and

social reintegration in conformity with paragraph 1 of article 20.

2. Subject to the constitutional limitations of a Party, its legal system and

domestic law,

(a) (i) if a series of related actions constituting offences under

paragraph 1 has been committed in different countries, each of

them shall be treated as a distinct offence;

(ii) intentional participation in, conspiracy to commit and attempts

to commit, any of such offences, and preparatory acts and

financial operations in connexion with the offences referred to

in this article, shall be punishable offences as provided in

paragraph 1;

(iii) foreign convictions for such offences shall be taken into account

for the purpose of establishing recidivism; and



(iv) serious offences heretofore referred to committed either "by

nationals or by foreigners shall be prosecuted by the Party

in whose territory the offence was committed, or by the

Party in whose territory the offender is found if extradition

is not acceptable in conformity with the law of the Party to

which application is made, and if such offender has not

already been prosecuted and judgement given.

(b) It is desirable that the offences referred to in paragraph 1 and

paragraph 2 (a) (ii) be included as extradition crimes in any extradition treaty which

has been or may hereafter be concluded "between any of the Parties, and, as between any

of the Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty

or on reciprocity, be recognized as extradition crimes; provided that extradition

shall be granted in conformity with the law of the Party to which application is made,

and that the Party shall have the right to refuse to effect the arrest or grant the

extradition in caees where the competent authorities consider that the offence is not

sufficiently serious.

3. Any psychotropic substance or other substance, as well as any equipment, used

in or intended for the commission of any of the offences referred to in paragraphs 1

and 2 shall be liable to seizure and confiscation.

4. 5he provisions of this article shall be subject to the provisions of the domestic

law of the Party concerned on questions of jurisdiction.

5. Nothing contained in this article shall affect the principle that the offences to

which it refers shall be defined, prosecuted and punished in conformity with the

domestic law of a Party.

ARTICLE 23

Application of stricter control measures than -those
required by_ this Convention

A Party may adopt more strict or severe measures of control than those provided

by thio Convention if, in its opinion, such measures are desirable or necessary for

the protection of the public health and welfare.



organs incurred in
administering the provisions of the Convention

•Hie expenses of the Commission and the Board in carrying out their respective

functions under this Convention shall "be borne by the United Nations in such manner

as shall he decided by the General Assembly. Tîie Parties which are not Members of the

United Nations shall contribute to these expenses such amounts as the General Assembly

finds equitable and assesses from time to time after consultation with the Governments

of these Parties.

ARTICLE 25

Procedure for admission, signature, ratification and accession

1. Members of the United Hâtions, States not Members of the United Nations which are

members of a specialized agency of the United Nations or of the International Atomic

Energy Agency or Parties to the Statute of the International Court of Justice, and any

other State invited by the Council, may become Parties to this Convention:

(a) by signing it; or

(b) by ratifying it after signing it subject to ratification; or

(c) by acceding to it.

2. The Convention shall be open for signature until 1 January 1972 inclusive.

Thereafter it shall be open for accession.

3. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the

Secretary-General.

ARTICIE 26

Entry into forge

1. The Convention shall come into force on the ninetieth day after forty of the

States referred to in paragraph 1 of article 25 have signed it without reservation of

ratification or have deposited their instruments of ratification or accession.

2. For any other State signing without reservation of ratification, or depositing

an instrument of ratification or accession after the laBt signature or deposit

referred to in the preceding paragraph, the Convention Bhall enter into force on the

ninetieth day following the date of its signature or deposit of its instrument of

ratification or accession.



ARTICLE 27

Territorial application

•The Convention shall apply to all non-metropolitan territories for the

international relatione of which any Party is responsible except where the previous

consent of such a territory is required by the Constitution of the Party or of the

territory concerned, or required by custom. In such a case the Party shall endeavour

to secure the needed consent of the territory within the shortest period possible, and

when the consent is obtained the Party shall notify the Secretary-General. One

Convention shall apply to the territory or territories named in such a notification

from the date of its receipt by the Secretary-General. In those cases where the

previous consent of the non-metropolitan territory is not required, the Party

concerned shall, at the time of signature, ratification or accession, declare the

•non-metropolitan territory or territories to which thia Convention applies.

ARTICKE 28

Regions for the purposes of this Convention

1. Any Party may notify the Secretary—General that, for the purposes of this

Convention, its territory is divided into two or more regions, or that two or more of

its regions are consolidated into a single region.

2. Two or more Parties may-notify the Secretary-General that, as the result of the

establishment of a customs union between them, those Parties constitute a region for

the purposes of this Convention.

3. Any notification under paragraph 1 or 2 snail take effect on 1 January of the

year following the year in which the notification was made.

1. After the expiry of two years from the date of the coming into force of this

Convention any Party may, on its own behalf or on behalf of a territory for which it

has international responsibility, and which has withdrawn its consent given in

accordance with article 27f denounce this Convention by an instrument in writing

deposited with the Secretary-General.

2. 3he denunciation, if received by the Secretary-General on or before the first day

of July of any year, shall take effect on the first day of January of the succeeding

year, and if received after the first day of July it shall take effect as if it had been

received on or before the firBt day of July in the succeeding year.

3. Hie Convention shall be terminated if, as a result of denunciations made in

accordance with paragraphs 1 and 2, the conditions for its coming into force as laid

down in paragraph 1 of article 26 cease to exist.

; / . •



ARTICLE 30

Amendments

1. Any Party may propose an amendment to this Convention. The-tert of any such

amendment and the reasons therefor shall he. communicated to the Secretary-General,

who shall communicate them to the Parties and to the Council. T?he Council may

decide either:

(a) that a conference shall be called in accordance with paragraph 4 of

Article 62 of the Charter of the United Nations to consider the proposed amendment;

or

(b) that the Parties shall be asked whether they accept the proposed amendment

and also asked to submit to the Council any comments on the proposal.

2. If a proposed amendment circulated under paragraph 1 (b) has not been rejeoted

by any Party within eighteen months after it has been circulated, it shall thereupon

enter into force. If however a proposed amendment is rejected by any Party, the

Council may decide, in the light of comments received from Parties, whether a

conference shall be called to consider such amendment.

ARTICLE 31

1. If there should arise between two or more Parties a dispute relating to the

interpretation or application of this Convention, the said Parties shall consult

together with a view to the settlement of the dispute by negotiation, investigation,

mediation, conciliation, arbitration, recourse to regional bodies, judicial process

or otner peaceful means of their own choice.

2. Any such dispute which cannot be settled in the manner prescribed shall be

referred, at the request of any one of the parties to the dispute, to the

International Court of Justice for decision.



1. No reservation other than those made in accordance with paragraphe 2, 3 and 4 of

the present article shall be permitted.

2. Any State may at the time of signature, ratification or accession make

reservations in respect of the following provisions of the present Convention:

(a) article 19, paragraphs 1 and 2;

(b) article 27; and

(c) article 31.

3. A State which desires to become a Party but wishes to be authorized to make

reservations other than those made in accordance with paragraphs 2 and 4 may inform

the Secretary-General of such intention. Unless by the end of twelve months after

the date of the Secretary-Generalfs communication of the reservation concerned, this

reservation has been objected to by one third of the States that have signed without

reservation of ratification, ratified or acceded to this Convention before the end of

that period, it shall be deemed to be permitted, it being understood however that

States which have objected to the reservation need not assume towards the reserving

State any legal obligation under this Convention which iB affected by the reservation.

4* A State on whose territory there are plants growing wild which contain

psychotropic substances from among those in Schedule I and which are traditionally

used by certain small, clearly determined groups in magical or religious rites, may,

at the time of signature, ratification or accession, make reservations concerning

these plants, in respect of the provisions of article 7, except for the provisions

relating to international trade.

5- A State which has made reservations may at any time by notification in writing

to the Secretary-General withdraw all or part of its reservations.



ARTICLE 33

Notifications

The Secretary-General shall notify to all the States referred to in

paragraph 1 of article 25:

(a) signatures, ratifications and accessions in accordance with

article 25;

(b) the date upon which this Convention enters into force in

accordance with article 26;

(c) denunciations in accordance with article 23; and

\ij declarations ^nn notixications under articles 2 j « 2o,

30 and 32.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this

Convention on behalf of their respective Governments.

DOHE AT VTEHNA, this twenty-first day of February one thousand nine hundred and

seventy-one, in a single copy in the Chinese, English, French, Russian and Spanish

languages, each being equally authentic. The Convention shall be deposited with

the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified true

copies thereof to all the Members of the United Nations and to the other States

referred to in paragraph 1 of article 25.
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CONVENIO 50BRE SU5TAHCIAS 3IC0TROPIGAS

PREAKBDLO

Las Partes.

por la. salud fisica y moral de la humanidad,

i inquletud los problemas sanitarios y sociales que origina el uso

indebido de ciertas sustancias siootr6picas,

Decididas a prévenir y combatir el uso indebido de tales sustancias y el trafico

ilfclto a que da lugar,

Reconociendo que el uso de sustancias sicotr6"picas para fines medicos y cientffi-

cos es indispensable y que no debe restringirse indebidamente su disponibilidad para

tales fines,

Eatljnando que, para ser eflcaces, las medidas contra el uso indebido de tales sus-

tancias requieren una accién concertada y universal,

Reconociendo la competencia de las Ilaciones Unidas en materia de fiscalizacion de

sustancias siootrâpicas y deseosas de que los ôrganos Internacionales lnteresados que-

den dentro del marco de dicha 0rganizaci(5n,

Reconociendo que para tales efeetos es necesario un convenio internacional,

Convienea en lo slguiente:



AKTICULO 1

Termines empleados

Salvo indicacion expresa en contrario o que el contexto axija otra înterpretaciénf

log siguientes términog de este Convenio tendran el significado que seguidamente se

indica:

a) Por "Consejo" se entiende el Consejo Economico 7 Social de las Naciones

Unidas.

b) Por "Comisic'n" se entiende la Comisio'n de™Estupefaeientes del Consejo.

c) Por "Junta" se entiende la Junta Internacional de Fiscalizacion de Estupefa-

cientes establecida en la Convencio'n Unica de 1961 sobre Estupefacientes.

d) Por "Secretario General" se entiende el Secretario General de las Naciones

Unidas.

e) Por "sustancia sicotr<5pica" se entiende cualquier sustancia, natural o sin-

tética, o cualquier material natural de la Lista I, II, III o IV.

f) Por "preparado" se entiende:

i) toda solueion o mezcla, en. cualquier estado fîsico, que conteaga una o

mas sustancia3 sicotrôpicas, o

ii) una o mas sustancias sicotr6picas en forma dosificada.

g) Por "Lista I", "Lista II", "Lista III" y "Lista IV" se entiende las listas

de sustancias sicotrôpicas que con esa numeracién ae anexan al présente Conveùio, eon

las modlficaciones que se introduzcan en las nlamas de conformldad con el articulo 2.

h) Por "exportacli5nn e "ijnportacion" se entiende, en sus respectivos sentidos,

el transporte material de una sustancia aicotnSpica de un Estado e otro Estado.

i) Por "fabricacion" se entiende todoe los procesos que permltan obtener sus-

tancias sicotropicas, incluidas la refinacio'n y la transformacii5a de sustancias sico-

trépicas en otras sustancias sicotr6picas. El termine incluye asimismo la elaboraci6n

de preparados distintos de los elaborados con receta en las farmacias.

j) Por "trâfico ilicito" se entiende la fabricaclon o el trafico de sustancias

sicotropicas contrarios a las di3po3iciones del présente Convenio.

k) Por "regiiSn" se entiende toda parte de un Estado que, de conformldad con el

artfeulo 28, se considère como entidad separada a los efectos del présente Conrenio.

1) Por "locales" se entiende los edificios o sus dependencias, asf como los

terrenos anexos a los mismo3.



ARTICQLO 2

Alcance de la fiscalizacién de las sustancias

1. Si alguna de las Partes o la OrganizaciSn Mundial da la Salud tuvieran informa-

crioii acerca de usa sustancia no sujeta aun a fiscalizacidn international que a su juicio

exija la inclusion de tal sustancia en cualquiera de las Listas del présente Convenio,

haran una notificacion al Secretarlo General y le facilitarân informacio'n en apoyo de

la misma. Este procedijuiento se aplicarâ también cuando alguna de las Partes o la

Organizaciôn Mundial de la Salud-tengan informacio'n que justifique la ti-ansferencia de

una sustancia de una de esas Listas a otra o la eliminacion de una sustancia de las

Listas.

2. El Secretario General transmitirâ esa notificacion y los datos que considère per-

tinentes a las ParteB, a la Comisio'n y, cuando la^notificaci6n procéda de una de las

Partes, a la Organizacién Mundial de la Salua.

3. Si los datos transmitidos con la notificaciô*n indican que la mistancia es de las

que conviene incluir en la Lista I o en la Lista II de eonfoimidad con el pârrafo 4»

las Partes examinarân, teniendo en cuenta toda la informacio'n de que dispongan, la po-

3ibilidad de aplicar provisionalmente a la sustancia todas laB nedidas de fiscalizaciô'n

que rigen para las sustancias de la Lista I o de la Lista II, segdn procéda.

4. Si la Organizaciôn Mundial de la Salud comprueba:

a) que la sustancia puede producir

i) 1) un estado de dependencia y

2) estimulaclén o depresion del sistema nervioso central, que tengan

oamo resultado alucinaciones o tra3tornos de la funcifin motora o

del juicio o del comportamiento o de la percepciûn o del estado de

ii) un UBO indebido analogo y efectos nocivos parecidos a IOE de una sustan-

cia de la Lista I, II, III o IV, 7

. b) que hay pruebas suficientes de que la sustancia es o puede ser objeto de un

uso indebido tal que conatituya un problema sanitario y social que justifique

la fiscalizaciân internacional de la sustancia,

la Organizaciôn Mundial de la Salud comunicara a la Comisiân un dictamen sobre la sus-

tancia, incluido el alcance o probabilidad del uso indebido, el grado de gravedad del

problema sanitario y social y el grado de utilidad de la sustancia en terapéutica

médica, junto con cualesquier reconendaciones sobre las medietas de fiscalizacio'n, en

su caso, que resulten apropiadas segân su dictamen.



5. La Comisiôn, teniendo en cuenta la coraunicacién de la Organizacio'n Hundial de la1

Salud, cuyos dlctâmenes serân déterminantes en cuestioneg médicas y cientificas, y te-

niendo présentes los factores economicos, sociales, jurfdicos, administratives y de

otra indole que considère oportunos, podrâ agregai- la sustancia a la Lista I, II, III

o IV. La Comlsicn podré solicitar ulterior informaclo'n de la Organizaciôn Mundial de

la Salud o de otras fuentes adecuadaa.

6. Si una notificacio'n hecha en virtud fiel pârrafo 1 se refiere a una sustancia ya

Incluida en una de las Li3ta3, la OrganizaciiSn Hundial de la Salud comunicara a la

Comisiô'n un nuevo dictamen sobre la sustancia formulado de conformidad con el pârra-

fo Uf aeï como cualesquier nuevas recomendaciones sobre las medidas de fiscalizaci<5n

que considère apropiadas 3egun su dictamen. La Comisiôn, teniendo en cuenta la comuni-

caciô'n de la Organiaaciô'n Mondial de "la Salud prevista en el pârrafo 5 y tomando en

consideration los factures mencionados en dicho pârrafo, podrâ decidir que la sustan-

cia sea transferida de una Lista a otra o retirada de las Listas.

7. Toda decision que tome la Comisi6n de conformidad con este articulo sera comuni-

cada por el Secretario General a todos los Estados Miembros de las Naciones Iftiidas, a

los Estados no miembros que sean Partes en el présente Convenio, a la Organizaciân

Mundial de la Salud y a la Junta. Taï decision surtirâ pleno efecto respecto de ca-

da una de las Partes 180 dias despue3 de la fecha de tal comunieacio'n, excepto para

cualquier Parte que dentro de ese plazo, si se trata de una decision de agregar una

sustancia a una Lista, haya notificado por escrito al Secretario General que, por cir-

cunstancias excepcionales, no esta en condicione3 de dar efecto con respecto a esa

sustancia a todas las disposiciones del Convenio aplicables a las sustancias de dicha

Lista. En la notificacion deberân indicarse las razones de esta medida excepcional.

No obstante su notificaci<5n, la Parte deberâ aplicar, como mïnimo, las raedidaa de fis-

calisaciôn que se indican a continuaciân:

a) La Parte que haya hecho tal notifîcacii5n respecto de una sustancia no sujeta

con anterioridad a fiBcalizacion que se agregue a la Lista I tendra en cuenta, dentro

de lo posible, las medidas especiales de fiscalizaciôn enumeradas en el articulo 7 7,

respecto de dicha sustancia, debora;

i) exigir licencias para la fabricaclûn, el- comercio y la distribuci^n se-

giîn lo dispuesto en el art£cnilo 8 para las sustancias de la Lista II;

ii) exigir recetas médicas para el suministro o despacho segun lo dispues—

to en el articulo 9 para Ia3 sustancias de la Lista IIj

iii) cumpllr las obligaciones relativas a la exportaciân e importaciô'n pre-

vistas en el artfculo 12, salvo en lo que respecta a otra Parte que

haya hecho tal notificaci<5n para la suatancia de que se trate;

iv) cumplir las obligaciones dlspuestas en el articulo 13 para las sustan-

cias de la Lista II en cuanto a la prohibiciô*n y re3trlcciones a la

exportaciân e importacionj



v) presentar a la Junta informes estadisticos de conformidad con el

apartado a) del parrafo 4. del articulo 16; 7

vi) adoptar medidas, de conformidad con el articulo 22, para la represion

de los actos contrarios a las leyes o reglamentos que se adopten en

curaplimiento de las mencionadas obligaciones.

b) La Parte que haya hecho tal notificaciôn respecto de una sustancia no sujeta

con anterioridad a fiscalizacién que se agregue a la Lista II deberé, rsspacto de dicha

sustancia:

i) exigir licencias para la fabricaciôn, el comercio y la distribuciôn de

conformidad con el artîculo 8;

ii) exigir recetas médicas para el sumini^'cro o despacho de conformidad con

el articulo 9;

iii) curaplir las obligaciones relativas a la exportaci6n e importaci6n previs-

taa en el articulo 12, salvo en lo que respecta a otra Parte que haya

hecho tal notificaclôn para la sustancia de que se trate;

iv) cumplir las obligaciones del articulo 13 en cuanto a la prohibiciôn y

restricciones a la exportacion e importacién;

v) presentar a la Junta informes estadisticos de conformidad con los apar-

tadoa a ) , c) y d) del parrafo U del articulo l6; y

vi) adoptar medidas, de confonnidad con el articulo 22, para la represion

de los actos contrarios a las leyes o reglamentos que se adopten en

cumplimiento de las mencionadas obligaciones.

c) La Parte que haya hecho tal notiflcaci6n respecto de una sustancia no sujeta

con anterioridad a fiacalizaci6n que se agregue a la Lista IIÏ deberâ, respecto de

dicha sustancia:

i) exigir licencias para la fabricaciôn, el comercio y la distribucién de

conformidad con el articulo 8j

li) exigir recetas mêdicas para el suministro o despacho de conformidad con

el articulo 9;

ill) cumplir las obligaciones relativas a la axportaciôn previstas en el

articulo 12, salvo en lo que respecta a otra Parte que haya hecho tal

notificaci6n para la sustancia de que se trate;

iv) cumplir Ia3 obligaciones del articulo 13 en cuanto a la prohibicién y

restricciones a la exportacién e importacion; y

v) adoptar medidas, de conformidad con el articulo 22, para la represion

de los actos contrarios a las leyes o reglamentos que se adopten en

cumpliraiento de las mencionadas obligaciones.

d) La Parte que haya heoho tal notificacion respecto de una sustancia no suje-

ta con anterioridad a fiscalizaciôn que se agregue a la Lista IV deberâ, respecto de

dicha sustancia:



i) exigir licencias para la fabricaciôn, el comercio y la distribuciân de

conformidad con el articulo 8;

ii) cumplir las obligaciones del articulo 13 en cuanto a la prohibiciÔn y

restricciones a la exportaciôn e importacic'n; y

iii) adoptar medidas, de conformidad con el articulo 22, para la represiôn de

log actos eontrarios a las leyes o reglamentos que ae adopten en cumpli-

miento de las mencionadas obligaciones.

e) La Parte que haya hecho tal notificaciôn respecto de una sustancia transferi-

da a una Lista para la que se prevean medidas de fiscalisaci6n y obligaeiones mas es-

trictas aplicaran como minimo todas las dispO3iciones del présente Convenio que rijan

para la Lista de la cual se haya transferido la sustancia.

8. a) Las deciaiones de la Comisiôn adoptadas en virtud de este articulo estarân

sujetas a revision del Consejo cuando as£ lo solicite cualquiera de las Partes, dentro

de un plazo de 180 dias a partir del momento en que haya recibido la notificacién de

la decision. La solicitud de revision se enviaré al Secretario General junto con toda

la informaciôn pertinente en que se base dicha solicitud de revision.

b) EL Secretario General transmitlra copias de la aolicitud de revision y de la

informaei6n pertinente a la Comision, a la Organizaciân Mondial de la Salud y a toda3

las Partes, invitândolas a presentar observaciones dentro del plazo de noventa dfaa.

Todas las observacionea que se reeiban ae someterân al Consejo para que las examine.

c) EL Coùsejo podrâ confirmar, modificar o revocar la decision de la Comision.

La notificâci6n de la decision del Consejo se transmitira a todog los 'Estados Mlembros

de las Naciones Unidas, a loa Estados no miembros Partes en este Convenio, a la

Comlsi6n, a la Organizaciôn Mondial de la Salud y a la Junta.

d) Mientras esté pendiente la revision, permanecerâ en vigor, con sujeciôn al

parrafo 7, la decision original de la Coraisiôn.

9. Las PartB3 haran todo lo posible para aplicar las medidas de supervision que sean

factibles a las sustancias no sujetas a las disposiciones de este Convenio pero que

puedan ser utilizadas para la fabricaciôn ilicita de sustancias'sicotrôpicas.

ARTICOLO 3

Dispoaiclones eapecialea relativas a la fiscalizaci6n de los preparadoa

1. Salvo lo dispuesto en los pérrafos siguientes del présente articulo, todo preparado

estarâ sujeto a las mismas medidas d» fiscalizacién que la sustancia sicotrépica que con-

tenga y, si eontiene œaa de una de taies austancias, a las medidas aplicables a la sustan-

cia que sea objeto de la fiscalizaci6n mas ri^urosa.



2. Si un preparado que contenga una sustancia sicotrôpica distînta de las de la

Lista I tieoe una composiclôn tal que el riesgo de uso indebido es nulo o insignlfi-

cante y la sustancia no puede recuperarse por raedios fâcilmente aplicables en wna

cantidad que se preste a uso indebido, de modo que tal preparado no da lugar a un

problema sanïtario y social, el preparado podrâ quedar exento de algunas de las medl—

das de fisealizaciôn previstas en el présente Convenio conforme a lo dispuesto en

el pârrafo 3.

3. Si una Parte emite un dictamen en virtud' del parrafo anterior acerca de un pre-

parado, podrâ decidir que tal preparado quede exento, en su pals o en una de sus

regiones, de todas o algunas de las medidas de fiscalizacién previstas en el présente

Convenio, salvo en lo prescrito respeoto a:

a) Artïculo 8 (Licencias), en lo que se refiere a la fabricaciôn;

b) Articulo 11 (Hegistros), en lo que se refiere a los preparados exentos;

c) Articule 13 (Prohibiciôn y restricciones a la exportaciôn e importacifin);

d) Artïculo 15 (inspecciân), en lo que se refiere a la fabricaeiôn;

e) Articulo 16 (Informes que deben suministrar las Partes), en lo que se refiere

a Io3 preparados exentos; y

f) • Artfoulo 22 (Disposiciones pénales), en la medida necesaria para la represion

de actos contrarios a las leyes o reglamentos dictados de conformidad con las

anteriores obligaciones.

Dicha Parte notificarâ al Secretario General tal decision, el nombre y la composiciôn

del preparado exento y las medidas de fiscalizacio'n de que baya quedado exento. El

Secretario General transmitira la notifieaciôn a las demis Partes, a la Organizaciôn

Mundial de la Salud y a la Junta.

4.. Si alguna de las Partes o la Organizaciôn Mundial de la Salud tuvieran informa-

ci6"n acerca de un preparado exento conforme al parrafo 3, que a su juicio exija que se

ponga fin, total o parcialmente, a la exenciôn, harân una notificaciôn al Secretario

General y le facilitarân informaci6n en apoyo de la misma. El Secretario General trans-

mitirâ ésa notificaci6n y los datos que considère pertinentes a las Partes, a la Comisi6*n

y, cuando la notiflcacié'n procéda de una de las Partes, a la Organizaciôn Mundial de la

Salud. La Organizaciân Hundial de la Salud comunicara a la Comisiôn un dictamen sobre

el preparado, en relaciôn con los puntos mencionadoB en el parrafo 2, junto con una

recomendacién sobre las medidas de fiscalizaclon, en su caso, de que deba dejar de estar

exento el preparado. La Comisiôn, tomando en consideraciôn la comunicaciôn de la

Organizaclô'n Mundial de la Salud, cuyo dictamen sera déterminante en cuestiones laédicas

y cientificas, y teniendo en cuenta los factores economicos, sociales, jurfdicos, admi-

nistrativos y de otra indole que estime pertinentes, podrâ decidir poner fin a la exen-

cifin del preparado de inia o de todas las medidas de fiscalizaciôn. Toda decision que

tome la Comisiôn de conformidad con este parraTo sera coaunicada por el Secretario

General a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas, a los Estados no miembros



que sean Partes en el présente Convenio, a la 0rganizacl6"n Mundial de la Salud y a la

Junta. Todas las Partes dispon&rân lo nece3ario para poner i"in a la exenci6n de la

medida o medidas de fiscalizaciô'n en cuestiô"n en un plazo de 180 daas a partir de la

fecha de la conrunicacion del Secretario General.

ARTICULO 4

Otras disposiciones especiales relativas al alcance de la fiscalizacio'n

Respecte de las sustancias sicotrô"picas distintas de las de la Lista I, las Partes

podrân permitir:

a) el transporte por viajeros internacionales de pequenas cantidades de prépara-

dos para su uso personal; cada una de las Partes podrâ, sin embargo, asegurarse de que

esos preparados han sido obtenidos legalmente;

b) el uso de esas sustancias en la industria para la fabricaeiô*n de sustanciaa

o produotos no sicotrépicos, con sujeci6"n a la aplicaciô'n de las medidas de fiscaliza-

cî<5n previstas en este Convenio hasta que las sustancias sicotro'picas se hallen en tal

estado que en la prâctica no puedan ser usadas indebidamente ni recuperadas; y

c) el uso de esas sustancias, con sujeci<5n a la aplicaci6*n de las medidas de.

fiscalizaciô*n previstas en este Convenio, para la captura de animales por personas

expresamente autorizadas por las autoridades compétentes a usar esas sustancias cou

ese fin.

ARTICDLO 5

Linitacidn del uso a los fines medicos y cientJficos

1. Cada una de las Partes limitara el uso de las sustancias de la Lista I segun lo

dispuesto en el articulo 7.

2. Salvo lo diepuesto en el artfculo 4, cada una de las Partes H mi taré a fines mé~

dicos y cientificos» por los medios que estime apropiados, la fabricaciô'n, la exporta-

citfn, la importacién, la distribuci«5n, las existencias, el comercio, el uso y la posesiôn

de las .sustancias de las Listas II, III y IV.

3. Es deseable que las Partes no permitan la posesién de las sustancias de las

Listas II, III y IV si ao es con autorizaoi6n legal.

ARTICTILO 6

Es deseable que, para los efectos de la aplicacion de las disposiciones del présen-

te Convenio, cada una de las Partes establezca y mantenga una administraci^n especial,

que podria convenir fuese la misma que la administraoiiîn especial establecida en virtud

de las disposiciones de las convenciones para la fiscalizaciôn de los estupefacientes,

o que actus en estreena colaboraci^n con ella.



Disposiciones especiales aplicables a las sustancias de la Lista I

En lo que respecta a las sustanciaa de la Liste I, las Partes:

a) prohibiran todo uso, excepto el que con fines cientificos y fines medicos

muy limitados hagan personas debidamente autorizadas en establecimientos medicos o

cientlficos que estén bajo la fiscalizaciôn directa de sus gobiernos o expresamente

aprobados por ellos;

b) exigiran que la fabricaciôn, el coaercio, la distribuciôn y la posesiôn estén

sometidos a un regimen especial de licencias o autorizaciôn previa;

c) ejerceran una estricta vigilancta de las actividades y actos mencionados en

los parrafos a) 7 b ) ;

d) liBitarân la cantidad sianinistrada a una persona debidamente autorizado a la

cantidad necesaria para la finalidad a que se refiere la autorizaciôn;

e) exigiran que las personas que ejerzan funciones mêdicas o cientifi^as lleven

registros de la adqulsiciôn de las sustancias y de los detalles de su uso; esos regis-

tros deberân conservarse como minime durante dos artos después del ultimo uso anotado

en ellos; y

f) prohibirân la exportaciôn e importaciôn excepto cuando tanto el exportador

corao el importador sean autoridades compétentes u organismos -del pais o region expor-

tador e importador, respectivamente, u otras personas o empresas que estén axpresamen-

te autorizadas por las autoridades compétentes de su pals o région para este propésito.

Los requisitos establecidos en el pârrafo 1 del articulo 12 para las autorizaciones de

exportaci6n e importaciôn de las sustancias de la Liata II se aplicaran igualmente a

las sustancias de la Lista I.

AHTICULO 8

1. Las Partes exigirân que la fabricacién, el comercio (incluido el comercio de expor-

taciân e Importaciôn) y la distribuci6n de las sustancias incluldas en las Listas II, III

y IV estén sometidos a un régimen de licencias o a otro réglnen de fiscalizacion anâlogo.

2. Las Partes:

a) ejerceran una fiscalizacién sobre todas las personas y empresas debidamente

autorizadas que se dediquen a la fabrication, el comercio (incluido el comercio de expor-

Lnciôn e importaciân) o la distribueion de las sustancias a que se refiere el pârrafo 1

o que participen en estas operaciones;

b) someterân a un régimen de licencias o a otro régimen de fiscalizacién anâlogo

a los establecimientos y locales en que se realioe tal fabricaciôn, comercio o

distribuciônj y

c) dispondran que en taies establecimientos y locales se tomen medldas de segu-

ridad para evitar robos u otras desviaciones de las exlstencias.



3- Las disposiciones de los parrafos 1 y 2 del présente articulo relativas a licencias

o a otro réglmen de flscalizacién anâlogo no. se aplicaran necesariamente a las personas

debidamente autorisadas para ejercer funciones terapéuticas o cientificas, y mientras

las ejerzan.

U> Las Partes exigirân que todas las personas a quienes se concedan licencias en vir-

tud del présente Gonvenio, o que estén de otro modo autorizadas segûn lo previsto en el

parrafo 1 de este articulo o en el apartado b) del articulo 7, tengan las cualidades

idéneas para aplicar fiel y eficazmente las disposiciones de las leyes y reglt^entos

que se dlcten para dar cumplimiento a este Convenio.

ARTIOILa 9

Recetas médicas

1. Las Partes exigirân que las sustancias de las Listas II, III y IV se surainistren

o despachen unicamente con reeeta médica cuando se destinen al uso de partieulares,

salvo en el caso de que éstos puedan legalmente obtener, usar, despachar o administrer

taies sustancias en el ejercicio debidamente autorizado de funciones terapéuticas

o cientificas.

2. Las Partes tomaran medidaB para asegurar que las recetas en que se prescriban

sustancias de las Listas II, III y IV se expidan de conformidad con las exigencies

de la buena prâctica médica y con su^ecién a la reglamentaciôn necesaria, particular-

mente en cuanto al numéro de veces que pueden ser despachadas y a la duraciôn de su

validez, para protéger la salttd y el bienestar pûbllcos.

3. No obstante lo dispuesto en el pârrafo 1, una Parte podra, cuando a su julclo

las circtmstancias locales asi lo ezljan y con las condiciones que pueda estipular,

Incluida la obligacién de llevar un registro, autorizar a los farmacéuticos y otros

minoristaa con licencia designados por las autoridades sanitarias compétentes del

pals o de una parte del mismo a que sumlnistren, a su discreciôn y sin reeeta, para

uso de particulares con fines médicos en casos excepoionales pequeiias cantidades de

sustancias de las Listas III y IV, dentro de los limites que determinen las Partes.

ARTIOTLO 10

Advertencias en los paquetes y propaganda

1. Cada una de las Partes exigira, tenlendo en cuenta los reglamentos o recomenda-

ciones pertinentes de la Organizacl6n Hundlal de la Salttd, que en las étiquetas,

cuando sea posible, y sienrpre en la hoja o el folleto que acompaiie los paquetes en

que se pongan a la venta sustancias sicotrfipicas, se den instrucciones para su uso,

as£ como loa avisos y advertencias que sean a su julcio necesarios para la seguri—

dad del usuario.



2. Cada una de las Partes prohibira la propaganda de las suatancias sicotnîpicas

dirigida al publico en general, tomando debldamente en consideraci6n sus disposiciones

constitucionale3.

ARTÏCULO 11

Registro3

1. Con respecto a las sustancias de la Lista I, las Partes exigiran que los fabrican-

tes y toda3 las demâs personas autorizadas en virtud del artïculo 7 para comerciar con

estas sustancias y distribuirlas lleven registros, en la forma que determine cada Parte,

en los que consten los pormenores de las cantidades fabricadas o almacenadas, y, para

cada adquisieio'n y entrega, I03 pormenores de la cantidad, fecha, proveedor y persona

que las recibe.

2. Cou respecto a las sustancias de las Listas II y III, las Partes exigiran que los

fabricantes, mayoristas, exportadores e importadores lleven registros, en la forma que

determine cada Parte, en los que eonsten los pormenorea de las cantidades fabricadas y,

para cada adquisici6n y entrega, los pormenores de la cantidad, fecha, proveedor y per-

sona que las recibe.

3. Con respecto a las sustancias de la Lista II, las Partes exigiran que los minoristas.

las instituclones de hospitalizaciiSn y asistencia y las instituciones cientlficas lleven

registros, en la forma que determine cada Parte, en los que consten, para cada adquisi-

ciân y entrega, los pormenores de la cantidad, fecha, proveedor y persona que las recibe.

4. Las Partes procurarân, por los procedimientos adecuados y teniendo en cuenta las

prâctica3 profesionale3 y comerciales de sus paisea, que la informaciô'n acerca de la

adquisici6n y entrega de las sustancias de la Lista III por los minoristas, las institu-

ciones de hospitalizacion y asistencia y las instituclones cientificas pueda consultarse.

fâcilmente.

5. Con respecto a las sustancias de la Lista IV, las Partes exigiran que los fabrican-

tes, exportadores e importadores lleven registros, en la forma que determine cada Parte,

en los que consten las cantidades fabricadas, exportadas e importadas.

6. Las Partes exigiran a los fabrieantes de preparadoa exentos de conformidad con el

pârrafo 3 del articulo 3 que lleven registros en los que conste la cantidad de cada

sustancia sicotrô'pica utilizada en la fabricaciân de un preparado exento, y la naturaleza

cantidad total y destino inicial del preparado exento fabricado con esa suatancia.

7. La3 Partes procurarân que los registros e informacio'n mencionados en el présente

artïculo que se requieran para los informes previstos en el artfculo 16 se conserven

como mlnimo durante do3 afios.



ARTICULO 12

Disposiciones i'alativf.B al comercio iaternaclonal

1. a) Toda Parte que permita In exportacion o importaci6n de r-usiancias de las

Listas I o II exigirâ que se obtenga una autorizacién separada de importacio'n o expor-

tacion, en un fonnulario que establecerâ le Comlsio'n, para cada exportation i> importa-

ci6n, ya se trate de una o m&3 sustancias,

b) En dicha autoriz&ci<5n se indi.cara la denorainaciiSn comûn internaciocal de 1.-.

sustancia o, en BU defecto, la des^rnaciiSn de la sustancia en la Lista.- la cantidad

que ba de export-arse o importarse, la îoasa farmacéutica, el nombre y direcîûc'n del

exportador j deJ. importador, y el perlodo dontro del cual ha de efectuarse la exporta-

ci(5n o importation. Si la sustsacia se exporta o se importa en forma '.le pruparado,

deberâ indicarse ademas el nombre "ol preparado, si existe. la a-itorizaci£>i de expor-

tacion fndicarâ, adsmâs, el numéro y la feeha de la autorizaci^n de importaci6n y la

autoridad que la ha expedldo.

c) intes de concéder una autorizaciéc de e.xportaci6n, las Partes exigirân que se

présente una autorizacion de importaci6n, expedida •nor las autoridades compétentes del

pals, o région de importacion, que acredite que ha sido aprobada la importaciôn de la

sustancia o de las sustancias que se mencionan en ella, y tal autorizacion deberd ser

presentada por la persona o el ©stablecimiento que solicite la autorizacion de

exportaciôn.

d) Cada expedioi(5n deberâ ir acompanada de una copia de la autorizaclon de expor-

taciin, de la que el gobierno que la haya expedido enviarâ una copia al gobierno del

pais o region de importacifin.

e) Una vez efectuada la importaci^n, el gobierno del pals o regién de importacion

devolveri la autorizacién de exportacitfn al gobierno del pals o région de exportacion

con una nota que acredite la cantidad efectlvamente Importada.

2. a) Las Partes exigirân que para cada exportacién de sustancias de la Lista III

los exportadores. preparen una dedaracion por triplicado, extendida en un formulario

segûn un modelo establecido por la Comision, con la informaci6n eiguiente:

i) el nombre y direccion del exportador y del importador;

ii) la denominacii5n comûn internacional de la sustanoia o, en su defecto, la

designaoitfn de la sustancia en la Listaj

iii) la cantidad y la forma farmacéutica en que la sustancia se exporte y, si

se hace en forma de preparado, el nombre del preparado, 3i existe; y

iv) la fecha de enrlo.

b) Los exportadores presentarân a las autoridades compétentes de su pals o région

dos coplaa de esta declaracitfn y adjuntarân a su envlo la tercera copia.



c) La Parte de cuyo territorio se haya esportado una sustancia de la Lista III

enviara a las autoridades compétentes del pais o regiân de inportacion, lo mas pronto

posible y, en todo oaso, dentro de los noventa dias siguientes a la fecha de envio, por

correo certificado con ruego de acuse de recibo, une copia de la declaraciôn recibida

del exportador.

d) Las Partes podrén exigir que, al recibir la expediciôn, el importador remits

a las autoridades compétentes de su pais o region la copia que acompane a la expediciôn,

debidamente endosada, indicando las cantidades recibidas y la fecha de su recepciôn.

3. Respecto de las sustancias de las Listas I y II se apllcarân las siguientes dispo-

siciones adicionales:

a) Las Partes ejercerân en los puertos francos y en las zonas francas la misma

supervision y fiscalizaci6n que en otras partes de su territorio, sin perjuicio de que

puedan aplicar medidas mas severas.

b) Quedarén prohibidas las exportaciones dirigidas a un apartado postal o a un

banco a la cuenta de una persona distinta de la designada en la autorizaciôn de .

exportaeion.

c) Quedarân prohibidas las exportaciones de sustancias de la Liste I dirigidas

a un almacén de aduanas. Quedarân prohibidas las exportaciones de Gustancias de la

Idsta II dirigidas a un almacén de aduanas, a menos que en la autorizaci6n de importa-

ciôn presentada por la persona 0 el establecimiento que solicita la autorizaclôn de

exportaciôn, el gobierno del pais importador acredite que ha aprobado la importaciôn

para su depôsito en un almacén de aduanas. En ese caso, la autorizaci6n de exporta-

ciôn acreditarâ que la exportaciôn se hace con ese destino. Para retirar una expedi-

ciôn consignada al almacén de aduanas sera necesario un permiso de las autoridades a

cuya jurisdicciôn esté sometido el almacén y, si se destina al extranjero, se consi-

derarâ como una nuerva exportaciôn en el sentido del présente Convenio.

d) Las expediciones que entren en el territorio de una Parte o salgan del mismo

sin ir acoiapanadas de una autorizaciôn de exportaciôn serân detenidas por las autori-

dades compétentes.

e) Ninguna Parte pennitirâ que pasen a través de su territorio sustancias' expe-

didas a otro pais, sean o no descargadas del uehiculo que las transporta, a menos que

se présente a las autoridades compétentes de esa Parte una copia de la autorizaciôn

de exportaciôn eorrespondiente a la expedition.

f) Las autoridades compétentes de un pais o région que hayan permitido el trân-

sito de una expediciôn de sustancias deberân adoptar todas las medidas necesarias.para

impedir que se dé a la expediciôn un destino distinto del indicado en la copia de la

autorizaciôn de exportaciôn que la acompane, a menos que el gobierno del pais o région

por el que pase la expediciôn autorice el cambio de destino. SI gobierno del paîs o



region de transitu considerarâ todo cambio de destino que se solicite como una exporta-

ciôn del pais o region de trânsito al pais o region de nuevo destino. Si se autoriza

el cambio de destino, las disposiciones del apartado e) del parrafo 1 serén tambié*n

aplicada3 entre el pais o région de trânsito y el pais o region del que procedia origi-

nalmente la expedici6n.

g) Ninguna expedici6"n de sustancias, tanto si se halla en trânsito como depoai-

tàda en un almacén de aduanas, podrâ ser sometlda a proceso alguno que pueda modiflcar

la naturaleza de la sustancia. Tampoco podrâ modificarse su embalaje sin permiso de

las autoridades compétentes.

h) Las disposiciones de los apartados e) a g) relativas al paso de sustancias a

trace's del territorio de una Parte no se aplicarân cuando la expedicidn de que se trate

sea tranaportada por una aeronave que no aterrice en el pais o region de trânsito. Si

la aeronave aterriaa en tal pais o regitSn, esas disposiciones serân aplicadas en la

medida en que las circunstancias lo requieran.

1) Las disposiciones de este pârrafo se entenderân sin perjulcio de Ia3 diapoai-

ciones de cualquier acuerdo internacional que limite la fiscalizaci6"n que pueda ser

ejercida por cualquiera de las Partes sobre esas sustancias en trânsito,

ARTICULO 13

ProhibicitSn y re3tricciones a la exportacl6n e iinportacio'n

1. Iftja Parte podrâ notificar a todas las demâs Partes, por conducto del Seoretario

General, .que prohibe la importaclôn en su pais o en una ds sus regiones de una o mâs

de las sugtanelas de la Lista II, III o IV que especifique en su notlficaciiîn. En toda

notificacién de este tipo deberâ indlcarse el nombre de la sustancia, segiin su désigna-

eiô"n en la Lista II, III o IV.

2. Cuando a una Parte le haya sido notificada una prohlbici6"n en virtud del pârrafo 1,

tomarâ medidas para asegurar que no se exporte ninguna de las sustancias especificadas

en la notificaci6n al pais o a una de las regiones de la Parte que haya hecho tal

notificaoi^n.

3. Ho obstante lo dispuesto en los pârrafos précédentes, la Parte que haya hecho una

notificaci6*n de conformidad con el pârrafo 1 podrâ autorizar en virtud de una licencia

especial en cada caso la importation de cantidades determinadas de dichas sustancias o ,

de preparados que contengan dichas sustancias. La autoridad del pais importador que

ex.pir.la la licencia enviarâ dos copias de la licencia especial de importaci^n, indicando

el nombre y direecion del importador y del exportador, a la autoridad compétente del

pais o region de exportaci6n, la cual podrâ entonces autorizar al exportador a que efec-

tde el envio. El envio ira acompafiado de ""*» copia de la licencia especial de importa-

clin, debldamente endosada por la autoridad compétente del pais o region de axportacio'n..
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DisposicloneB especiales relativas al transporte de sustancias
sicotr6plca3 en los botiqulnes de primeros auxilios de buques,

aeronaves u otras formas de transporte publico de las
lineas tnternacionales

1, . EL transporte internacional en buques, aeronaves u otras formas de transporte pd-

blioo internacional,. taies como los ferrocarriles y.autobuses internaclonales, de las

cantidades limitadas de sustancias de la Lista II, III o IV necesarias para la preata-

cién de primeros auxilios o para casos urgentes en el curso del viaje no se considéra-

râ como exportaclôn, importaci6n o transito por un pais en el sentido de este Convenio.

2, Deberan adoptarse las precauciones adecuadas por el pais de la matricula para evi-

tar que se haga un uso inadecuado de Ia3 sustancias a que se refiere el pârrafo 1 o su

desvieci6n para fines ilicitos. La Comision recomendarâ dichas precauciones, en con-

sulta con las organizaciones internaGionales pertinentes.

3, Las sustancias transportadas en buques, aeronaves u otras formas de transporte

publico internacional, tales como los ferrocarriles y autobuses internacionalea, de

conformidad con lo dispuesto en el pârrafo 1 estarân sujetas a las leyes, reglamentos,

permlsos y licencias del pais de la matricula, sin perjuicio del derecho de las auto-

ridaâes locales compétentes a efectuar comprobaciones e inspecciones y a adoptar otras

medidas de fiscaliaaciôn a bordo de eso3 medios de transporte. La adminlstraciôn de

dichas sustancias en caso de urgente necesidad no se considerarâ una violaciôn de las

diaposiciones. del pârrafo 1 del articulo 9.

ARTICULO 15

Las Fartes mantendran un slstema de inspection de loa fabricantes, exportadores,

importadores., "mayoriatas y minoristas de sustanciaa sicotrôpicas y de las instltuoio-

nes médicas y cientificas que hagan uso de taies sustancias. Las Partes diBpondran

que se efectûen inspecciones, con la frecuencia que juzguen necesaria, de los locales,

existencias y registros. _a,

ARTIOULO 16

Informas que deben anministrar las Partes

1. Las Partes suministraran al Secretarlo General los datos que la ComiBiÔn pueda

pedir por ser necesarios para el desenpeno de 3us funoiones y, en particular, un

ijiforme anual sobre la aplicaciôn del Convenio en sus territorios que induira da-

tos sobre:



a) las modificaciones importantes introducidas en sus leyes y reglamentos rela-

tivos a las sustancias sicotrâpicas; y

b) los acontecimientos importantes en materia de uso indebido y trâfico ilicito

de sustancias sicotrépicas ocurridos en sus territorlos.

2. Las Partes notificarân también al Secretario General el nombre y direcciin de las

autoridades guberaamentales a que se hace referencia en el apartado f) del articulo 7,

en el articulo 12 y en el pârrafo 3 del articulo 13. El Secretario General distribuira

a todas las Partes dicha informaciô'n.

3. Las Partes presentaran, lo antes posible después de acaecido3 los hechos, un infor-

me al Secretario General respecto de cualquier caso de trâfico ilïcito de sustancias

sicotrâpicas, asî como de cualquier decomiso procedente de trâfico ilicito, que consi-

deren importantes ya sea:

a) porque revelen nuevas tendencias;

b) por las cantidades de que se tratej

c) por arrojar luz sobre las fuentes de que provienen las sustancias; o

d) por los métodos empleado3 por los traficantes ilicitos.

Se transmitirân copias del informe de conformidad con lo dispuesto en el apar$ado b)

del artfculo 21.

4. Las Partes presentarân a la Junta informes estadisticos anuales, establecidos de

conformidad con los formularios preparados por la Juntat

a) por lo que respecta a cada una de las sustancias de las Listas I y II, sobre

las cantidades fabricadas, exportadas e importadas por cada pals o regiân y sobre las

existencias en poder de los fabricantes;

b) por lo que respecta a cada una de las sustancias de las Listas III y IV, sobre

las cantidades fabricadas y sobre las cantidades totales exportadas e importadas;

c) por lo que respecta a cada una de las sustancias de las Li3tas II y III, sobre

las cantidades utilizadas en la fabricaci6"n de preparados exentos; y

d) por lo que respecta a cada una de las sustancias que no sean las de la Lista I,

sobre las cantidades utilizadas con fines industriales, de conformidad con el apartado b)

del artfculo 4-

Las cantidades fabricadas a que se hace referencia en los apartados a) y b) de este pa-

rrafo no conprenden las cantidades fabricadas de preparados.

5. Toda Parte facilitarâ a la Junta, a peticiôn de esta, datos estadisticos comple-

meritarios relativos a perfodos ulteriores sobre las cantidades de cualquier sustancia

determinada de las Listas III y IV exportadas e importadas por cada pais o regi<5n. Di-

cha Parte podrâ pedir que la Junta considère confidenciales tanto su peticiôn de datos

como los datos suministrados de conformidad con el présente pârrafo.

6. Las Partes facilitarân la informacio'n mencionada en los pârrafos 1 y 4- del modo y

en la fecha que soliciten la Comision o la Junta.



ARTICULO 17

Funcîones de la Comision

1. La Comisién podrâ examinar todas las cuestlones relacionadas con los" objetivos de

este Convenlo y con la aplicaciô"n de sus disposiciones y podra hacer recoraendaciones

al efecto.

2. Las decisiones de la Comislon previstas en los artïculos 2 y 3 se adoptaran por

una mayorla de dos tercios de los miembros de la Comisiô'n.

ARTICULO 18

Info nue s de la Junta

1. La Junta prepararâ Informes anuales sobre su labor; dichos informes contendrân un

anâlisis de los datos estadïsticos de que disponga la Junta y, cuando procéda, una re-

sena de las aclaraciones hechas por los gobiernos o que se les hayan pedido, si las hu-

biere, junto coa las observaciones y recomendaciones que la Junta desee hacer. La Junta

podrâ préparai1 los informes complementarlos que considère necesarios. Los informes se—

rân sometidos al Consejo por intermedio de la Comision, que formularâ las observaciones

que estime oportunas. , ' •

2. Los informes de la Junta serân comunicados a las Parte3 y publicados posteriormente

por el Secretario General. Las Partes permitirân que se distribuyan sin restricclones.

ARTICULO 19

. Junta para asegurar la ejecucion de las
disposiciones del Convenio

1. a) Si, como resultado del examen de la informacién presentada por los gobiernos

a la Junta, o de la Informaciô'n coounicada por los organos de las Naciones Unidas, la

Junta tiene razones para créer que el incumpllinlento de las disposiciones de este

Convenio por un pais o regi6n pone gravemente en peligro los objetivos del Convenio,

la Junta tendra derecho a pedir aclaraciones al gobierno del pais o region interesado.

A réserva del derecho de la Junta, a que se hace referenda en el apartado c), de sefia-

lar el asuato a la atenci^n de las Partes, del Consejo y de la Comision, la Junta coiisi-

derarâ como confidencial cualquier peticiôn de informaci6n o cualquier aclaraciô"n de un

gobierno de confonnidad con este apartado.

b) Despué*s de tomar tina decision de conformidad con el apartado a), la Junta, si

lo estima necesario, podrâ pedir al gobierno interesado que adopte las medidas correc-

tivas que considère necesarias en las circxmstancias del caso para la ejecucidn de las

disposiciones de este Convenio.



c) Si la Junta comprueba que el gobierno interesado no ha dado aclaraolones sa-

tisfactorias después de haber sido invitado a hacerlo de confoiwidad con el apartado a),

o no ha tornado las medidas correctivas que se le ha Invitado a tomar de conformidad con

el apartado b), podrâ senalar el asunto a la atenci6n de las Partes, del Con3ejo y de

la Comlsidn.

2. La Junta, al senalar un asunto a la atencién de las Partes, del Consejo y de la

Comisi6"n de eonformidad con el apartado c) del parrafo 1, podra, si lo estima necesario,

recomendar a las Partes que suspandan la exportaciiSn, importacion, o ambas cosas, de

ciertas sustancias sicotropicas desde el pais o region iateresado o hacia ese pais o

region, ya sea durante un periodo deteiminado o hasta que la Junta considère aceptable

la situaci6n en ese pais o region. El Estado interesado podrâ plantear la cuestiô'n an-

te el Consejo.

3. La Junta tendra derecho a publicar un informe sobre cualquier asunto examinado de

conformidad con las disposiciones de este articulo y a comunicarlo al Consejo, el cual

lo transmitira a todas las Partes. Si la Junta publlca en este informe una decision

tomada de conformidad con este articulo, o cualquier informaci6n al respecto, deberâ

publicar también en tal informe las opiniones del gobierno interesado si este ultimo

asi lo pide.

4. En todo caso, si una decision de la Junta publicada de conformidad con este articu-

lo no es unanime, se indicaran las .opiniones de la minoria.

5. Se invitera a partlcipar en las reuniones de la Junta en que se examine una cues-

tiô'n de conformidad con el présente articulo a cualquier Estado interesado directamente

en dicha ouestion.

6. Las decisiones de la Junta de conformidad con este articulo 3e tomaran por mayoria

de dos tercios del numéro total de miembros de la Junta.

7. Las disposiciones de los pârrafos anteriores se aplicarân también en el caso de

que la Junta tenga razones para créer que una decision tomada por una Parte de confor-

midad con el parrafo 7 del artfculo 2 pone gravemente en peligro los objetivos del pré-

sente Convenio.

AHTICULO 20

Medidag contra el U30 indebido de sustancias sicotropicas

1. Las Partes adoptarân todas las medidas posibles para prévenir el uso indebido de

sustancias sicotn5picas y asegurar la pronta identificacio'n, tratamiento, edueaeio'n,

postratamiento, rehabilitaciôn y readaptaciân social de las personaa afectadas, y coor-

dinaran sus esfuerzos en este sentido.

2. Las Partes ïomentarân en la medida de lo posible la formaciô"n de personal para el

tratamiento, postratamiento, renabilitacit5n y readaptaciân social de quienes hagan uso

indebido de sustanoins sicotrâpicas.



3. Las Partes prestarân asistencia a las personas cuyo trabajo asi lo exija para que

lleguen a conocer los problemas del uso indebido de sustancias sieotropicas y de su pre-

venei6"n, y fomentarân asimismo ese conociœiento entre el piîblico en general, ai existe

el peligro de que se difunda el uso indebido de ta ies sustancias.

ARTICDLO 21

Lucha contra el tréfico illcito

Teniendo debidamente en cuenta sus sisteaas constitucional, legal y administrative,

las Partes:

a) aseguraran en el piano nacional la coordinacio'n de la acci6n preventiva y re-

presiva contra el trafico ilîcito; para ello podrân designar un servicio apropiado que

se encargue de dicha coordinacio'n;

b) se ayudarân mutuamente en la lucha contra el trafico ilicito de sustancias

sicotrô*picas, y en particular transmitiran inmediatamente a las demas Partes directamen-

te interesadas, por la via diplomâtica o por conducto de las autoridades compétentes

designada3 por las Partes para este fin, una copia de cualquier informe enviado al

Seoretario General en virtud del artïculo 16 despue3 de descubrir un caso de trafico

il£cito o de efectuar un decomiso;

c) cooperaran estrechamente entre si y con las organizaciones internacionales

compétentes de que seau niembros para mantener una lucha coordinada contra el trafico

ilfcito;

d) velarân por que la cooperacitfn internacional de los servicios adecuados

se efectiîe en forma expeditaj y

e) cuidarân de que, cuando se transmitan de un pals a otro los autos para el

ejercicio de una acci<5n judicial, la transndsi6n se efectûe en forma expedita a los

érganos designados por las Partes; este requisite- no prejuzga el derecho de una Parte

a exigir que se le envlen los autos por la via diplomâtica.

ARTÏCULO 22

Disposicionea pénales

1. a) A réserva de lo dispus3to en su Constituci6n, cada una de las Partes consi-

dérera como delito, si se comète intencionalmente, todo acto contrario a cualquier ley

o reglamento que se adopte en cumplimiento de las obligaciones impuestas por este

Convenlo y dispondra' lo necesario para que los delitos graves sear sancionados en for-

ma adecuada, especialmente con penas de prisién u otras penas de privaciôn de libertad.

b) No obstante, cuando las personas que hagan uso indebido de sustancias sico-

trôpicas hayan cometido esos delitos, las Partes podrân, eh vez de declararlas culpa—

blés o de sancionarlas penalmente, o, ademas de sancionarlas, someterlas a medidas de

tratamiento, educacion, postratamiento, rehabilltaciân y readaptacion social, de con-

formidad con lo dispuesto en el pârrafo 1 del articule 20.



A réserva de las limitacipnes que imponga la Constitueion respective, el sistema

y la legislaciôn nacional de cada Parte:

a) i) si se ha cometitîo en diferentes paîses una série de actos relacionados

entre si que constituyan delitos de conformidad con el pârrafo 1, oada

uno de asos actos sera considerado como un delito distinto;

ii) la participaciôn deliberada o la confabulacién para cometer cualquiera

de esos aotos, asi como la tentative de cometerlos, loa aotos prepara-

torios y operaclones financieras relativos a los mlsmos, se considera-

rân como delitos, tal como se dispone en el parrafo 1;

lli) las sentencias condenatorias pronuncladas en el extranjero por esos

delitos seran computadas para determinar la reincidencia; y

iv) los referidos delitos graves cometidos tanto por nacionales como por

extranjeros seran juzgados por la Parte en cuyo territorio se haya

cometido el delito, o por la Parte en cuyo territorio se encuentra

el delincuente, si no procède la extradiciôn de oonformidad con la

ley de la Parte a la cual se la solicita, y si dicho delincuente no

ha sido ya procesado y sentenciado.

b) Es deseable que los delitos a que se refieren el parrafo 1 y el inciso ii)

del apartado a) del parrafo 2 se incluyan entre los delitos que dan lugar a extradi-

ci6n en todo tratado de extradiciôn concertado o que pueda concertarse entre las

Partes, y sean delitos que den lugar a extradiciôn entre cualesquiera de las Partes

que no 3ubordinen la extradioiôn a la existencia de un tratado o acuerdo de recipro-

cidad, a réserva de que la ertradiciôn sea concedida con arreglo a la legislaciôn de

la Parte a la que se haya pedido, y de que esta Parte tenga derecho a negarse a pro-

céder a la detenciôn o a concéder la extradiciôn si sus autoridades compétentes con-

sideran que el delito no es suficientemente grave.

3. Toda sustancia sicotrôpica, toda otra stistancia y todo utensilio, empleados en

la comislén de cualquiera de los delitos mencionados en los pérrafos 1 y 2 o desti-

nados a tal, fin, podrén ser objeto de aprehensiôn y decemiso.

4.. Las disposiciones del présente artïculo quedaran sujetas a las dispoaicione3

de la legislaciôn nacional de la Parte interesada en materia de jurisdicciôn y

competencia.

5. Ninguna de las disposiciones del présente artlculo afectara al principio de

que los delitos a que se refiere han de ser definidos, perseguidos y sancionados

de conformidad con la legislaciôn nacional de cada Parte.



ARTICULO 23

Aplicacion de Eedidas nacionales de fiscalizacion ma's estrictas
que las eatablecidas por e3te Convenio

Una Parte podrâ adoptar nedidas de fisc-^.izaci6n mas estrictas o rigurosas que las

previstas en este Convenio si, a su juicio, tales medldas son r.onv.=;̂ iente3 o necesarias

para protéger la salud y el bienestar pûblicos,

ARTICULO 2i

Gastos de los organos, internaclonales motivados nor la aplicacio'n
de las disposiciones del presents Oonvenio

Los gastos de la Comi3ion y de la Junta en relaoi6n con el cumplimiento de sus fun-

ciones respectivas conforme al présente Convenio 3eran sufragados por las Naciones

Unidas en la forma que décida la Asaioblea General. Las Partes que no sean Miembros de

las Naciones Iftiidas contribuiran a sufragar dichos gastos con las cantidades que. la

Asamblea General considère equitativas y fije ocasionalmente, previa consulta con los

gobiernos de aquellas Partes.

AETICOLO 25

FroceiiTmiento para la adrnî sien, firma. ratificacién y adhesion

1. Los Estados Miembros de las Naciones Unidas, los Estados no miembros de las

Haciones Unidas que.sean miembros de un organismo especializado de las ïïaciones Onidas

o del Organisrao Internacional de Knergia Atomlca, o Partes en el Estatuto de la Corte

Intemacional de Justicia, asi como cualquier otro Estado invitado por el.Consejo po-

drân ser Partes en el présente Convenio:

a) firmandoloj o

b) ratificandolo despues de haberlo finnado con la réserva de ratificacitfn; o

c) adhiriéndose a él.

2. El présente Convenio quedara ablerto a la flnaa hasta el is de enero de 1972 in-

clusive. Después de esta fecha quedara abierto a la adhesîén.

3. Los instrumentos de ratificaciin o adhesion se depositarân ante el Secretario

AHTICtlLO 26

Entrada en vigor

1. El présente Convenio entrara en vigor el nonagésimo dia siguiente a la fecha en

que cuarenta de los Eatados mencionados en el parrafo 1 del articulo 25 lo hayan fir-

mado sin réserva de ratiflcaciân o hayan depositado sus instrumentos de ratificaclo"n

o de adhesi<Sn(



2, Con respecto a cualquier otro Estado que lo firme sin réserva de ratificaci6n, o

que deposlte un instrumento de ratification o adbesi&i después de la ultima firma o el

ultimo dep<5sito mencionados en el parrafo précédente, este Convenio entrara en vigor el

nonagé"simo dfa siguiente a la fecha de su firtua o a la fecha de depo"sito de su instru-

mento de ratificacion o de at?hesi6n.

AïïTICULO 27

Aplicacio'n territorial

El présente Convenio se aplicara a todos los territorios no metropolitanos cuya re-

presentaci6n internacional ejerza una de las Partes, salvo cuando se requiera el consen-

timiento previo de tal territorio en virtud de la Constituci6*n de la Parte o del terri-

torio interesado, o de la costumbre. En ese caso, la Parte tratarâ de obtener lo antes

posible el necesario consentimiento del territorio y, una vez obtenido, lo notificarâ

al Secretario General. El présente Convenio se aplicara al territorio o territorios

mencionado3 en dicha notificaciôn, a partir de la fecha en que la reciba el Secretario

General. En los casos en que no se requiera el consentimiento previo del teri-itorio no

metropolitano, la Parte interesada declararâ, en el'momento de la firma, de la ratifica-

ci6n o de la adhesion, a que territorio o territorios no metropolitanos se aplica el pré-

sente Convenio.

ARTICULO 28

Regiones à que se refiere el Convenio

1. Cualquiera de las Partes podrâ notificar al Secretario General que, a los efectos

del présente Convenio, su territorio esta dividido en dos o mas regiones, o que dos o

iiiiîs de estas se consideran una sola region.

2. DOB O ma's Partes podrân notifioar al Secretario General que, a consecuencia del

establecimlento de una union -aduanera entre ellas, .constituyen una region a los efectos

del Convenio.

3. Toda notificacién hecha con arreglo a IOB parrafos 1 6 2 surtira efecto el l2 de

enero del afio siguiente a aquel en que se haya hecho la notlficacién.

ARTICOLO 29

1. Dna vez tranacurridos dos anos a contar de la fecha de entrada en vigor del présen-

te Convenio toda Parte, en su propio nombre o en el de cualquiera de los territorios cu-

ya representaci.d'n internacional ejerza y que haya retlrado el conBentimiento dado segiîa

lo dispuesto en el artïculo 27, podrâ denunoiar el présente Convenio mediante un instru-

mento escrito depositado en poder del Secretario General.



2. Si el Secretario General recibe la denuncia antes del 1& de julio de cualquier ano

o en dicho dia, esta surtirâ efecto a partir del I s de enero del ano siguiente, y si la-

recibe después del 1& de julio, la denuncia surtirâ efecto como si hublera sido reeibi-

da antes del 1D de julio del ano siguiente o en ese dia.

3. El présente Convenio cesarâ de estar en vigor si, a consecuencia de las denuncias

fomuladas de conformidad con los parrafos 1 y 2, dejan de cumplirse las condiciones

estipuladas en el pârrafo 1 del articulo 26 para su entrada en vigor.

1. Cualquiera de las Partes podrà proponer una enmienda a este Convenio. El texto de

cualquior enmienda asi propuesta y los motivos de la misma serân comunicados al

Secretario General quien, a su vez, los comunicara a las Partes y al Conaejo. El

Consejo podra decidir:

a) que se convoque una oonferencia de conformidad con el parrafo 4. del

Articulo 62 de la Carta de las Naciones Unidas para considerar la enmienda propuesta; o

b) que se pregunte a las Partes si aceptan la enmienda propuesta y se les pida

oue presenten al Cousejo comentarios acerca de la misiiLa.

2. Cuando ana propuesta de enmienda transmitida con arreglo a lo dispuesto en el apar-

tado b) del pârrafo 1 no haya sido rechazada por ninguna de las Partes dentro de los

dieciocho meses después de haber sido transmitida, entrara automâticamente en vigor.

Ho obstante, si cualquiera de las Partes rechaza una'propuesta de enmienda, el Consejo

podrà decidir, teniendo en cuenta las observaciones recibidas de las Fartes, si ha de

convooarae una conferencia para considerar tal enmienda.

ARTICULO 31

1. Si surge una controversia acerca de la interpretacién o de la aplicaci6"n del pré-

sente Convenio entre dos o mas Partes estas se consultarân con el fin de resolverla

por via de negociaciân, investigaci6n, mediaci6n, conciliacién, arbitraje, recurso a

drganos régionales, procedimiento judicial u otros recursos pacificos que ellas elijan.

2. Cualquier controversia de esta indole que no haya sido resuelta en la forma lndl-

cada sera sometida, a peticïon de cualquiera de las partes en la controversia, a la

Corte Internaoional de Justicia.



1. Sô*lo se admitirân las réservas que 3e formulen cou arreg-LO a lo dispuesto en los

pârrafos 2, 3 y A del présente articule

2. Al firmar el Convenio, ratlficarlo o adherlrse a 11, todo Estado podra formular

réservas a las siguientes disposioiones del mismo:

a) articulo 19, pârrafos 1 y 2j

bj articulo 27; y

c) articulo 31,

3. Todo Estado que quiera ser Parte en el Convenio, pero que desee ser autorizado para

formular réservas distintas de las mencionadas en los pârrafos 2 y 4, podrâ notificar su

intenciô'n al Secretario General. A menos que dentro de un plazo de doce meses, a contar

de la fecha de la comunicacio'n de la réserva por el Secretario General, dicha réserva

sea objetada por un tercio de los Estados que hayan firmado el Convenio sin réserva de

ratificaciân, que lo hayan ratificado o que se hayan adherido a él antes de expirar

dicho plazo, la réserva se considerarâ autorizada, quedando entendido, sin embargo, que

I03 Estados que hayan fommladp- objeciones a esa réserva no estarân obligados a asumir,

para con el Estado que la formula, ninguna obligaci6"n juridica emanada del présente •

Convenio que sea afectada por la dicha réserva.

4.. Todo Estado en cuyo territorio crazean en forma silvestre plantas que contengan

sustancias sicotrtSpicas de la Lista I y que se hayan venido usando tradicionalmente por

ciertos grupos reducidos, daramente determinados, en ceremonias magico—religiosas, po—

drd, en el momenta de la finna, de la ratificaeion o de la adhesion, formular la réser-

va correspondiente, en relaciûn a lo dispuesto por el articulo 7 del présente Convenio,

salvo en lo que respecta a Ia3 disposiciones relativas al comercio interaacional.

5. El Estado que haya formulado réservas podrâ en todo momento, mediante notificacitfn

por escrito al Secretario General, retlrar todas o parte de sus réservas.

AftTICOLO 33

Motifiçaciones

EL Secretario General notificarâ a todos los Estado3 mencionados en el pârrafo 1

del articulo 25;

a) las finnas, ratifiçaciones y adhesiones conforme al articulo 25;

b) la fecha en que el présente Convenio entre en vigor conforme al articulo 26j

c) las denuncias hechas conforme al articulo 29î y .

d) las declaracion.es y. notificaciones hechas conforme a los artïculo3 27, 28,

30 y 32.



EN FF, DE LO CBAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han finnado el pré-

sente Convenio en nombre de sus gobiernos respectivos.

HECHO EN VIENA, el vigésimo primer dla del nés de febrero de mil novecientos

setenta y uno, en un solo ejemplar cuyos textos chino, espanol, francés, inglés y niso

son igualmente auténticos. El Convenio sera depositado ante el Secretario General de

las Naciones Unidas quien transmitirâ copias certificadas conformes del mismo a todos

los Mieabros de las Naciones Unidas y a todos los demâs Estados mencionados en el pârra-

fo 1 del artfculo 25.





CONVENTION

SUR LES

SUBSTANCES PSYCHOTROPES

NATIONS UNIES
1971





CONVENTION SUR LES SUBSTANCES PSYCHOTROPES

PREAMBULE

Soucieuses de la santé physique et morale de l'humanité,

Préoccupées par le problème de santé publique et le problème social qui résultent

de l'abus de certaines substances psychotropes,

Déterminées à prévenir et à combattre l'abus de ces substances et le trafic

illicite auquel il donne lieu,

Considérant qu'il est nécessaire de prendre des mesures rigoureuses pour limiter

l'usage de ces substances à des fins légitimes,

Reconnaissant que l'utilisation des substances psychotropes à des fins médicales

et scientifiques est indispensable et que la possibilité de se procurer des substances

à ces fins ne devrait faire l'objet d'aucune restriction injustifiée,

Croyant que pour être, efficaces les mesures prises contre l'abus de ces substances

doivent être coordonnées et universelles,

Reconnaissant la compétence de l'Organisation des Hâtions Unies en matière de

contrôle des substances psychotropes et désirant que les organes internationaux

intéressés exercent leur activité dans le cadre de cette Organisation,

Convaincues qu'urfe convention internationale est nécessaire pour réaliser ces fins,

C onvi ennen t de ce qui suit :



ARTICLE PREMIER

Glossaire

Sauf indication expresse en sens contraire, ou sauf ai le contexte exige qu'il

en soit autrement, les expressions suivantes ont dans la présente Convention les

significations indiquées ci-dessous :

a) L'expression "Conseil" désigne le Conseil économique et social des

Mations Unies.

b) L'expression "Commission" désigne la Commission des stupéfiants du Conseil.

c) L'expression "Organe" désigne l'Organe international de contrôle des

stupéfiants institué en vertu de la Convention unique sur les stupéfiants

de 196I.

d) L'expression "Secrétaire général" désigne le Secrétaire général de

l'Organisation des Nations Unies.

e) L'expression "Substance psychotrope" désigne toute substance, qu'elle soit

d'origine naturelle ou synthétique, ou tout produit naturel du

Tableau I, II, III ou IV.

f) L'expression "préparation" désigne :

i) Une solution ou un mélange, quel que soit son état physique, contenant

une ou plusieurs substances psychotropes, ou

ii) une ou plusieurs substances psychotropes divisées en unités de prise.

g) Le3 expressions "Tableau I», "Tableau II", "Tableau III" et "Tableau IV"

désignent Ie3 listes de substances psychotropes portant Ie3 numéros

correspondants, annexées à la présente Convention, qui pourront âtre

modifiées, conformément à l'article 2.

h) Les expressions "exportation" et "Importation" désignent, chacune dans son

acception particulière, le transfert matériel d'une substance psychotrope

d'un Etat dans un autre Etat.

I) L'expression "fabrication" désigne toutes les opérations permettant

d'obtenir des substances psychotropes, et comprend la purification et la

transformation de substances psychotropes en d'autres substances

psychotropes. Cette expression comprend aussi la fabrication de préparations

autres que. celles qui sont faites, sur ordonnance, dans une pharmacie.

i) L'expression "trafic illicite" désigne la fabrication ou le trafic de

substances psychotropes, effectués contrairement aux dispositions de la

présente Convention.

k) Lrexpre3sion "région" désigne toute partie d'un Etat qui, en vertu de

l'article 28, est traitée comme une entité distincte aux fins de la

présente Convention.

1) L'expression "locaux" désigne les bâtiments, les parties de bâtiments ainsi

que le terrain affecté auxdits bâtiments ou aux parties desalts bâtiments.



ARTICLE 2

Champ d'application du contrôle des substances

1. Si une Partie ou l'Organisation mondiale de la santé est en possession de

renseignements se rapportant à une substance non encore soumise au contrôle inter-

national qui, à son avis, peuvent rendre nécessaire son adjonction à l'an des Tableaux

de la présente Convention, elle adressera au Secrétaire général une notification

accompagnée de tous les renseignements pertinents à l'appui. Cett^ procédure sera de

même appliquée lorsqu'une Partie ou l'Organisation mondiale de la santé sera en

possession de renseignements qui justifient le transfert d'une substance d'un Tableau à

un autre, ou la suppression de son inscription à l'un des Tableaux.

2. Le Secrétaire général communiquera cette notification, ainsi que les renseignements

qu' il jugera pertinents . aux Parties, à la Commission et, si la notification a été

faite par une Partie, à l'Organisation mondiale de la santé*

3. S'il résulte des renseignements accompagnant cette notification que ladite

substance est susceptible d'être inscrite au Tableau I ou au Tableau II en vertu du

paragraphe /\t les Parties examineront, à la lumière de tous les renseignements dont

elles disposeront, la possibilité d'appliquer à titre provisoire à cette substance

toutes les mesures de contrôle applicables aux substances du Tableau I ou du

•Tableau IIr selon le cas.

4. Si l'Organisation mondiale de la santé constate :

a) que ladite substance peut provoquer

i) l) un état de dépendance, et

2) une stimulation ou une dépression du système nerveux central donnant

lieu à des hallucinations ou à des troubles de la fonction motrice

ou du jugement ou du comportement ou de la perception ou de l'humeur,

ii) des abus et deB effets nocifs comparables à ceux d'une substance du

Tableau I, II, III ou IV, et

b) qu'il existe des raisons suffisantes de croire que la substance donne ou

risque de donner lieu à des abus tels qu'elle constitue uh problème de santé

publique et un problème social justifiant qu'elle soit placée sous contrôle

international,

elle communiquera à la Commission une évaluation de cette substance, où elle indiquera

notamment la mesure dans laquelle la substance donne ou risque de donner lieu à des

abus, le degré de gravité du problème de santé publique et du problème social et le

degré d'utilité de la substance en thérapeutique, ainsi que des recommandations sur

les mesures éventuelles de contrSle auxquelles il serait opportun de l'assujettir à

la lumière de cette évaluation.



5. Tenant compte de la communication de l'Organisation mondiale de la santé, dont

les évaluations seront déterminantes en matière médicale et scientifique, et prenant

en considération les facteurs d'ordre économique, social, juridique, administratif et

tous autres facteurs qu'elle pourra juger pertinents, la Commission pourra ajouter

ladite substance au Tableau I, II, III ou IV. Elle pourra demander des renseignements

complémentaires à l'Organisation mondiale de la santé ou à d'autres sources

appropriées.

6. Si une notification faite en vertu du paragraphe 1 a trait à une substance déjà

inscrite à l'un des Tableaux, l'Organisation mondiale de la santé transmettra à la

Commission ses nouvelles constatations ainsi que toute nouvelle évaluation de cette

substance qu'elle pourra faire conformément aux dispositions du paragraphe 4 et toutes

nouvelles recommandations portant sur des mesures de contr3le qui pourront lui paraître

appropriées à la lumière de ladite évaluation. La Commission, tenant compte de la

communication reçue de l'Organisation mondiale de la santé conformément au paragraphe 5r

ainsi que des facteurs énumêrés dans ledit paragraphe, pourra décider de transférer

cette substance d'un Tableau à un autre, ou de supprimer son inscription aux Tableaux,

7. Toute décision de la Commission prise en vertu du présent article sera communiquée

-par le Secrétaire général à tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies,

aux Etats non membres Parties à la présente Convention, à l'Organisation mondiale de la

santé et à l'Organe. Cette décision prendra pleinement effet pour chaque Partie

180 jours après la date de la communication, sauf pour une Partie qui, pendant cette

période, et au sujet d'une décision ayant pour effet d'ajouter une substance à un

Tableau, aura informé par écrit le Secrétaire général qu'en raison de circonstances

exceptionnelles elle n'est pas en mesure de soumettre cette substance à toutes les

dispositions de la Convention applicables aux substances de ce Tableau. Une telle

notification exposera les motifs de cette décision exceptionnelle. Nonobstant cette

notification, chaque Partie devra appliquer au minimum les mesures de contrôle énu—

mérées ci-aprèB.

a) La Partie qui a notifié au Secrétaire général une telle décision au sujet

d'une substance jusque—là non soumise au contrôle et ajoutée au Tableau I, tiendra

compte, autant que possible, des mesures de contrôle spéciales énuraérées à l'article 7

ett en ce qui concerne cette substance, devra :

i) exiger des licences pour sa fabrication, son commerce et sa distribution,

conformément aux dispositions prévues par l'article 8 pour les

ii) exiger qu'elle ne soit fournie ou dispensée que sur ordonnance médicale,

conformément aux dispositions prévues par l'article $ pour les

substances du Tableau II;



iii) se conformer aux obligations relatives à l'exportation et à l'impor-

tation énoncées à l'article 12, sauf à l'égard d'une autre Partie ayant

adressé au Secrétaire général une notification au sujet de la substance

iv) se conformer aux obligations énoncées pour les substances du Tableau II

à l'article 13, portant interdiction ou restrictions à l'exportation et

à l'importation;

v) fournir à l'Organe des rapports statistiques conformément aux dispo-

sitions de l'alinéa a) du paragraphe 4- de l'article 16; et

vi) prendre des mesures conformes aux dispositions de l'article 22 en vue

de réprimer tout acte contraire aux lois ou règlements adoptés en

exécution des obligations ci-dessus.

b) La Partie qui a notifié au Secrétaire général une telle décision au sujet

d'une substance jusque-là non soumise au contrôle et ajoutée au Tableau II devra en

ce qui concerne cette substance !

i) exiger des licences pour sa fabrication, son commerce et sa distri-

bution, conformément aux dispositions de l'article 8;

ii) exiger qu'elle ne soit fournie ou dispensée que sur ordonnance médi-

cale, conformément aux dispositions de l'article 9;

ili) se conformer aux obligations relatives à l'exportation et à l'impor-

tation énoncées à l'article 12, sauf à l'égard d'une autre Partie ayant

adressé au Secrétaire général une notification au sujet de la substance

en questionj

iv) se conformer aux obligations énoncées à l'article 13, portant inter-

diction ou restrictions à l'exportation et à l'importation;

v) fournir à l'Organe des rapports statistiques conformément aux dispo-

sitions des alinéas a),c) et d), du paragraphe 4 de l'article 16; et

vi) prendre des mesures conformes aux dispositions de l'article 22 en vue

de réprimer tout acte contraire aux I0I3 ou règlements adoptés en

exécution des obligations ci-dessus.

c) La Partie qui a notifié au Secrétaire général une telle décision au sujet

d'une substance jusque-là non soumise au contrôle et ajoutée au Tableau III devra,

en ce qui concerne cette substance :

i) exiger de3 licences pour sa fabrication, son commerce et sa distri-

bution, conformément aux dispositions de l'article 8;

ii) exiger qu'elle ne soit fournie ou dispensée que sur ordonnance médi-

cale! conformément aux dispositions de l'article 9;



iii) se conformer aux obligations relatives à l'exportation énoncées à

l'article 12, sauf à l'égard d'une autre Partie ayant adressé au

Secrétaire général une notification au sujet de la substance en question;

iv) se conformer aux obligations énoncées à l'article 13| portant inter-

diction ou restrictions à l'exportation et à l'importation; et

v) prendre des mesures conformes aux dispositions de l'article 22 en vue de

réprimer tout acte contraire aux lois ou règlements adoptés en exécution

des obligations ci—dessus.

d) La Partie qui a notifié au Secrétaire général une telle décision au sujet

d'une substance jusque-là non soumise au contrôle et ajoutée au Tableau IV devra, en

ce qui concerne cette substance :

i) exiger des licences pour sa fabrication, son commerce et sa distribution,

conformément aux dispositions de l'article 8;

ii) se conformer aux obligations énoncées à l'article 13, portant interdiction

ou restrictions à l'exportation et à l'importation; et

iii) prendre des mesures conformes aux dispositions de l'article 22 en vue de

réprimer tout acte contraire aux lois ou règlements adoptés en exécution

des obligations ci-dessus.

e) La Partie qui a notifié au Secrétaire général une telle décision au sujet

d'une substance transférée à un Tableau auquel s'appliquent des mesures de contrôle et

des obligations plus strictes appliquera au minimum l'ensemble des dispositions de la

présente Convention applicables au Tableau d'où elle a été transférée.

8. a) Le3 décisions de la Commission prises en vertu du présent article seront

sujettes à revision par le Conseil si une Partie en formule la demande dans les

180 jours suivant la réception de la notification de la décision. La demande de

revision devra 8tre adressée au Secrétaire général en même temps que tous les rensei-

gnements pertinents qui l'auront motivée.

b) Le Secrétaire général communiquera copie de la demande de revision et des

renseignements pertinents à la Commission, à l'Organisation mondiale de la Banté et à.

toutes les Parties, en les invitant à lui communiquer leurs observations dans un délai

de quatre-vingt-dix jours. Toutes les observations ainsi reçues seront soumises à

l'examen du Conseil.

c) Le Conseil peut confirmer, modifier ou annuler la décision de la Commission.

Sa décision sera notifiée à tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies,

aux Etats non membres Parties à la présente Convention, à la Commission, à

l'Organisation mondiale de la santé et à l'Organe.

d) Au cours de la procédure de revision, la décision originale de la Commission

restera en vigueur, sous réserve des dispositions du paragraphe 7v



9. Les Parties feront tout ce qui est en leur pouvoir afin de soumettre à des mesures

de surveillance autant que faire se pourra les substances qui ne sont pas visées par la

présente Convention, mais qui peuvent être utilisées pour la fabrication illicite de

substances psychotropes.

ARTICLE 3

Dispositions particulières relatives au contrôle des préparations

1. Sous réserve de ce qui est stipulé aux paragraphes suivants du présent article,

une préparation est soumise aux mêmes mesures de contrôle que la substance psychotrope

qu'elle contient, et, si elle contient plus d'une telle substance, aux mesures appli-

cables à celle de ces substances qui est le plus strictement contrôlée.

2. Si une préparation qui contient une substance psychotrope autre qu'une substance

du Tableau I est composée de telle manière qu'elle ne présente qu'un risque d'abus

négligeable ou nul, et que la substance ne peut pas Être récupérée en quantité pouvant

donner lieu à des abus, par des moyens facilement applicables, et qu'en conséquence

cette préparation ne crée, ni un problème pour la santé publique, ni un problème social,

ladite préparation pourra Stre exemptée de certaines des mesures de contrôle énoncées

dans la présente Convention, conformément au paragraphe 3.

3. Si une Partie constate qu'une préparation relève des dispositions du paragraphe

précédent, elle peut décider de l'exempter, dans son pays ou dans l'une de ses régionB,

d'une ou de toutes les mesures de contrôle prévues dans la présente Convention;

toutefois ladite préparation demeurera soumise aux obligations énoncées dans les

articles suivants ;

a) article 8 (licences), en ce qu'il s'applique à la fabrication;

b) article 11 (enregistrement), en ce qu'il s'applique aux préparations

exemptées;

c) article 13 (interdiction et restrictions à l'exportation et à l'importation);

d) article 15 (inspection), en ce qu'il s'applique à la fabrication;

e) article 16 (renseignements à fournir par les Parties), en ce qu'il s'applique

aux préparations exemptées; et

f) article 22 (dispositions pénales), dans la mesure nécessaire à la répression

d'actes contraires aux lois ou règlements adoptés conformément aux

obligations ci-dessus.

Ladite Partie notifiera au Secrétaire général toutes décisions de ce genre, ainsi que

le nom et la composition de la préparation exemptée, et les mesures de contrôle dont

celle-ci est exemptée. Le Secrétaire général transmettra la notification aux autres

Parties, à l'Organisation mondiale de la santé et à l'Organe.



4-. Si une Partie ou l'Organisation mondiale de la santé a des informations sur une

préparation exemptée en vertu du paragraphe 3, qui, à son avis, justifient la

suppression complète ou partielle de l'exemption, elle les notifiera au Secrétaire

général et lui fournira les informations à l'appui de cette notification. Le

Secrétaire général transmettra cette notification, accompagnée de toute information

qu'il jugera pertinente, aux Parties, à la Commission et, lorsque la notification

sera faite par une Partie, à l'Organisation mondiale de la santé. L'Organisation

mondiale de la santé communiquera à la Commission une évaluation de la préparation

prenant en considération les facteurs énumérés au paragraphe 2, ainsi qu'une recom-

mandation relative aux mesures de contrôle dont la préparation devrait éventuellement

cesser d'être exemptée. La Commission, tenant compte de la communication de

l'Organisation mondiale de la santé, dont l'évaluation sera déterminante en matière

médicale et scientifique, et prenant en considération les facteurs d'ordre économiquej

social, juridique, administratif et autres, qu'elle pourra juger pertinents, pourra

décider que la préparation cessera d'être exemptée d'une ou de toutes les mesures de

contrôle. Le Secrétaire général communiquera toute décision de la Commission prise en

vertu du présent paragraphe à tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies,

aux Etats non membres Parties à la présente Convention, à l'Organisation mondiale de

la santé et à l'Organe. Toutes les Parties prendront des dispositions en vue de

supprimer l'exemption de la ou des mesures de contrôle en question dans un délai

de 180 jours à compter de la date de la communication du Secrétaire général.

ARTICLE 4

Autres dispositions particulières relatives
champ d'applicati

En ce qui concerne les substances psychotropes autres que celles du Tableau I,

les Parties pourront autoriser :

a) le transport par les voyageurs internationaux de petites quantités de

préparations pour leur usage personnel; chaque Partie pourra cependant

s'assurer que ces préparations ont été légalement obtenues;

b) l'emploi de ces substances dans l'industrie pour la fabrication de substances

ou produits non psychotropes, sous réserve que leur soient appliquées les

mesures de contrôle requises par la présente Convention jusqu'à ce que

l'état des substances psychotropes soit tel qu'elles ne puissent pas, dans

la pratique, donner lieu à des abus ou être récupérées; et

c) 1•utilisation de ces substances, sous réserve que leur soient appliquées

les mesures de contrôle requises par la présente Convention, pour la capture

d'animaux par des personnes expressément autorisées par les autorités compé-

tentes à utiliser lesditen substances à cet effet.



ARTICLE 5

m aux fins médicales et scientifiques

1. Chaque Partie limitera l'utilisation des substances du Tableau I ainsi qu'il est

prévu à l'article 7.

2. Chaque Partie devra, sous réserve dee dispositions de l'article 4» limiter, par lee

mesures qu'elle jugera appropriées, la fabrication, l'exportation, l'importation, la

distribution, les stocks, le commerce, l'emploi et la détention de substances des

Tableaux II, III et IV aux fins médicales et scientifiques.

3. Il est souhaitable que les Parties n'autorisent pas la détention de substances

des Tableaux II, III et IV, sauf dans les conditions prévues par la loi.

ARTICLE 6

Administration spéciale

II est souhaitable qu'à l'effet d'appliquer les dispositions de la présente

Convention chaque Partie institue et entretienne une administration spéciale. Il peut

y avoir avantage à ce que cette administration soit la même que l'administration

spéciale qui a été instituée en vertu des dispositions des conventions soumettant les

stupéfiants à un contrôle, ou qu'elle travaille en étroite collaboration avec cette

administration spéciale.

ARTICLE 7

Dispositions spéciales visant les substances du Tableau I

En ce qui concerne les substances du Tableau I, les Parties devront :

a) interdire toute utilisation de ces substances, sauf à des fins scientifiques

•ou à des fins médicales très limitées, par des personnes dûment autorisées qui

travaillent dans des établissements médicaux ou scientifiques relevant directement de

leurs gouvernements ou expressément autorisés par eux;

b) exiger que la fabrication, le commerce, la distribution et la détention de

ces substances soient subordonnés à la possession d'une licence spéciale ou d'une

autorisation préalable;

c) prévoir une surveillance étroite des activités et des actes mentionnés aux

alinéas a) et b);

d) ne permettre de délivrer à une personne dûment autorisée que la quantité de

ces substances nécessaire aux fins pour lesquelles l'autorisation a été accordée;

e) exiger que les personnes exerçant des fonctions médicales et scientifiques

enregistrent l'acquisition de ces substances et les détails de leur utilisation,

lesdits enregistrements devant être conservés pendant au moins deux ans après la

dernière utilisation qui y aura été consignée; et



f ) interdire 1 'exportation et 1 'importation de ces substances sauf* lorsque

l'exportateur et l'importateur seront l'un et l 'autre l 'autorité ou l'administration

compétente du pays ou de la région exportateurs et importateurs, respectivement, ou

d'autres personnes ou entreprises que les autorités compétentes de leurs pays ou

régions auront expressément autorisées à cet effet. Les exigences prévues au para-

graphe 1 de l ' a r t ic le 12 en ce qui concerne les autorisations d'exportation et d'impor-

tation pour les substances du Tableau II s'appliqueront également aux substances du

Tableau I.

ARTICLE 8

Licences

1. Les Parties exigeront une licence ou autre mesure de contrôle similaire pour la

fabrication, le commerce {y compris le commerce d'exportation et d'importation) et la

distribution des substances des Tableaux II, III et IV.

2. Les Parties :

- a) exerceront une surveillance sur toutes les personnes et entreprises d Ornent

autorisées se livrant à la fabrication, au commerce (y compris le commerce

d'exportation et d'importation) ou à la distribution des substances visées

au paragraphe 1;

b) soumettront à un régime de licence ou autre mesure de contrôle similaire

les établissements et les locaux dans lesquels cette fabrication, ce commerce

ou cette distribution peuvent se faire; et

c) feront en sorte que des mesures de sécurité soient prises pour ces établis-

sements et ces locaux, de manière à prévenir les vols ou autres détournements

de stocks.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article concernant le régime

de licence ou autres mesures de contrôle similaires ne s'appliqueront pas néces-

sairement aux personnes dûment autorisées à exercer des fonctions thérapeutiques ou

scientifiques et agissant dans l'exercice de ces fonctions.

4. Les Parties exigeront que toutes les personnes à qui des licences sont délivrées

en application de la présente Convention ou qui possèdent des autorisations équi-

valentes conformément aux dispositions prévues au paragraphe 1 du présent article ou à

l'alinéa b) de l'article 7 soient dûment qualifiées pour appliquer effectivement at

fidèlement les dispositions des lois et règlements adoptés en exécution de la

présente Convention.



ARTICLE 9

Ordonnances médicales

1. Les Parties exigeront que les substances des Tableaux II, III et IV ne soient

fournies ou dispensées pour être utilisées par des particulière que sur ordonnance

médicale, sauf dans les cas où des particuliers peuvent légalement obtenir, utiliser,

dispenser ou administrer ces substances dans l'exercice dûment autorise de fonctions

thérapeutiques ou scientifiques.

2. Les Parties prendront les mesures nécessaires pour que les ordonnances prescrivant

des substances des Tableaux II, III et IV soient délivrées conformément à la pratique

médicale et soumises, en ce qui concerne notamment le nombre des renouvellements

possibles et la durée de leur validité, à une réglementation qui assure la protection

de la santé et de l'intérêt publics.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une Partie peut si, à son avis, la

situation locale l'exige et dans les conditions qu'elle pourra prescrire, y compris en

matière d'enregistrement, autoriser les pharmaciens sous licence ou tous autres distri-

buteurs de détail sous licence désignés par les autorités chargées de la santé publique

dans son pays ou une partie de celui—ci, à fournir, à leur discrétion et sans ordon-

nance, pour 8tre utilisées par des particuliers dans des cas exceptionnels et à des

fins médicales, de petites quantités de substances des Tableaux III et IV, dans les

limites que les Parties définiront.

ARTICLE 10

Mises en garde à porter sur le conditionnement
et annonces publicitaires

1. Chaque Partie exigera, compte tenu des réglementations ou recommandations perti-

nentes de l'Organisation mondiale de la santé, que soient indiqués sur les étiquettes,

lorsqu'il sera possible de le faire et de toute façon sur la notice accompagnant le

conditionnement pour la distribution au détail des substances psychotropes, le mode

d'emploi ainsi que les précautions à prendre et les mises en garde qui sont néces-

saires, à son avis, pour la sécurité de l'usager.

2. Chaque Partie, tenant dûment compte des dispositions de. sa constitution, inter-

dira les annonces publicitaires ayant trait aux substances psychotropes et destinées

au grand public.



Enregistrement

1. Les Parties exigeront que, pour les substances du Tableau I, Ie3 fabricants et

toutes autres personnes autorisées en vertu de l'article 7 à faire le commerce de

ces substances et à les distribuer procèdent à l'enregistrement, dans les conditions

déterminées par chaque Partie, de manière à faire apparaître,de fagon précise, les

quantités fabriquées ou détenues en stock ainsi que pour chaque acquisition et pour

chaque cession, la quantité, la date et les noms du fournisseur et de l'acquéreur.

2. Les Parties exigeront que, pour les substances des Tableaux II et III, les

fabricants, les distributeurs de gros, les exportateurs et Ie3 importateurs procèdent

à l'enregistrement dans les conditions déterminées par chaque Partie, de manière à

faire apparaître de façon précise,les quantités fabriquées ainsi que, pour chaque

acquisition et pour chaque cession, la quantité, la date et les noms .du fournisseur et

de l'acquéreur.

3. Les Parties exigeront que, pour les substances du Tableau II, les distributeurs

de détail, les établissements hospitaliers, les centres de traitement et les insti-

tutions scientifiques procèdent à l'enregistrement dans les conditions déterminées

pour chaque Partie, de manière à faire apparaître,de façon précise, pour chaque

acquisition et pour chaque cession, la quantité, la date et les nom3 du fournisseur

et de l'acquéreur.

4. Les Parties veilleront, par des méthodes appropriées et en tenant compté des

pratiques professionnelles et commerciales qui leur sont propres, à ce que les

informations relatives à l'acquisition et à la cession de substances du Tableau III

par des distributeurs de détail, des établissements hospitaliers, des centres de

traitement et des institutions scientifiques puissent être, facilement consultées.

5. Les Parties exigeront que, pour les substances du Tableau IV, les fabricants,

les exportateurs et les importateurs procèdent à l'enregistrement, dans les conditions

déterminées par chaque Partie, de manière à faire apparaître Ie3 quantités fabriquées,

exportées et importées.

6. Les Parties exigeront des fabricants de préparations exemptées conformément au

paragraphe 3 de l'article 3 qu'ils enregistrent la quantité de chaque substance

psychotrope utilisée dans la fabrication d'une préparation exemptée, la nature et

la quantité totale de la préparation exemptée fabriquée à partir de cette substance,

ainsi que les mentions relatives à la première cession de ladite préparation.

7. Les Parties veilleront à ce que les enregistrements et les informations visées

au présent article et qui sont nécessaires à l'établissement des rapports prévus à

l'article 16,soient conservés pendant deux ans au moins.



ARTICLE 12

Dispositions relatives au commerce international

1- a) Toute Partie autorisant l'exportation ou l'importation de substances du

Tableau I ou II doit exiger qu'une autorisation d'importation ou d'exportation

distincte, rédigée sur un formulaire d'un modèle établi par la Commission, soit

obtenue pour chaque exportation ou importation, qu'il s'agisse d'une ou de plusieurs

substances.

b) Cette autorisation doit comporter la dénomination commune internationale de

la substance ou, en l'absence d'une telle dénomination, la désignation de la substance

dans le Tableau, la quantité à exporter ou à importer, la forme pharmaceutique, le

nom et l'adresse de l'exportateur et de l'importateur, et la période au cours de

laquelle l'exportation ou l'importation doit avoir lieu. Si la substance est exportée

ou importée sous forme de préparation, le nom de la préparation, s'il en existe un,

sera aussi indiqué. L'autorisation d'exportation doit aussi indiquer le numéro et la

date du certificat d'importation, et spécifier l'autorité qui l'a délivré.

c) Avant de délivrer une autorisation d'exportation les Parties exigeront une

autorisation d'importation délivrée par les autorités compétentes du pay3 ou de la

région importateurs et attestant que l'importation dfe la substance ou des substances

dont il est question est approuvée, et cette autorisation sera produite par la

personne ou l'établissement demandant l'autorisation d'exportation.

d) Une copie de l'autorisation d'exportation sera Jointe à chaque envoi, et

le gouvernement qui délivre l'autorisation d'exportation en adressera une copie au

gouvernement du pays ou de la région importateura.

e) Lorsque l'importation a été effectuée, le gouvernement du pays ou de la

région importateurs renverra au gouvernement du pays ou de la région exportateurs

l'autorisation d'exportation avec une attestation certifiant la quantité'effectivement

importée.

2. a) Les Parties exigeront que, pour chaque exportation de substances du

Tableau III, les exportateurs établissent en trois exemplaires une déclaration,

rédigée sur un formulaire d'un modèle établi par la Commission, contenant lea

renseignements suivants :

i) le nom et l'adresse de l'exportateur et de l'importateur;

ii) la dénomination commune internationale ou, en l'absence d'une telle

dénomination, la désignation de la substance dans le Tableau;

iii) la quantité de la substance et la forme pharmaceutique sous laquelle

la substance est exportée, et, si c'est sous la forme d'une

préparation, le nom de cette préparation, s'il existe; et

iv) la date d'envoi.

•



b) Les exportateurs fourniront aux autorités compétentes de leur pays ou de

leur région deux exemplaires de cette déclaration. Ils joindront le troisième exem-

plaire à leur envoi.

c) La Partie du territoire de laquelle une substance du Tableau III a été

exportée devra, aussitôt que possible mais au plus tard quatre-vingt-dix jours après

la date d'envoi, transmettre aux autorités compétentes du pays ou de la région impor-

tateurs, sous pli recommandé avec accusé de réception, un exemplaire de la déclaration

reçue de l'exportateur.

d) Les Parties pourront exiger que, dès réception du colis, l'importateur

adresse aux autorités compétentes de son pays ou de sa région l'exemplaire qui accom-

pagne l'envoi dûment endossé, en indiquant les quantités reçues et la date de

réception.

3. Les substances des Tableaux I et II seront en outre soumises aux dispositions

ci-après :

a) Les Parties exerceront dans les ports francs et les zc.ies franches la même

surveillance et le même contrôle que dans les autres parties de leur territoire, étant

entendu, toutefois, qu'elles pourront appliquer un régime plus sévère.

b) Les exportations sous forme d'envois adressés à une banque au compte d'une

personne différente de celle dont le nom figure sur l'autorisation d'exportation ou

à une boîte postale seront interdites.

c) Les exportations de substances du Tableau I sous forme d'envols adressés

à un entrepôt de douane seront interdites. Les exportations de substances du Tableau II

sous forme d'envois adressés à un entrepôt de douane seront interdites, sauf si le

Gouvernement du pays importateur précise,sur le certificat d'importation produit par

la personne ou l'établissement qui demande l'autorisation d'exportation, qu'il a

approuvé l'importation de l'envoi afin que celui-ci 3oit déposé dans un entrepôt de

douane. En pareil cas, l'autorisation d'exportation précisera que l'envoi e3t effectué

à cette fin. Tout retrait de l'entrepôt de douane sera subordonné à la présentation

d'un permis émanant des autorités dont relève l'entrepôt, et, dans le cas d'un envoi

à destination de l'étranger, il sera assimilé à une exportation nouvelle au sens

de la présente Convention.

d) Les envois entrant sur le territoire d'une Partie ou en sortant sans être

accompagnés d'une autorisation d'exportation seront retenus par les autorités

compétentes.

e) Une Partie n'autorisera pas le passage en transit 3ur son territoire, en

direction d'un.autre pays, d'un envoi quelconque de ces substances, que cet envoi

soit ou non déchargé du véhicule qui le transporte, sauf si la copie de l'autorisation

d'exportation pour cet envoi est présentée aux autorités compétentes de ladite Partie.



f) Les autorités compétentes d'un pays ou d'une région quelconque à travers

lesquels le passage d'un envoi de ces substances est autorisé prendront toutes les

mesures nécessaires pour empêcher le déroutement dudit envoi ver3 une destination

autre que celle qui figure sur la copie de l'autorisation d'exportation jointe à

l'envoi, à moins que le Gouvernement du pays ou de la région à travers lesquels ledit

envoi s'effectue n'autorise ce déroutement. Le Gouvernement de ce pays ou de cette

région de transit traitera toute demande de déroutement comme s'il s'agissait d'une

exportation du pays ou de la région de transit vers le paya ou la région de la nouvelle

destination. Si le déroutement est autorisé, les dispositions de l'alinéa e) du para-

graphe 1 s'appliqueront également entre le pays ou la région de transit et le pays ou

la région d'où l'envoi a primitivement été exporté.

g) Aucun envoi de ces substances en transit ou déposé dans un entrepôt de douane

ne peut 8tre soumis à un traitement quelconque qui modifierait la nature des substances.

L'emballage ne peut être modifié sans l'agrément des autorités compétentes.

h) Les dispositions des alinéas e) à g) relatives au transit de ces substances

sur le territoire d'une Partie ne sont pas applicables si l'envoi est transporté pal la

voie aérienne à condition que l'aéronef n'atterrisse pas dans le pays ou la région de

transit. Si l'aéronef atterrit dans ce pays ou cette région, ces dispositions s'appli-

queront dans la mesure où les circonstances l'exigent.

i) Les dispositions du présent paragraphe ne portent pas préjudice à celles de

tout accord international qui limite le contrôle pouvant être exercé par toute Partie

sur ces substances en transit.

ARTICLE 13

Interdiction et restrictions à l'exportation et à l'importation

1. Une Partie peut notifier à touteB les autres Parties par l'intermédiaire du

Secrétaire général qu'elle interdit l'importation dans son pays ou dans l'une de ses

régions d'une ou plusieurs substances du Tableau II, III ou IV, BpécifiéeB dans sa

notification. Dans cette notification, elle indiquera le nom donné à la substance danB

le Tableau II, III ou IV.

2* Si une Partie a reçu une notification d'interdiction comme prévu au paragraphe 1,

elle prendra les mesures nécessaires pour qu'aucune des substances spécifiées dans

ladite notification ne soit exportée vers le pays ou l'une des régions de la Partie

qui a fait la notification.



3. Nonobstant les dispositions des paragraphes précédents, une Partie qui a fait une

notification conformément au paragraphe 1 peut, en délivrant dans chaque cas un permis

spécial d'importation, autoriser l'importation de quantités déterminées des substances

3n question ou de préparations qui en contiennent. L'autoriié du pays importateur qui

aura délivré le permis spécial d'importation l'adressera en deux exemplaires, qui

porteront le nom et l'adresse de l'importateur et de l'exportateur, à l'autorité compé-

tente du pays ou de la région exportateurs, qui pourra alors autoriser l'exportateur à

faire l'expédition. Celle-ci sera accompagnée d'un exemplaire du permis spécial

d'importation dûment visé par l'autorité compétente du pays ou de la région

exportateurs.

ARTICLE 14

Dispositions spéciales conc«

de transport wblic

irnant le trai

effectuant di

lscort des

!3 parcours

substances psychotropes

1. Le transport international par navires, .-.éronefs ou autres moyens de transport

public international, tels que les trains et autocars international!::, de quantités

limitées de substances du Tableau II, III ou IV susceptibles d'être nécessaires

pendant le voyage pour l'administration des premiers secours et pour les cas

d'urgence ne sera pas considéré comme une exportation, une importation ou un transit

au sens de la présente Convention.

2. Des précautions appropriées seront prises par le pays d'immatriculation pour

empêcher l'usage indu des substances mentionnées au paragraphe 1 ou leur détournement

à des fins illicites. La Commission recommandera ces précautions en consultation avec

les organisations internationales compétentes.

3« Les substances transportées par navires, aéronefs ou autres moyens de transport

public international, tels que les trains et autocars internationaux, conformément aux

dispositions du paragraphe 1, seront soumises aux lois, règlements, permis et licences

du pays d'immatriculation, sans préjudice du droit des autorités locales compétentes

de procéder à des vérifications, inspections et autres opérations de contrôle à bord

de ces moyens de transport. L'administration de ces substances en cas d'urgence ne

sera pa3 considérée comme contrevenant aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 9.



Lea Parties institueront un système d'inspeotion des fabricants, des exportateurs,
des importateurs et des distributeurs de gros et de détail de substances psychotropes,
ainsi que des institutions médicales et scientifiques qui util isent ces substances.
Elles prévoiront des inspections aussi fréquentes qu'elles le jugeront nécessaire des
locaux, des stocks et des enregistrements.

ARTICLE 16

Renseignements à fournir par lea Parti

1. Les Parties fourniront au Secrétaire général les renseignements que la Commission
peut demander en tant que nécessaires pour l'exercice de ses fonctions, et notamment
un rapport annuel ayant t ra i t au fonctionnement de la Convention sur leurB terri toires
et contenant d©B renseignements sur :

a) les modifications importantes apportées à leurs lois et règlements relatifs
aux substances psychotropes; et

b) les faits particulièrement significatifs qui Be seront produits sur leurs
terr i toires en matière d'abus et de trafic i l l i c i t e deB substances
psychotropes,

2. Les Parties communiqueront d'autre part au Secrétaire général les noms et adresses
des autorités gouvernementalee mentionnées à l 'al inéa f) de l ' a r t i c le 7, à l ' a r t i c le 12
et au paragraphe 3 de l ' a r t ic le 13. Le Secrétaire général diffusera ces renseignements
à toutes les Parties.

3< Les Parties adresseront au Secrétaire général, dans les plus brefs délais, un
rapport sur les cas de trafic i l l i c i t e de substances psychotropes et de saisie de
substances faisant l 'objet de ce trafic i l l i c i t e , lorsque ces cas leur paraîtront
importants en raison :

a) des tendances nouvelles mises en évidence;
b) des quantités en cause;
c) de la lumière qu'elles jettent sur les sources d'approvisionnement; ou
d) des méthodes employées par les trafiquants i l l i c i t e s .

Des copies du rapport seront communiquées conformément à l 'a l inéa b) de l ' a r t i c le 21.
4. Les Parties fourniront à l'Organe des rapports statistiques annuels, en util isant
à cet effet les formulaires établis par l'Organe, CeB rapports porteront :

a) en ce qui concerne chacune des substances des Tableaux I et I I , sur les
quantités fabriquées, exportées à destination de et importées en provenance de
chaque pays ou région, ainsi que sur les stocks détenus par les fabricants;



b) en ce qui concerne chacune des substances dee Tableaux III et IV, Bur les

quantités fabriquées, ainsi que sur les quantités totales exportées et

importées;

c) en ce qui concerne chacune des substances des Tableaux II et III, sur les

quantités utilisées pour la fabrication de préparations exemptées; et

d) en ce qui concerne chacune des substances inscrites à un Tableau autre que

le Tableau I, sur les quantités employées à des fins industrielles, confor-

mément aux dispositions de l'alinéa b) de l'article 4«

Les quantités fabriquées qui Bont visées aux alinéas a) et b) du présent paragraphe ne

comprennent pas les quantités de préparations fabriquées.

5> Une Partie fournira à l'Organe, sur sa demande, des renseignements statistiques

supplémentaires ayant trait à des périodes à venir sur les quantités de telle ou telle

substance des Tableaux III et TV exportées à destination de chaque pays ou region et

importées en provenance de chaque pays ou région. Cette Partie pourra demander à

l'Organe de donner un caractère confidentiel tant à sa demande de renseignements qu'aux

renseignements fournis en vertu du présent paragraphe.

6, Les PartieB fourniront les renseignements mentionnés danB les.paragraphes 1 et 4

de la manière et aux dates que la Commission ou l'Organe pourra fixer,

ARTICLE 17

Fonctions de la Commission

1. La Commission peut examiner toutes les questions ayant trait aux butB de la

présente Convention et à l'application de ses dispositions et faire des recommandations

à cet effet.

2. Les décisions de la Commission prévueB à l'article 2 et à l'article 3 seront

prises à la majorité des deux tiers des membres de la Commission.

ARTICLE 18

Rapports de l'Organe

1. L'Organe établit sur ses travaux des rapports annuels dans lesquels figurent une

analyse des renseignements statistiques dont il dispose et, dans les cas appropriés,

un exposé des explications que les gouvernements ont pu fournir ou ont été requis de

fournir, ainsi que toute observation et'recommandation que l'Organe peut vouloir

formuler. L'Organe peut également faire tous rapports supplémentaires qu'il peut juger

nécessaires. Les rapports sont présentés au Conseil par l'intermédiaire de la Commission

qui peut formuler les observations qu'elle juge opportunes.

2. Les rapports de l'Organe sont communiqués aux Parties et publiés ultérieurement par

le Secrétaire général. Les Parties autorisent la libre distribution de ces rapports.



ARTICLE 19

Masures à prendre par l'Organe pour assurer l'exécution
des dispositions de la Convention

1. a) Si, après examen des renseignements adressés à l'Organe par les gouvernements

o» des renseignements communiqués par des organes des Nations Unies, l'Organe a motif

de croire que les buts de la présente Convention sont sérieusement compromis du fait

qu'un pays ou une région n'exécute pas ses dispositions, l'Organe a le droit de demander

deB explications au Gouvernement du pays ou de la région intéressés. Sous réserve du

droit qu'il possède d'appeler l'attention des Parties, du Conseil et de la Commission

sur la question visée à l'alinéa c), l'Organe considérera comme confidentielle une

demande de renseignements ou une explication fournie par un gouvernement conformément

au présent alinéa.

b) Après avoir agi conformément à l'alinéa a), l'Organe peut, s'il juge néces-

saire de le faire, demander au Gouvernement intéressé de prendre les mesures correctives

qui, en raison des circonstances, peuvent paraître nécessaires pour assurer l'exécution

des dispositions de la présente Convention.

•c) Si l'Organe constate que le Gouvernement intéressé n'a pas donné de.s expli-

cations satisfaisantes lorsqu'il a été invité à le faire conformément à l'alinéa a), ou

a négligé d'adopter toute mesure corrective qu'il a été invité à prendre conformément

à l'alinéa b), il peut appeler l'attention des Parties, du Conseil et de la Commission

sur la question.

2. Lorsqu'il appelle l'attention des Parties, du Conseil et de la Commission sur une

question conformément à l'alinéa c) du paragraphe 1, l'Organe peut, s'il juge une telle

mesure nécessaire, recommander aux Parties d'arrêter l'exportation de substances psycho-

tropes à destination du pays ou de la région intéressés ou l'importation de substances

psychotropes en provenance de ce pays ou de cette région, ou à la fois l'exportation et

l'importation, soit pour "une période déterminée, soit jusqu'à ce que la situation dans

ce pays ou cette région lui donne satisfaction. L'Etat intéressé a le droit de porter

la question devant le Conseil.

3. L'Organe a le droit de publier un rapport sur toute question visée par les dispo-

sitions du présent article, et de le communiquer au Conseil qui le transmettra à toutes

les Parties. Si l'Organe publie dans ce rapport une décision prise en vertu du présent

article ou des renseignements concernant cette décision, il doit également publier

l'avis du Gouvernement intéressé si celui-ci le demande.

4. Dans les cas où une décision de l'Organe publiée conformément au présent article

n a pas ete prise a 1 unanimité• 1 opinion de la minorité doit être ejcposee•



5. Tout Etat sera invité à se faire représenter aux séances de l'Organe au cours
desquelles est examinée une question l'intéressant directement aux termes du présent
art icle.
6. Les décisions de l'Organe prises en vertu du présent article doivent être adoptées
à la majorité des deux t iers du nombre total des membres de 1'Organe•

7. Les dispositions des paragraphes précédents s'appliqueront également si l'Organe
a motif de croire que les "buts de la présente Convention sont sérieusement compromis du
fait d'une décision prise par une Partie en vertu des dispositions du paragraphe 7 de
l 'a r t ic le 2.

ARTICLE 20

Mesures contre l'abus des substances psychotropes

1. Les Parties prendront toutes les mesures susceptibles de prévenir l'abus des
substances psychotropes et assurer le prompt dépistage ainsi que le traitement, l'édu-
cation» la post—cure • la réadaptât3.on et la reintc^pration sociale des personnes
intéressées; elles coordonneront leurs efforts à cette fin.
2* Les Parties favoriseront . autant crue possible « la f onn^xtion cl un personnel pour
assurer le traitement, la post—cure, la réadaptation et la réintégration sociale des
personnes qui abusent de substances psychotropes.
3« Les Parties aideront les personnes qui en ont besoin dans l'exercice de leur
profession à acquérir la connaissance des problèmes posés par l'abus des substances
psychotropes et par sa prévention, et elles développeront aussi cette connaissance
parmi le grand public s ' i l y a lieu de craindre que l'abus de ces substances ne se
répande très largement.

ARTICLE 21

Lutte contre le trafi<

Compte dûment tenu de leurs régimes constitutionnel, juridique et administratif,
les Parties :

a) assureront sur le plan national la coordination de l 'action préventive et
répressive contre le trafic i l l i c i t e ; à cette fin elles pourront utilement
désigner un service approprié chargé de cette coordination;

b) s'assisteront mutuellement dans la lutte contre le t rafic i l l i c i t e des
substances psychotropes, et en particulier transmettront immédiatement aux
autres Parties directement intéressées, par la voie diplomatique ou par
l 'intermédiairedes autorités compétentes qu'elles auront désignées à cet
effet, copie de tout rapport qu'elles auraient adressé au Secrétaire général
en vertu de l ' a r t i c le 16 à la suit© de la découvert© d'un© affairé de trafic
i l l i c i t e ou d'une saisie:



o) coopéreront étroitement entre elles et avec les organisations internationales

compétentes dont elles sont membres afin de mener une lutte coordonnée contre

le trafic illicite;

d) veilleront à ce que la coopération internationale des services appropriés se

réalise par des voies rapides; et

e) s'assureront que, lorsque des pièces de procédure sont transmises entre dea

pays pour l'exercice d'une action judiciaire, la transmission soit effectuée

par des voies rapides à l'adresse des instances désignées par les Parties;

cette disposition ne porte pas atteinte au droit des Parties de demander que

les pièces de procédure leur Boient envoyées par la voie diplomatique.

ARTICLE 22

Dispositions pénales

1. a) Sous réserve de ses dispositions constitutionnelles, chaque Partie considérera

comme une infraction punissable tout acte commis intentionnellement qui contrevient à

une loi ou à un règlement adopté en exécution de ses obligations découlant de la

présente Convention, et prendra les mesures nécessaires pour que les infractions graves

soient dûment sanctionnées, par exemple par une peine d'emprisonnement ou une autre

peine privative de liberté.

b) Nonobstant les dispositions figurant à l'alinéa précédent, lorsque des

personnes utilisant de façon abusive des substances psychotropes auront commis ces

infractions, les Parties pourront, au lieu de les condamner ou de prononcer une sanc-

tion pénale à leur encontre, ou comme complément de la sanction pénale, soumettre ces

personnes à des mesures de traitement, d'éducation, de post-cure, de réadaptation et de

réintégration sociale, conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 20.

2. Sous réserve des dispositions constitutionnelles, du système juridique et de la

législation nationale de chaque Partie :

a) i) si une suite d'actes qui Bont liés entre eux et qui constituent des

infractions en vertu du paragraphe 1 ci-dessus a été commise dans des

pays différents, chacun de ces actes sera considéré comme une infraction

distinote;

ii) la participation intentionnelle à l'une quelconque deedites infractions,

l'association ou l'entente en vue de la commettre ou la tentative de la

commettre, ainsi que les actes préparatoires et les opérations finan-

cières intentionnellement accomplis, relatifs aux infractions mentionnées

dans le présent article, constitueront des infractions passibles des

peines prévues au paragraphe 1;



iii) les condamnations prononcées à l'étranger pour ces infractions seront

prises en considération aux fins d'établissement de la récidive; et

iv) les infractions graves précitées, qu'elles soient commises par des

nationaux ou des étrangers, seront poursuivies par la Partie eur le

territoire de laquelle l'infraction a été commise ou par la Partie sur

le territoire de laquelle le délinquant se trouve si l'extradition n'est

pas compatible avec la législation de la Partie à laquelle la demande est

adressée et si le délinquant n'a pas déjà été poursuivi et jugé.

b) II est souhaitable que les infractions mentionnées au paragraphe 1 et dans la

partie ii) de l'alinéa a) du paragraphe 2 soient considérées comme des cas d'extra-

dit ion aux termes de t out trai te d extradition conclu ou a conclure eïitre de s Parties >

et soient reconnues comme cas d'extradition entre elles par les Parties qui ne subor-

donnent pas l'extradition à l'existence d'un traité ou à la réciprocité, étant entendu,

toutefois, que l'extradition sera accordée conformément à ïa législation de la Partie à

qui la demande d'extradition est adressée et que ladite Partie aura le droit de refuser

de procéder à l'arrestation du délinquant ou de refuser d'accorder son extradition si

les autorités compétentes considèrent que l'infraction n'est pas suffisamment grave.

3. Toute substance psychotrope, toute autre substance et tout matériel utilisés ou

qu'il était envisagé d'utiliser pour commettre l'une quelconque des infractions visées

aux paragraphes 1 et 2, pourront être saisis et confisqués.

4» Aucune disposition du présent article ne portera atteinte aux dispositions de la

législation nationale d'une Partie en matière de compétence.

5.- Aucune disposition du présent article ne portera atteinte au principe selon lequel

les infractions auxquelles il se réfère seront définies, poursuivies et punies confor-

mément à la législation nationale de chacune des Parties.

ARTICLE 23

Application de mesures de contrôle plu
elles qu'exige la Convention

Les Parties pourront adopter des mesures de contrôle plus strictes ou plus

sévères que celles qui sont prévues par la présente Convention si elles le jugent

opportun ou nécessaire pour la protection de la santé et de l'intérêt publics.



ARTICLE 24

Dépenses des organes internationaux encourues pour l'administratio

Les dépenses de la Commission et de l'Organe pour l'exécution de leurs fonctions

respectives en vertu de la présente Convention seront assumées par l'Organisation des

• Nations Unies dans les conditions qui seront déterminées par l'Assemblée générale.

Les Parties qui ne sont pas Membres de l'Organisation des Nations Unies contribueront à

ces dépenses, l'Assemblée générale fixant périodiquement, après avoir consulté les

Gouvernements de ces Parties, le montant des contributions qu'elle jugera équitable.

ARTICLE 25

Procédure d'admission, de signature, de ratification et d'adhésion

1. Les Etats Membres de l'Organisation des Mations Unies, les Etats non membres de

l'Organisation des Nations Unies qui sont membres d'une institution spécialisée des

Hâtions Unies ou de l'Agence internationale de l'énergie atomique, ou qui sont Parties

au Statut de la Cour internationale de Justice, ainsi que tout autre Etat invité par

le Conseil, peuvent devenir Parties à la présente Convention :

a) en la signant; ou
b) en la ratifiant après l 'avoir signée BOUE réserve de ratification; ou
c) en y adhérant.

2. La présente Convention sera ouverte- à la signature jusqu'au 1er janvier 1972
inclus. Elle sera ensuite ouverte à l'adhésion.
3. Les instruments de ratification ou d'adhésion seront déposés auprès du
Secrétaire général,

ARTICLE 26

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vigueur quatre—vingt—dix jours après que
quarante des Etats visés au paragraphe 1 de l ' a r t i c le 25 l'auront signée sans réserve
de ratification ou auront déposé leurs instruments de ratification ou d'adhésion.

2, Pour tout autre Etat qui signe sans réserve de ratification, ou qui dépose un
instrument de ratification ou d'adhésion après la date de la dernière signature ou du .
dernier dép3t visés au paragraphe précédent, la présente Convention entrera en vigueur
quatre—vingt-dix jours après la date de sa signature ou du dépôt de son instrument de
ratification ou d'adhésion.



ARTICLE 27

La présente Convention s'appliquera à tous les territoires non métropolitains

qu'une Partie représente sur le plan international, sauf si le consentement préalable

d un tel territoire es*t necesŝ -̂ re en vertu soit de la Constitution de la Partie ou du

territoire intéressé, soit de la coutume. En ce cas, la Partie s'efforcera d'obtenir

dans le plus bref délai le consentement du territoire qui est nécessaire et, lorsque ce

consentement aura été obtenu, elle le notifiera au Secrétaire général. La présente

Convention s'appliquera au territoire ou aux territoires désignés par ladite notifi-

cation, dès la date de la réception de cette dernière par 1B Secrétaire général. Dans

Les cas où le consentement préalable du territoire non métropolitain n'eBt pas néces-

saire, la Partie intéressée déclarera, au moment de la signature, de la ratification ou

de l'adhésion, à quel territoire ou territoires non métropolitains s'applique la

présente Convention.

AHTICfcE 28

Régions aux fins de la présente Convention

1. Toute Partie peut notifier au Secrétaire général qu'aux fins de la présente

plusieurs de ses régions sont groupées en une seule,

2. Deux ou plusieurs Parties peuvent notifier au Secrétaire général qu'à la suite de

1 institution d une union douamere entre elles, ces Parties constituent une region aux

fins de la présente Convention.

3. Toute notification faite en vertu du paragraphe 1 ou 2 prendra effet au 1er janvier

de l'année qui suivra celle où ladite notification aura été faite.

AHTICLE 29

Dénonciation

1. A l'expiration d'un délai de deux ans à compter de la date de l'entrée en vigueur

de la présente Convention, toute Partie pourra, en son nom ou au nom d'un territoire

qu'elle représente sur le plan international et qui a retiré le consentement donné en

vertu de l'article 27, dénoncer la présente Convention en déposant un instrument à. oet

effet auprès du Secrétaire général.



2. Si le Secrétaire général reçoit la dénonciation avant le 1er juillet ou à cette

date, elle prendra effet le 1er janvier de l'année suivante; si la dénonciation est

reçue après le 1er juillet, elle prendra effet comme si elle avait été reçue l'année

suivante avant le 1er juillet ou à cette date.

3, La présente Convention viendra à expiration si, par suite de dénonciations

notifiées conformément aux dispositions des paragraphes 1 et 2, les conditions de son

entrée en vigueur prévues au paragraphe 1 de l'article 26 cessent d'être remplies.

ARTICLE 30

Amendements

1. Toute Partie pourra proposer un amendement à la présente Convention. Le texte

dudit amendement et les raisons qui l'ont motivé seront communiqués au Secrétaire

général qui les communiquera aux Parties et au Conseil. Le Conseil pourra décider soit :

a) de convoquer une conférence, conformément au paragraphe 4 de l'Article 62 de

la Charte des Nations Unies, en vue d'étudier l'amendement proposé; soit

ID) de demander aux Parties si elles acceptent l'amendement proposé et aussi de

les prier de présenter éventuellement au Conseil leurs observations sur cette

proposition,

2. Si un projet d'amendement distribué conformément à l'alinéa b) du paragraphe 1 n'a

été rejeté par aucune Partie dans les dix-huit mois qui suivent sa communication, il

entrera immédiatement en vigueur. Si toutefois il est rejeté par une Partie, le.Conseil

pourra décider, compte tenu des observations des Parties, s'il convient de convoquer

une conférence chargée d'étudier ledit amendement.

ARTICLE 31

Différends

1. S'il s'élève entre deux ou plusieurs Parties un différend concernant l'inter-

prétation ou l'application de la présente Convention, lesdites Parties se consulteront

en vue de régler ce différend par voie de négociation, d'enquête,.de médiation, de

conciliation, d'arbitrage, de recours à des organismes régionaux, par voie judiciaire

ou par d'autres moyens pacifiques de leur choix.

2. Tout différend de ce genre qui n'aura pas été réglé par les moyens prévus au

paragraphe 1 sera soumis, à la demande de l'une des parties au différend, à la Cour

internationale de Justice»



ARTICLE 32

Réserves

1. Aucune réserve n'est autorisée en dehors des réserves faites conformément •

paragraphes 2, 3 et 4 du présent article.

2. Tout Etat peut, au moment de la signature, de la ratification ou de l'adhésion,

faire des réserves sur les dispositions suivantes de la présente Convention :

a) article 19, paragraphes 1 et 2;

b) article 27; et

c) article 31.

3. Tout Etat qui désire devenir Partie à la Convention, mais qui veut être autorisé
à faire des réserves autres que celles qui sont énuraéréeE aux paragraphes 2 et 4,
peut aviser le Secrétaire général de cette intention. A moins qu'à l 'expiration de
douze mois après, la date de la communication de la réserve en question par le
Secrétaire général, un t iers des Etaiis qui ont signé sans réserve de ratification ou
rat i f ié la Convention ou y ont adhéré avant la fia de ladite période n'aient élevé
des objections contre el le , elle sera considérée comme autorisée, étant entendu
toutefois que les EtatB qui auront élevé des objections contre cette réserve n'auront
pas à assumer à l'égard de l 'Etat qui l ' a formulée l'obligation juridique découlant de
la présente Convention, sur laquelle porte la réserve.

4. Tout Etat sur le terr i toi re duquel poussent à l ' é t a t sauvage des plantes contenant
des substances psychotropes du Tableau I uti l isées traditionnellement par certains
groupes restreints bien déterminés à l'occasion de cérémonies magiques ou religieuses,
peut, au moment de la signature de la ratification ou de l'adhésion, faire des
réserves concernant ces plantes sur les dispositions de l ' a r t ic le 7, sauf aur celles
relatives au commerce international»
5. L'Etat qui aura fait des réserves pourra à tout moment et par voie de notification
écrite au Secretaire général re t i re r tout ou partie de ses réserves.



ARTICLE 33

Notifications

Le Secrétaire général notifiera à tous les Etats mentionnés au paragraphe 1 de

l'article 25 :

a) les signatures, ratifications ou adhésions confornement à l'article 25;

t>) la date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur conformément à

l'article 26;

c) les dénonciations conformément à l'article 29; et

d) les déclarations et notifications conformément aux articles 27, 28, 30 et 32.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés, ont signé la présente Convention

au nom de leurs Gouvernements respectifs.

PAIT à Vienne, le vingt et un février mil neuf cent soixante et onze, en un seul

exemplaire, en anglais, chinois, espagnol, français et russe, les cinq textes faisant

également foi. La Convention sera déposée auprès du Secrétaire général de

l'Organisation des Nations Unies qui en transmettra des copies certifiées conformes à

tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies et aux autres Etats visés

au paragraphe 1 de l'article 25.
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KOKBEHUHH 0 nCHXOTPOIIHHX

CTOPOBM.

o ajiopoBbe H GjiaronojiynHH nejioBe^ecTBa,

6ecnoKoflcTBOM n&sumnc upofijieMij y,nn 3,n,opoBbH HaceaeiiHH

pemHMOCTH npe^OTapamaTt 3JioyiioTpe6.neHne TaKHMii

OQopOT, KOTOpblfl OHO HOpOZJtaeT, M 6opOTbCA npOTIIB H H I ,

. i T o BeoSxOAKMbi c T p o r n e Mepu AAA o rpanHveHMH Hcnojib3OBaHHjj TaKHX i i e -

npH3HaBaji. '4TO MonoJibsOBaiwe ncuzOTponHbix sewecTe JIJIH MBAHUHHCKHI H BayqBUX

qeJiett HeoCioflHMO a «TO HX jiocTynjiocTi, A-nn TBKM uejieB He AOJIXHS qpe3MepH0 orpara-

1TO JUfl TOrO, qTOCbl M6pU OpOTHB 3JJOJTIOtpeCjIBHHA TBEHKH BemecTBOMH

6lUH 3$4>eKTHBHbIKH, OBH flOJTXHIJ 6UTb KOOpflHHHpOBamiHMH H yHHBepCOJttHLIMH,

eTeHu»n OpraHiisaitHH Odej^iHeHiaiiz HannH e oCnacTH KOHTPOJIJI H&A

ii EeatecTBUHH H «eJiaji, iTo6ti 3aEHTepecoBaiiHbie HexAyHapojHLie opranw

paMKax aTofi 0praHH3nunn,

npH3BaBa«. «TO A-HB AOCTHXGHHIT STHX uejieft Heo6xojiHMa

1 -

I



Ec-nn onpc^sJTGHHo H6 yKS3ano HHOG HJLIT ICOHTGKCT H6 TpfîÔy©T HHOFÛ t HHXGC jicjiyiimHC

ELi, HCHOJibsyeMue B imt-Tojimefl KoBBenmiH, HMBUT cjie,sy»mHe sHaneHHJi:

a) "CoBeT" o3Ba-qaeT SKosioMHuecKKft H ConnaJifeBafi COBBT 0praHK3aami O&beAHHeH-

HHX HawiH.

b) "KoHiJccHfl" oSHa'iaeT KOMHCCHD no HapKOTimecKaw cpefiCTBaH 3KOH0wraecK0ro

H c<j).(Hft.ni,Horo CoBe-ra.

c) "KoKHTe-r" ooHavneT HeSAysapo^Hult KOHHTOT no KOBTpOJi» i:aj. iiapKOTHKaMii,

ripelycMOTpeimaft B E^HHOB KOHBeBOBU o HapKOTii'iecKwx cpe^cTBai 1961 ro^a .

d) TeHepajibBufi CeKpeTapt" oananaeT TeHepa^bHoro CeKpeTapn OpraHHsamm

O6-bCAJiHeHHwx HaqHtt.

e ) "TIcHxoTpoaHoe BeniecTBo" oasaiaeT Ji»6oe BemeoTBo, npiipo^HOo tua CHBTSTH-

• l e c u M , HJiK JicSott DpapojiHufi MfiTRpHiui, BKJiB'ieHHiie B CTTHCOK I , I I , I I I M.nn

iy.

f) "IlpenapaT" oBHanaeTi

i ) jnoCoft pacTBop KJIH cwecfa B JIBSOM iJtnaHnecKOM COC'TOJIHMH, ccnejwamHQ

o.nifo HJ)H HecKOJibKo ncHiOTponHbcc BemeoTB, BJIH

ii) OJIHO HJIH HeCKOJIbKO nCHIOTpOIIHMZ BemeCTB B TepaneBTH^eCKHI AO3EX.

g ) "CIIHCOK I", "CnacoK II" , "CmicoK I I I " a "CDHCOK iy" 03Hana»T COOTBBT-

CTaeHHO cpoHj'MepoBaHHtie nepevHii ncmoTponEui BeqecTB, npHJioxeHHue K B & -

CTOHHefi KOHBeHDBH, B BOTOpUe MOryr BHOCHTbCa H3H€HeHHJl B COOTBeTCTBBH CO

cT&Tfeefi 2 .

h ) "SKCHOPT" H "HMnopr" o s H a i a o r , xamufi B cooTBeTCTBywteH KOHTSKCTC, ((IKBH-

«lecKoe nepeMemeHMe KaKoro-aaCo ncHxoTpoimoro BemeoTBa aa oflnoro rocy^ap-

CTBa B xpyroe rocy^apcTBO.

i ) "HaroTOBJieHHe" O3Ea^aeT s e e npoueccu , c noMomi.u KOTOpux Horyr Sirrb nojiy-

qeHu QCHZOTponHbie BemecTBa, H BKJumaeT KSK pa$HHHpoBaHHe, Tax H n p e s p a -

iqeHBe OAHHZ ncBzOTponanz BeqecTB B j ;pyrne ncHzOTponsue BemecTBa. 3 T O T

TepMHH BKJiimaeT Taxxe HsroTOBJieHHe npenapaTOB, KpOMe npenapaTOB, npzro—

TOBjjHeMtrr no pen,eirry B anTenaz.

j ) "HeanscoHHHft o6opor" oana iaeT H3rOTOBJieHHe ncBzOTponHUZ BSBISCTB BJIH HZ

C6HT HjiK npHodpeTeBHe B HapymeHBe nojioxeHHii HacTonnelt KoHBeHicHK.

k ) "PaftoH" osHaqaeT xtfiyxi tacTb KaK0ro-jia6o rocyjiapcTBa, KOTopaa B COOTBGT-

OTBIJH co CToTbeB 26 paccMaTpHBaeTca una nejiefi HacTOJinieft KoHseHmiH KOK O T -

l ) "HoMemeHHs" oanaMtiriT BABHHH ujm Macra 3£BHHR, BKnr>iia

aeMe^bHEjft yttaCTOK.



CTATtfl 2

Cita pa gpHMBHeHHJi KOHTDOJIB Haj BeiaecTBaMB

1 . KcJiH K>iKtu?-.nn6o CropoHa HJIH BceMHpHBfl opr(iHH3iin«« 3ApaBOOxpaHeHHfl pacnojiaraeT

CBejteHHflHH o KBKOM-JIHGO BemecTBe, He Haxo.«*meMCfl eme noji MexjtyHapojtHiiM KOurpojieM, KOTO-

p u e , no e e MHeaH», Moryr noTpeCoBHTb BKJiimeHHfl SToro semecTBa B OAHH K3 CHHCKOB H a c r o s -

sett KoHBeHUHH, OHB yBeROMJiiie.T 06 HTOM reHepaj ibnoro CeKpeTapji H npejtCTasji.neT eMy nn$oi'~

Maqiiw B no£TBepKHeHHe STOTO yBeAOHJieHHH. BumeyKasaHKaH iipoqejiypa np»Menjif>Tcj"! H B TOH

CJiy iae , ecjiH xaKaji-JiHSo C'Topona HJIH BceMHpuan oprami^auiiH sjpaBooxpaBeHE^ pacoo^araeT

C'IIUCKH iiacTOsmeM KoHBeHuiiH B j tpyroS HJIH xe »3 t / tTt KaKoe-JiHSo BeoecTBO 11:1 3THX CUHCKOB.

2 . renepejifcHLiH CeKpeTapii HaapaujuieT TBK06 yBejOHfleHHe, a xaKxe JicOyw HHipopHaniiD,

KOTopajî, no e r o MHBHHD, OTHOCBTCH K ^aiiHOMy Bonpocy, CTopOHaM, KOHHCCHH H, KOrjia Taxoe

yBejioMJieHHe nocTynaeT OT KaKoft-JiHeo CTopoHN,- BceMHpHoa opraHH3anHH 3jpaBooxpaHeHHii.

3 . ECJIH HHipopManHfl, HanpaBJieMHaii nttecre c TaKim .yae.noMJieuiieM, roBopHT o TOH, <ITO

flaHHoe semecTBO nojxojuiT Mia BKJiKmeHHH ero B CIIHCOK I HJIK CBHCOK I I HacTO^nefi KoHBen-

aHH B COOTB6TCTBHH O njTHKTOM 4 HaCTOJHiefl CTaTBH, CTOpOHU H3ynaKT B CBeie BCeft KKeK)meHC«

B H I pacnopAxeHHu iiHijwpMamiM BO3HOXHOCTL BpeHeHHoro npnMeneniiH K AaHHOMy BemecTsy Bcex

MOp KOHTpOJIH, npHMeHHeHUX K BemeCTBBH, BICJinqeHHUM COOTBeTCTBeuiIO B CnHCOK I HJIH B Cnif-

COR I I .

4 . ECJIH BceMHpHas opranHaauHJi sjtpaBooxpaHeHKA c u n a e T , I T O

l ) 1) LiWJHDaTb COCTOAHH6 SaBHCITMOCTH H

2 ) g0Ka3bniaTb cTHMyjiRpyxwee HJIH AenpeccHBHoe BO3AeftcTBne Ha aeHTpaju.-

HJÏ» HepBHy» CHCTeuy, BHSUDUH rajiJiintHBaQHH H.HH HapymeiuLH HOTOpHoft

$yitKniiH, JUICO MsmuiBHHfl, JIH6O noseaeHHH, JIHSO BOOEPHHTHJJ, JIHCO

i i ) upuBojiHTb K sHaJiorHiiHOMy sjioynoTpeCjieHHio H anajtornqHUM BpejiHUH n o w e f l -

CTBMJIM, MTo H KaKoe-Jiii5o BesiecTBO, BXJiDueHHoe B CIIHCOK I , I I , I I I

HJW IV, H

b) ecTb AOCTaTOVHBie cBH^eTejitcTBa Toro, ITO imeeT necTO 3JioynoTpcGjieiinQ ASHHUH

BenecTBOM HJIH cynecTByeT BepoflTHoeTt THicoro 3xoynoTpe5jieHHR, KOTopoe npe^-

CTaBJijjeT HJIH MOIST npeACTaBHTb cofiofi npoGjieHy AJIH sjiopoBBfl HacejieHHS a c o -

qHaJibHyn npoO-neny, jaranBe OCHOBBHHH XXX npmieHeHHH K DTony BenecTBy Mep Hex-

BoeMHpHaa opraHH3aQHJi 3.npaBoo*paneHHfl cooGmaeT KOMHCCHH oqeHKy ^aHHoro BemecTBa, BKJI»-

taa ms.fi an y cTeneHH HJIH BepOHTHOCTH 3JioyrioTpe6jiejnw im, cTeireira cepbeanooTH npoCjiëKU

JIJIJ! 3ji.opoBt.ji iiacejieiiH/r H ooniiujit.noft npoGjieHU B cTenemi nojie3H0CTH AaHHoro semecTpa B

TepaneBTmiecKoH npaKTHKe, a Taxxe peKOMeHAaiiHH, ecjiH TaicOBue HMewod, o wepax KOHTpo-

JIH, KOTopue (ïtuiH Su neJiecooGpasiîiJMH B CBBTB ee OUSHKH.

• • • . " - . . . . ' ' " . "



5 . KOHHCCHJÎ, npHHBuaa BO BiiHManiie yKa33HHO9 cooCmemie BceHHpuo» opraHHaaiiHH ajipaBO-

oxpaHeHHA, oneHKH xoTopofl B neflHUHHCKHx H Haymmx Bonpocax , 'nn « ; • . , onpeAejuBonHMH, H

yttHTMBaa SKOHOMHneciuie, conna î t «we, opH.ir.miecKiie, a.iywnHOTpaTHiJHua H Apyme <f^KTopw,

KOTopue, no ec KHCHHIÏ, IIMÇDT OTHomeHHe x AauHOMy Bonpocy, MOICT BKJIDVMTL STO BemecTBO

B CmscOK I , I I , I I I min IV. KOMHOCBH MOXGT oCpaniaTtcH 3a aorroJiHHTeJii.no8 KK<J>opMâ neft

K BceMHpHOfl OpraHHaamiH SflpaBOOXpaHeHHfl HJIH K JipyrHH COOTBeTCTByCUlHM HCTOUHHKaM.

6 . BCJIH KaKoe-JTif6o yBeflOweHHe B cooTBeTCTBHH C nymcTOM 1 Kacaercji r o r o HJÎH HHOTO

B9itecTBa, y*e BKJinieHnoro B OAHH 113 CHHCKOB, BceMiipHan opraunsaniiA 3ApaB00rpaHeHHfl

coo6qaeT KOMHCCHH CDOS aoBoe saiuixiqeHHe, JiioCyw HOByn onesicy Aa»Horo BeniecTBa, KOTopyc

OHa MOXGT ^flTb B COOTBeTCTBBH C nyHKTOK 4 , a TaKXe Jl»6ue HOBUe peKOMeHjT,QUHI! OTHOCHTeJU.-

RO H9p KOHTpojiJi, KOTopwe OHa coMTeT uejiecoof>pftnnhJMH B cBeTe oToti o:;fHKn. KOMUCCBA,

npUHHKan BO BHHKamie cooCqeHiie HceMiipHoH oprammaunH aupnsooxpaHcini/î B COOTEGTCTBHH C

nytiKTOM 5 H ymiTWBa/i t]wKTopy, 0 KOTOpUx HjjeT peut B yKaaannow nyiucTe, HOKOT iipHH/iTb

peneHHe o nepeeecemm ^annoro BeqecTBa H3 ojr,Horo CnncKa B Apyrofl HJIK 06 HSI>ATIUI e ro

H3 CORCXOB.

7. 0 JLDSOM psmeHUH KOMHCCKH, iipEHATOM corjiacHo HacTOomefi CTaxte, FeHepajtbHLifi Csxpe-

r a p t HaspaBJUieT cooSseHHe BCSM rocyflapcTBaw-qjieKaM OpranH3amiii 06"bexanemaa Haimfi,

C'TopOHEM BaCTOAqefi KoBBeHUHH, He HBJijumHMCJï njieHaMH OpraHHaasHH OCieAHHQHULix Haqnfl,

BcejMitpHOfi opramïsanHH sApaB0OxpaH9BHJi K KoMiiroTy. TeKoe pememie noxHocTb» BCTynaeT

B CKJiy jiJia Kaz^ott Croponu tiepea 160 Auett, iiaunuaH c RRTU HanpaBJieirHA Taxoro cooâmeHHJi,

sa ECKiv^eBEeM JuCott CTOPOHK, KOTopaa, B npejeaax aToro cpoxa, B TOH, MTCI KacaeTCJi

pemeHBA o ^o6fiBJien«n saKoro-^nCo BentecTBa K oABOHy B3 CITTICKOB, HanpaBHJia renepajitHOMy

CeKpeTapc nîicbMeHtroe yBeflOM^emie o TOM, ITO BBHAy BcimnmiTejibBiac oScTOHTejifccTB ona ne

B cocTOJTHHii BBecTM B ^pRcTBiie B oTHomeHHH AaHHoro BeqecTBa Bce nojioieHiiji HacTOAqeâ

KoHBeHUHH, npMMeHKKue K semecTBaM, BXJUotteHHUM B STOT CIIHCOK. B TSKOM yseAOHJieioiH

yKa3tJBa»TGfl npmiHHU ato& KCKJUô HTeJUiBOB Mepu. He3aBHcnM0 OT cBoero yBeflOMJieHHs, x a i -

,nafl CTOpORa npiiMeHaeT, KBK iramaiyM, Mepu Koiirpojui, nepe^iHcjieHBue HHXS:

a ) CTopoiîa, HanpaBHB vaicoe yseflonneKHe oTHocHTe^tno He noJuexaBuero panee

KOHTpojiD BemecTBH, xofiaBJieHHoro K CmicKy ï , apuHHxaeT BO »HMnaHiie, B TO£ Mepe, B ica-

KOft 3T0 BO3H0IH0, cneuHajibHiie Mepu KOHTpoJifl, nepe'jHCJieKHwe a cTa-rte 7 , a B oTBomemm

AaHHoro BemecTBa:

i ) TpeSyeT Hajm^HA jiunensKii lia loroTOD^eeiie, TOproBjiD H pacnpejiejieHHe,

KSK 3TO npejiycMOTpeHo B cTaTie 8 jyui BeisecTB, BKJumeHHux B CniicoK I I ;

i i ) TpeOyeT HSJHI'IMH penen ia Bpaua AJLS nocTasKii MJIH OTnycxa, KaK 3TO

npe^ycMOTpeno B CTaTbe 9 A^-R BeniecTB, KKJiwieumji B CmtcOK I I ;

i i i ) BhinojiHJieT o6iî3«Tejii,cTBa, xacasqitecfl 3Kcnopra H HHQOpTa, npeAycMotpea-

m e B CTaTbe 12, 3a iicKJHmenneM oCjjsaTojibCTB B oTBOmeHHH Apyrotl CTO-

poiiu, HanpaBHBme& Taxoe jBe.noMJienne oïi-iociiTeJibno flaimoro BemecTBa;



iv.). t BNiio îiHBT o6H3areJitpT.Baj npejiycMOïpeHHKe B çTaTbe 13 JJIH BemecTB,

. BKuraewaix B CIJHCOK I.I, B OTHomeHHH ganpemeflua H orpaHHH.eHHa SKCoopTa .

. H HMnoprat , • _ : :-',-v -

v ) npe,n.cTaB.njjeT cTaTucTnneCKHe oTveru KoMHTeTy e caOTBeTCTBHH c ao,.-

nyHKTOK "a" nyHKTa 4 ciaTbH 1 6 J . a ..

v i ) npBHBHaeT itepu B COOTB&TCTBBH.CO cTaTbeH 22 *,&n nojiaBjieHHfl fleflcTBzB,

cpOTHBOpeMaiflHI saKpBBM HJIH noCTaHOBJieHHHM, llpHHBTUM BO KCllOJlHPiine

b) CTopoHa, HanpaBHB raxoe yus^oMJieRiie OTBocHTeuHO He noAnezaBmero panee

oHTpojiB BemecTBa, AoGaBxeHHoro K CnncKy.II , B OTBomeHBB jaUHoro BeqecTBa:

i ) TpeSyeT HUJIKUIIH jnmeHsnfl Ha KsroTOB^eHne, ToproBjiu M paccpeaeje ioie ,

B COOTBeTCTBHB CO CTBTbefi 8( • . , ,: . . . .

i i ) TpeCyeT aajixva.fi penenTa Bpaia .HJH socTaBKH HJIH oïnycKa B COOTECTCTBIIH

co cTaïbefl 9;

i i i ) BbmoJiHAeT oC^saTejibCTBa, Kacai)innecji sKcnopra H «MnopTa, npejiyCHOfpen-

. sue B cTaTbd 12, aa zciuxmeBBeH oSjisaTejibcTB B oTHouieiiMii ^pyrott CTO-

poBU, HanpaBHBKeH Tanoe yseAOMJieHiie OT HO cure Jib HO flaHHoro semecTBa;

i v ) BunojiHfleT oCflsaTejibCTBa, H3JioxeiîHue B OTaTbe 13, B oTBomeHHH sanpe - "

meBHA B orpanimeHiis sKcnopra B HKnopTa; - . • ,

v) npeflCTaBJiHeT cTaTBCTn»tecKHe OTneïu KoKHTeiy B COOTECTCTEHII C nofl-

nyUKTaMH n a " , , n c " H ^d" nyHKTa 4 cTaTbH- 1o( . •li^, • -

v i ) , npRBBHaeT nepu B COOTBGTCTBHH CO CTSTLSH 22 AAA no^aBJieHBH jtettcTBiitt,

npoTMBopenamHi aasoHaH KJIH noçTaHOBAeHH^H, npHHATb« BO ncnoJiHcnne

c) CTopoHa, HanpaBHB vaKoe yBeflOMJieHiie OTHOCBTeju>HO He aoAaexasmero pa He 8 . -. ,

:oHTpojin aemecTBa, jsja6&B3LBSBOVO K CnHCKy I I I , B oTHomeHBK AaHHoro BeqecTBai -

i ) TpeSyeT Hajmniu JiimeH3Hfl Ha HsroTOBI8HH©,. ToproBJiD H pacnpejieJeBHe

B C0OTB6TCTBHB CO CTSTteft 8f . i: . ---,--

i i ) TpeCyeT Hajtitqnn penenTa Bpaua ,iytfl nocTBBKB H»t OTnyosa B cooTseTCTBHK

i l l ) BunojiH^eT o6^3BTejo>cTBa, KacaxqiiecA 3Kcnopra, npejiycKOTpeHHue B

CTaTbe 12, sa McKJicveiiiieM oOxzaveabc-TB B OTHomem™ jipyrotf CTopoKU,

KanpaBHBmea TaKoe yseflOMJieiaie oTHOcHTojibHo jaHHoro BeqecTBa;

i v ) BbuiOJiHHfjT oOjoaTeJibcTBa, B3JtOxeHHb» B CTaTbe 13, B OTHomeHHH aanpe-

^eHHjï a orpawimeHHJ! SKCHopra H BHnopra; H

v ) npBHHMaeT Meptj B coOTBeTCTBHR co cTsTbefl 22 HAR IIO^SBJIGHH^ ^eflcTBHft,

npoTHnopenauM saKonaM HJIH cocTaHOBJteBBffl



d) CTopoHs, HanpaBKB TELKOS yBeAOMJieHBe oTBOCBTejibHO He nojiJiexaeii'ero pmiee

o^» BeniecTBa, flofiaBJieHHoro K CnEcicy I i V B OTHomemiH flaHHoro BemecTBa:

i ) TpeSysT HBJiBnaa Jiimensutt HE ti:<r()TOHJieHne, TOproBJt» H pacnpejtieJieiHie

B CO0TB6T0TBHH CO CTaTbefi 8 ;

i i ) BtmojiHfleT oOAsaTejibCTBa, HSJIOKHHIIO B CTOTLS 1 3 , B OTHoœeHBH s a -

npenieiiHjr H orpamiMeuHJi SKc&opTa H HwnopTa; H

i i i ) npnHHMaeT Mepu B cooTBeTCTBsai co CTaTbefi 22 JIJIJI nojiaBJieHHH ^e t t -

CTB11Î1, npOTHBOpa^aOIRZ 38KOHBH HJIH nQCTÎlHOBJieHHHM, npBBflTEM BO HC—

e ) CTopoea, HanpaBHB Tanoe yoejiOMJieHHe oTHocBTeJibHO KaKoro-JraGo BeniecTBa,

nepeHeceHBoro B CDHCOK, npexjCHaTpBBaiHnHS oojree CTporae Mepu KOHTPOJI/I H oSjisaTejiii-

CTBH, npimeHHeT, KBK MiiiniMyM, Bee no^oxeHKs HacTOJUQefi KoHBeB^BB. npawenneMne K

CcHCKy, H3 KOToporo OHO Giwio nepeHeceno,

8 . a ) PemeiiHji KOKHCCHH, npiimirue B cooTBeTCTSHH c BacTOJiniett cTOTLefi, HOj(JiexaT

nepecHOTpy COBGTOH no npocbGe Jicfiofl CTOPOHU, HacposjieHHott B Tenenne 180 AHett c M O -

MeHra nojiyveiiHH yse^owJieHHji o npHBHTtm ^aKHoro pemeBBA. IlpoctCa o nepecHOTpe Ha-

npaBJiHBTCA reHepnjibHOMy CeKpeTapn BHecTe co Bcefi cooTBeTCTByxmieit nH$opHamiefl, HB

KOTOpofi ocHOBBHs npocb6a o uepecMOTpe.

b) PenepaJibBuH CeKpdTapt HsnpaBjiHeT KOIIHH ynoMjmyTOB npocbSu o oepecKOTpe

B COOTBOTCTByroaytt HHttOpMalQIXI KOHBCCHB, BceKHpHofi OprRHH3aHHH asPGBOOXpaHeHHH H BC6H

CTopOHaM, npe^Jiaran KM npeACTaBHTb CBOH 3aMenaHHa B TeveHHS ^eajmocTa ^weft. Bee no-

JiyqeHHue aaMenaHHH npeACTaBJUAnrcfl Ha paccHOTpeHHe COBSTFI.

c) COBBT MOXeT nOATBepAHTb, B3M8HHTb IIJIH OTMeHHTb peEieHMe KOHHCCHS. yBe^OM-

Jieiiiie o pemeBBB COBSTB BanpaBaneica seen rocyjapcTBaM-qjienaM OprasBaej^H 0C-ï,e,nHHeH-

BHX HaitutS, rocyjapcTBaM-CTopoHaM BaCTOfliqeB KOHBÔHUHH, BS HBxmmmtcii MjienaKH OpraBB-

saoHH OGieABHeBBux HaifBH, KOMHCCHH, BcsMHpBOR opraBKsaqBB sjipaBooxpaHeHHji B KoHRTevy.

d) !!• Tf;'renjie nepHOAa rno ysoKaBjToro nepecHOTpa nepBOHataii&Boe penesae KOMBC-

CKH» npK ycJiOBHH co6jmAeHaa nyiiKTa 7, ocTaeTCJi S CHJie.

9 . .CTOpoBu jpJiacT Bee OT HRZ saBHcantee, HTO5U npBMeHHTb K semecTBaM, He no^najiRB-

DplK nOA A6HCTBH8 HaCTOflUeît K0HB6HUKH, HO EOTOpUB MOTyT 6lTTb BCrrOJlbSOBaHH .HJIJ3 B83a—

KOHBoro HsrOTOBJieHEA ncHzoTponHtiz BemecTB, Taxae wepa Hajaopa, saiCHe x o r y r Owrb npsic-

TKiecKii ocyqecTBBHU.



1 . 3a HCKJiBMeHHeM oiy^aeB, npeflycMOTpeHHux B HHxecjiejiyBniiii nyHKTai HacTOiuuefl

CTaTtH, K npennpoTy npHHeHAUTCS Te xe nepu KOBTpOJifl, MTO H K c(\nep«amenycji B HCM

ncHioTponHOMy semecTBy; ecJiM npenapaT cojepXHT He OJ;HO, a HecKo.ibKo TRKHX BemecTB,

OH irnnntmaeT co,( jteftcTBiie wep, npKHeBH6KUZ K TOHy B3 BemecTB, KOTopoe no^JiexHT HQH-

Cojiee cTporHM nepaM KOHTpoJia.

2 . Ecjm Kaxo8-Jin6o npenapaT, cojtepjsiuifi KaKoe-JinSo ncHXOTpoimoe BeotecTBO, sa

acKJŒweHiieM KaKoro-JiHôo BenecTsa, BxJiirceHHoro B Critic OK I , nweeT TaKOB cocraB, MTO

pacK 3jioyriOTpe6jieHHB KM oi-cyrcTByeT iiJUi nB^>ieTcn nesHa'iiiTejibHUM H MTO :JTO BenieCTBO

H6 MOxeT 6 u r t HSBJieqeHO nocpe^CTBOM jierKO jtocxynnwx cnocoôoB B KOJiHvecTBe, npii K O -

TopOM B03HOXH0 TusoyrioTpeftjieHHe, TOK I T O ABBHUH npenapaT He cosjiaeT npoSJieMbi JIJIJI

s^opOBbA iiaceJienHji H ronHnJiwiofi npoC^enu, T8KO8 npenapaT MOzeT 6urb H3T>AT iia-aoji

^eftcTDiiji HBKOTopux Mep KOUTpojiH, npej;ycMOTpeMHLnc B HacTonmeft KoHBeHi;MHfB cooTBeT-

CTBHH C nyHKTOH 3 .

3 . Ecjjii CTopoHa ^eJiaeT saKJicueHHe Ha OCHOBO npejii«ymero nyHKTa B oTBomeHBH K B -

roro-jiiifio npenapaTa, TO ona MOxeT npHH^Th pemesae 06 HSIATXH STOPO npenapaTa B

CBoefi cTpane HJIH B O^HOM 113 CBOHZ paft0H0BH3-aoji j(eficTBHA Kaxoft-jixSo OAHO8 HJ»I BCBZ

»ep KOHTpo-an, opeflyc»iOTp©BHHx B HacTOHmefl KoHBeHnjia, aa HCKjnoneHHeM ncuicaeHHRi

a) cTflTbii 8 (j-MneH3ini) B lacTH, Kscaxnneftcji zsroTOBJieaHHf

b) cTSTbii 11 (perBCTpaUBOBHiie aairncsi) B nacTH, Kacarnettca npenapaTOB,

H31JÏTHI aa-noj KOHTPOJIJI^

c ) CT»TLH 13 (sanpemeEKe H orpaKHqemie 9KcnopTa a HMiiopra);

d) cTaTbH 15 (nHcneunKii) B I B C T H , xacanqettcA asroTOBJieHHjij

e) cTBTbK 16 (flOKJiaflu, iipeACTaBJi^eiibie CTOPOHHHW) B qacTB, KacanqeBcii

npenapaTOB, HaiaTioc K3—nojt KOHTPOJIJJ; H

•f) CTaTbH 22 (nojioxeHHfl o HaKasaHHHx)r B TOR Mepe, B KBKOS 3TO HeoCzo-

AHMO AJiH iiOAaBjjeiiHfl flefioTBiift, npoTHBOpeianmi 3aR0BaM HJIK nocTaaosj ie-

HiitJM, npHHATUM BO KcnojiaeHHe BbtmeHasBaHHUX oSflsaTdJibCTB.

CTopoHa yBejtOMJiHBT FeaepaJibHOro CeKpeTapK o JJECOM TSKOM peneHHH, o naSBBBHH a C O C T S -

B6 OTOrO npenapaTS, H3lST0r0 H3-nOA KOBTpOJIJI, H O MepaX KOBTPOJIH, H3-nOA AefiCTBHH

KOTOpui OH H 3 * « T . FeHepajibHidt CettpeTapb nepe jaeT STO yBe^oMJieBBe jpyrHM CToponaM.

BceMKpBofi opraHH3annn sApaBoozpaHeBHji H KOHHTBT;.

4 . ECJIH KaKBJi-JiMâo CTopoHa HJIU Boemipuas opraBasanna SApaBooxpaHeHHfl pacnojiaraeT

cBcaeHHdMH o KaKOM-JiiKio npenapaTe, B3-t>STOH HS-QOA KOHTPOJIS BO HcnojmeHHe nyBKTa 3»

KOTopue, no ee MH9BBD, Moryr norpe6oBaTi> nojisoro axa wacTHiiioro npespaiqeHHji H3isTBflr

OH a yne^OMJiHeT oG 3TOM TeBepaJibHoro CenpeTapfl a npe^CTasjuieT eny HmJiopManH» B no.n-

TBep^neiiae aToro yBOAOMJieBBA. renepaji&Huft CexpeTapb HanpasjiaeT TaKoe yBeACnueHKe



H jno6y» RH(|!opMaumo, KOTopaa» no ero MHeHHE, OTBOCHTC* K âHHOMy Bonpocy, CToponaM,

KOMBCCHH H, KOr^a 3TO JBeflOMJieHHe nOCTynaST UT KaKOft-JIHfiO CTOpOBbl, - BceMHpHOfi Op-

rtiHsiBair.jni 3.npauoc/xpaneiMJi. BceMzpHaA oprairasanaji 3JtpafiooxpaHeKKn coofimaeT KOHHC-

CHH oiieBKy ^BHHoro npeoapaTa no BonpocaM, yxaaaHHHK B nymcTe 2 , BMecTe c peKOMOB-

jtaqficH o ne pax KOHTPOJIH, ecjin OHH BOOCue Heo6xo^nm-j, B 3 - Q O ^ APKCTBIIH KOTOpta AQJIX~

HO npeKpaTKTbCH H3tKTne fiasHoro npenapaTR, KOMHOCHJÏ, npHaHMaa BO BHHMaHHe yKaaaH-

Boe cooSneBHe BceMHpnofl opraHHsaqiiH ajpaBOOxpsHemifl, oneHKK coTopoH B Me^imaïicKHx

H nayiBtix Bonpocax HBJLHDTCB onpeflejm»n»iMH, H yuaTUBa» sKOHOrainecKiie, coqaajibHue,

npHflHnecKHe, ajMHHHcTpaTHBHue H apyrae $HKTOPH, KOTopue, no e© m e n u » , HMe»r O T -

HomeHae K flaHHOKy Bonpocy, MOIET npHHflTt. pemenae o npeKpameHBH BSI^THH ^asHoro n p e -

napaTa H3—no,n JE&ËCTBHJÏ Kaxofl—JIH6O G^HOÎ! mm BCOZ Map KOHTPOJIJT * 0 JQD6OH penî iiMH Ko—

MHCCHH, npHHflTOM corjiacHo HacTosmeMy ayHKTy, TeKepa^bBbifi CeKpeTapb HanpasjuieT c o -

oSaieHHe BceM rocy^apcTBaM-iJieHaM 0praHH3amiH OSieflHBeHHHT Haipifl, CïopoHaM HacxoH-

•it'S KoHBeHiniii, He HBJunoiniîMCJi ^JienaMH 0prami3annn OfiTae^HHeiiHux Hauwfi, BceMKpnofi Op-

raHHsamra ajpaBoojpaHeHHfl: H KowiTeTy. Bce CTOPOHU npHHHMaxn Mepu no np

H3T.HTHH H3-nO^ JteflCTBKH paCCHaTpHBaeMOil M6pU HJIH Mep KOHTPOJIH B TSHeHE© 180

co jHJi HanpaB^eHKji cooCmeBaji FeHepaJibHbiM CeKpeTapeH.

CTATbH 4

B OTBomeHHH ncHXOTponaux BeiqecTB, icpone BemecTB, BKJoo<teHHbiz B CHHCOX I»

HH MoryT paspemaTfc:

a) jnmaM, nyTemecTBycniHH «a OAHOS cTpaHU B Apyryn ( atteTb npH ceOe ,HJI/I

HZ jiHMHoro nojib3OBaHHH Hefio^tinne KOJiH îecTBa npenapaTOs; KsmaR

CTOpOHST O^ÏISKO, HH66T npaBO yilOCTOB@pHTbCJ3 B TOMf UTO 3TB HpGnn—

paTw 5UJIH nojsyqeBU saKOHHbK nyreM;

b ) HcnOAb3OBaHze Taicaz BemecTB B npoMtooeHHOCTB RJIR ii3roTOBJienMH HencH

xOTporiHMz BemecTB HJIH npo^yKTOB, apxHeRax K HUM xepbi KOBTpojiA, npeA

.vcMaTpHBîieMue aacToaneH KoHBeHiniefi, AQ Tez nop» noKa ranime n c i u o -

TponHue BeiqecTBa He npitotipeTyr TOKOTO COCTOBHMJI, npn KOTOPOH npaKTH

<recxH He SyjteT KMCTII MBCTO 3.noynoTpe6jieHHe STHHB BeniecTBaHH nan nz

K3BJie<ieHKe; K

c) ncnojib3OBaHMe TaKHX BeqecTB - npii coGjiBjeHUH Mep KOHTPOJIH,

pBsaeMUZ BacTOimeâ KoHBeHHHet!t - ^JIJI OTJIOES M B O T H I J I

MH cneqwaJibHoe paspemeHae KOHneTeHTBiiiz opraHos Ha ncn

KHI BemecTB Ana 3Toft uejiH.



CTATbH 5

BcnojibsoaaHKa HejimmHcianm H Ha^mum gemnn

1. Kiuaas CTOpoHa orpaHiroxBaeT HCTiojib3OBanne cemecTB, BKKxnteHHKZ B CIHICOK I , xaK

3TO npeaycMOTpeHO B cTaTte 7 .

2 . Kavian CTopona, sa HCKJtnraeBKeK cJcyqaeB, npeAycKOTpeHHux B CTaTbe 4» orpaBH-

miBneT nyTGH TRKHI wep, KOTOpwe OHa c^HTaei rtenecoofipaaHUMH, «aroTOBJieHHe, -JKcnopT,

iiMnopr, pacnpe.neJierate a CKJiaACKHe aonocu, Hcnojib3OBaHHe oemecTB, BKJiB'ieiiriHi B

CmicKii I I , I I I ii IV, a TaKxe TOproBJiD H BBBBPHUP HHH, Me;umnHcKHMH H HayHHtma n e -

jUHKa

3 . XeJiaTe^bBO, ^TO6H CTOPOHLI He paspesajni sjiajtauiie semecTBaMH, BKJi»veHHUMH s

CnBCKH I I , I I I H IV, ZHaie, HSR IIS 3aK0HH0K OCHOBBHHB.

CTATbH 6

HeJiaTejibHo, HTOGM B ueJiiri npBHeB6BHA nojioieimft RacTonmefi KoHseRqHH Kaxnaji

CTOposa coajia-na a cojiepxajia cnemiaJibHOe ynpaBjieHHe, KOTOpoe HOXéT CIJTI. TPK *e c a -

HUM - H 3T0 6yA6T BpeBMynteCTBOM, - RTO H cneirwaJihiioe yiipfiBJiciiHs, cos^aHHOe BO HC-

nojiH«HHe nofloieHHft KOHB6HUH« O KOHTpojie HBA HapKOTHnecKUMii cpeACTBaMH, IIJIH MOxeT

poflOTBTi. B T6CH0H COTpySHHueCTBe C HHM.

CTATfcfl 7

B OTEOmeHZZ BemeCTB, BKJIXraeHHUZ B CnMCOK I , CTOpOHUt

a ) 3aupeqai>T BCKKOC HZ Hcnojib30BaHHe, 3a tfCKjmteHHeH BcnojuisOBaHHA B

Hsy^Hict H B oneHt orpamraeHHtct MeflimHHCK«i ^eJIJIZ ,HOJIXHHM oflpaaoM

ynoJiHOKO êHEHMii jmqaHB B MBASIIHHCKBZ BJIH iiaymo-ucciCMiOBaTeJibCKHX

yvpe»^eHHHi, Baxo^flspacji Henocpe^cTBeHHo no j KOHTpoJieM EX npaBHTejitcTB,

SJEH no cnemie.iit.Ho BmaBaeHox; HMH pa^pemennc;

b) Tpe6y»T, ITOSU HsroToaseaiie, pacnpejiajieHHe 3THI sewecTB, ToprosjiA H

BjiaAeBHe HHH ocynecTBJi^Juicii no cneqBaJibBiM jraqeasBAH HJIH 3a6jiaroBpe-

H6HH0 QOJiyqeHBLIM paapemeHHJMJ

c ) 06ecne<tH9a»T TqaTeJii>BUH Hanaop Hajt ^eaTejibHocTtB « .neftcTBHUKH, ynona-

HyTHMH B nyHKTat "a" H " b " ;

d) orpoHHVHBfirrr KOJIH^SCTBO BentecTBa, BunafiaeMoro KaKOHy-JfflCo JOJI»HI« o6pa-

30H yiiojiHOHom îHOMy jiHiiy, KOioreecTBOM, B6O€XOAHKUK ^JIH paapemeHBOH eHy

e) TpeGyDT, "JTOQU Jinna, BunojiHHBiniie Me îmiiHCKHe MJIM HayvHue (JryuiciuiH, sejiH

perHCTpaanoHHtie aanwcH, KacaccptecH npHoCpeTSHUfl STHX eemeoTB, c



nCupoGHbM onHcaHHeM H I HCnoatsoBaHHH; TaKne aaimcH coipaHHB

HKe ne Menée jtByx zev nocjie sHeceEHH nocJie^Hefl 3anncH 06 HCn

T8KHX aemecTBï H

3anpemaOT 3KcnopT H KMnopT, sa HCKjmieHHeM iex. cJiyuaeB, Kor.u

Tep H HMnopTep HBJDTDTCJI KOKneTeHTHfcWH opraHaMH HJIH yupeJweHH

THpyraiefl H HMnopTBpyraneft cTpaHu HJIU patloHa, oooTBercTBeHso,

jnmaMH HJIH npe^npHJiTHSMH, HMerauiMH cnennajibHoe pa3pemeHHe, B

neTeHTHHMii opraHaMH HZ OTPBHU HJIH pniiona .AJIH ^aiiHot! nenn.

nyHKTa 1 CTatbB 12 o npejiocTaBJieHHH pa3pemeHHfl a a 3Kcnopr H

iaecTfi, EKJtnqeHUfccc B CUHCOK I I , OTHOOITCH Taxze K BemecTBaM,

B CnBCÛK I .

CTATfeff 8

1 . CTopoHN TpeSywr, iTo6y H3roTOBJieHHe, pacnpe^ejieHHe BemecTB, BKJiDieHHtnr B

CimcKH I I , I I I H IV, a TaKxe ToproBJia HMH (BKJODvati 3KcnopTBjm a HMnopTHjx ToproB-

jœ) ocymecTBJi«jmcb no jiHqeBSHroi HJIH C npMMeaeHHeM Jipyrofl aHajiorHUHOH Mepu KOHTPOJIH.

2 . CTOpOHU!

a) ocymecTBJiHDT ROHTpojiB Has BceMH flOJOQîuK oôpaaOM ynonHOMO'ieHUHMii JIHUÛMH

B ûpeAupHHTsifiMH, KUTopue 38HHMa»TCH HJSK CBASSHU C H3roTOBJieHHeM HJOT

pacnpexe^eHUeK BeqecTB, ynoKjiHyTïiz B nyujcre 1, a Tagie ToproBJieH HMH

(BKJitnnR 3KcnopTHyn B HMnopTByB ToproBJi»);

b) KOHTpOJZHpyUT HpH DOMOiqH JfflUeHSHH HJŒ flpyrOH aHaJIorB^HOfi MSPEI KOHTpOJIfl

npeanpHJîTHffl H ncMemeiin/i, B KOTopuz Tajcoe HaroTOBJieHHe HJIH pacnpejieJie—

HH6, a TSKXe TSKEH TOprOBJIA Hûryr HMeTb MeCTOJ a

c ) o6ecneqHB8JW HpHHflTBe Mep 6e30nacH0CTH B oTHomenHK TEKHX npeanpajïTHft H

•OMemeHHH B ceJixx QpeAOTBpaqeBBji KpaXH HJIH npcieiS y.Te^KH CKJISACKMI s a -

3 . noJiC'ïeiiHH nyHKTOB 1 H 2 HaCTOomeS CTaTbH, KacamiKeca jmneHaafi HUH flpyrm a s a -

jjorHiHbtx Mep KOHTpojift, Moryr ne npHMeHflTbCA K .JIHIJSM, ^OJIXHUM oCpasou ynoaiioMoieiiHMM

Ha ocyeiecTBJieiiHe Bpa'iefiiiHx H iiaytHUX $yHKi(Hflr npK ocymecTBJieiiHK HMH STHZ (fiyHHijiiiii.

4 . OTopoau Tpe6y»r, UTOCH s e e Jimia, KOTopue ncuiynaBT jiHneii3Hn B COOTB6TCTBHH C

nacToameft KoHBenimefi HJIH KOTopwe nojiyvacT HHoe paapemeHBe B cooTBeTCTBHH c cyHKTOM 1

HaCTOAHeâ CTBTbR MJnt IlyHKTOM " b " CT8TLH 7 , OSjiafl&JlH HajJieaaElBXH K8<ieCTBaMB, HCOO'XO-

I D<|xjN3KTlIBHOrO H TtUTHOrO IipOBejtCHHfl B IHaHl nCIJ10«eHH8 TfiKHT 3SKOH0B K SO-

KOTOpue npniiUMawrca BO itcnojiHeHKe HacToameH K O H B S S Q B H .



CTATbfl 9

PegenTM

1 . CTOpOHU TpeSyBT, «TOfitl BeHecTBa, BKJIIWeHHHe B CllHCKH I I , I I I H IV, nOCTaBJIJJJIHCfe

mm OTnycKajiHct AJIJJ HCCOJU. 30BaHHB HX oTaeJiLHHMH jiansMH TOJILKO no peiienty Bpana, 3a

HCKJtBueHHeM cjiyMaeB, jcorja OT^eJitaue Jiaqa Horyr s a saKOHHur OGHOB8BHHX nojiyna-rt, H C -

noJitsoBaTt., BHf.'JBaTf. HJIH aasHaiaTt Taiuie BemecTBa npH Bunoxnemas HMH .HO.IKHUM oCpasOM

paapemenHtii BpaieCmax HJIH aaymaa (fyHKUHH.

2 . CTopoHU npxHHMaxT Mepu ji,ji/r oBecne^eEHfl TOFO, <4TO6IJ peiienTU lia BeiqecTBa, BiuroteR—

Bue B CnHCRM I I , I I I » IV, BiuaBajincb o cooT&eTCTBHU c npHHUToti Mê mj.HHCKoK npaKTBKoK

H UOJUIEWIJIH noji TaKoe perjiaMeHTnpoBanne, KacaDiteeca, B IISCTHOCTH, MHGJI.I pas HX BOS—

MOKHoro noBTOpHoro acnoJibSOBBBHH II cpoRa ax ,neftcTBnjn, KOTopoe ABUTCH cpe^cTBOM oxpaHU

;i.nopoBi.s H fjJiarooocTOsMH.i HacejitiiiHH.

3 . HeadtiHCHMo OT nyHKTa 1, Cropoua MOxeT, ecjiw, no ee HMCHUD, necTuuc odcvoinQJibCTsa

TpeOyiT sToro, H H& TaKEX ycaoBHHZ, KOTopue ona xoxeT npe^rnieaTk, EKJUI'IBH BejieHBe pe—

rvcTpfiiiHOiiniJx 3tinHcefl, pa3pemaTb auTenapjiM, KMenqiiM jimienaHii, HAH npo^iiM poaHHtmoi

p."(;iipe.neJiKTejiJiM, HMenqEM jiimeHSHH, HasHEi'ieHHijM oprauaMH, OTBeTCTBeHBLIMIl sa 3XopoBi.e

incCiietidJi B ee cTpaHe HJIH HUCTH ee CTpauu, nocTaBJUTt. no H I yCHOTpeHH» « 6ea poqeimi

JJ1J1 HCOOJIL30BaHHfl B HCKflaî HTejIbHtLi: CJiytaflK OTJieJIfaHLIMH JIimaMH JiJllî MeAHtlHHOKllX D.G'Jiefi

HebojitiflHe KOJiii'iecTBa semecTB, BKJiDveinmx B CQHCKH I I I H IV, B npe^eJiax, KOTopue o n p e -

i CTopoHa, iipnnnMa« BO BHiiMauHe cooTBeTCTByrapie penenm. HAH pex

t opraim-jaiiHH sspanooxpaHeHHs, TpeCyeT, I T O 6 H Ba sTBKSTKax, Kor.ua STO B O 3 -

MOXHO, R B JIBOOM CJiyufie HO conpoBo'ARTejibHOH JIHCTK© poaiiHUHtre ynaKOBOK, co^epianim

npe.nocTepexeHH/i B npeAy"PoayieHHJi, KfiKiie, no ee MiieHHio, HeoSxoAHMU AJIH 6eaonaenocTji

Tex, KTO ucnojibsyeT STK BeqeCTBa.

2 . Kax£a& OfopOHa, ymmœaa AOJIXHUH o6pa3OH CBOH KOHCTBTynHOHiiue nojioxeHBfi, aanpe-

niaer peiuiaMHpoBaHiie TBKBX BenteCTB cpexH nacejieiiHJî.

CTATbH 11

1 . CTopoma Tpetiywr, Miofju B oTHomeimn BeneaTe, BsJiKteHHta B CUHCOX I ,

H Bee Huue JiHua, mtetauae corjiacno CTarte 7 paspesenne iia Toproeji» STUMP Beite

lia HX pacnpeAejiemie, BBAB perncTpannoHjaie saniicH B n o p ^ x e , ycTaHaBXHBae

Oopoiioi t , npHBOjts noApofiHue cBE-jieHMfl o KOJHiecTBax iiaroTOBJienHux senecTB

n a i cKiajiCKBX sanacoB STBX BemecTB, a Ann icaxAoro cjiyvan nojiytteima R BHU

nçecTB — LiDApoCvrwe cBe^enmi o xoJUi>tecTBe, jiaTc, IIOCT^BHHKS U uoJiy>iaTCJie.



2 . CTOpOiSJ TpeCyDT, VTOOU B uTHomeHHH BerçecTB, sicjii>Menmj-s B CUHCKH II z I I I , HsroTo-

BHTejB, onTOHue pacnpeAeJiMTeJiH, sjccnopTepu H HKnopTepu BejiH perKCTpanHOHHLie aaniioH B

nopaflKe, ycTaHaBJiHBaeHOM KaXAOft CiopoHofi, npraojifl ncupoSiaie cBe.neHH.H o KOJiHueoTBii HS-

roTOBJipHiryj BerçecTB, a jyi-s KaxAoro cnyqan noJiyueiiH.-f H Hunami Taraix BerçecTB - .-loj-poomje

CBexeHMH o KOJiĤ QCTBe, j a r e , nocTaBUHKe H nojiynaTejie.

3 . CfopoBH TpeGyBT, qTo6u B OTHoneHHK BenecTB, BKJiDteHHMK B CUHCOK I I , poammmie pac-

npeflejiHTejM, 6ojitKH»iHEie H jietie6HO-npo$HJiaxTHueeKne, a Taiote HaynBo-iBccjieaoBaTejiiCKHe

yipeimeHHH BejiH pemcTpaztHOHBue aanitCH B nopH^Ke, ycfasaBJiHBaeMOH KSK^OH i'Topuuofi, npB-

BOAH juin Kajuioro QJiyvns nojiy^eHiui a Bm̂ a<iH TBKIIZ setnecTB co^poSHue CBe^emiH o KOJmne-

cTBe, AaTe, nocTaBmuice H noJiyMflTe-ie.

4 . CTOpOHH o6eonenHBaDT, nocpeflCTBOM coOTBeïcTByiratKi «eTo^OB H npimi!Ma.n BO BHHM8HHe

npotJ)ecciiOHaJ!LHyio K Toprosyo npait»HKy B CBOHI oTpaHax, HTO6H HH$opMaqHH, KacaBmaHCJi no-

xyiemui H BtwavH BeniecTB, BEOUDueiniui B CUHCOK I I I , POSHKMHUMZ pacnpe^eJiKTejuiHH, fioju-

FutMlibiMH H JieiefiHO-npoitiiiJiaKTiî ecxiTMB, Hay^HO-BccjieAOBaTeji&CKiiKii y^peajieinwKH, Siuia

Jierico xociynKa.

5 . CTOPOHH Tpe6yx>t, MTOSIJ B OTHomeHHH BemecTB, BKJiioioHHiu: B CDHCOK IV, HsroTOBHTejJH,

SRcnopTepH « HMEopTeptj ECHH penicTpamiOHiuje MÏÏHCB B nopwiKe, ycTasaBJiiiBaeMOM icaxAOfi

CToponoft, yKasLiBa/i KOJiimecTBa HSPOTOBJICHIIUX, SKcnopTHpoBRHHuz H BHnopTHpoBauHLCc BeqecTB.

6. CTOpOHU Tpe6y»T OT iisroTOBHTejieli npenapaTOB, iisijiThK H3-DOA KOHTPOJI/I B coOTBeTCTBUH

c nyHKTOH 3 CTaTLH 3 , Bejie;injj perHCTpaQHOHatiz aanwcefi OTHociiTejitHo KOJiHiecTsa Kaxjioro

BCKZOTponHoro BcniecTiin, KcnOJibsoBaHHoro npH iisroTOBJieiiiiPi npenapaTa, HSIIJITOT'O Ha-noji

KOHTpojiH, a TSKze OTHOcHTeabno zapaKTepa, oRmoro KOJiHiecTBa H aepBOHaïaJibuoS Bbwa.ii! H3T>-

BToro H3-uo^ KOHTpojiH npenapsTu, zsroTOBJieHHoro us BumeyKasaiiHoro BeniecTBa.

7. CïopoHH oSecneHHBarT coxpaHenne B T i e n n e se HeHee aByi Jie» perHCTpanHomaii 3anHcefl

H nii(J)opMimMK, ynoHflHyrkz B HacTonmett CTaxte, KOTopue Heo6xoflnnu RAX uejiefi npe^cTaBJieHiui

joKJiaflOB corjiacRO cTaTbe 16 i

CTATLfl 12

1. a) Kaatflaa CTopona, paspemanmaK SEcnopr UJIH HMDOP» BemecTB, BKSBHSHHHX B Csa-

COK I BJiB I I , TpefiyeT npe^cTanjienHn Ha SjiaitKe, KOTopnH (Jyjr.m ycTaHOBJteH KoMHccueft, OT—

.'".c.'ii iro'-o paspeineBHA sa SKCnopr HJIH HMnopi, nojiy^aeKoro .HJIJI Kfix.ii.oH TaKoB oT^ejifcHoît

SKcnopTHoS HJiH HMnopTHoK «eJiKH, HeaaBacKMO OT Toro, Kacaercn JIH oua cMUioro HJIH He-

CKOJitKHx BemecTB.

b) B T&KOH pa3pemeHHH yxasLiBaeTCs MexflynapoflHoe HeaaporKCTpHpoBSHHoe Baaiaaie

iiJiM, B CJiyM&e oTcyrcTBKjf TaKoro na3Bamw, oCosHaqeHiie Aamioro seqecTBa B cooTB6TCTBys-

Kic-M CHUCKS, KOJumecTBO, npeAHa3Haya»meecfl AJLH DKcnopta HJIH mcnopra, <J»pMaqeBTH êcKaH

$opME, HaHMeHoeaHiie H ajtpec siccnoprepa H HKnoprepa, a Taiuce CpOK, B Te^eHiie KOToporo

AOJixeH (JuTï, npoHasejeK BKcnopT HJIH HMnopr. B cjiynae, ecjisi AaHHoe BeqecTBO SKCHopTH-

pyeTcjt HJIH HxaopTHpyeTCH B BIUS npenapaTa, Heo6xo£HMO, KpOMe t o r o , yKiiaaHiie Hasuaiina

aTOro npenapaTa, BCMB «aKOBOe «MeeTca. B pa-jpememiii Ha 3Kcnopr yKa3UBacTCJi Tame HO-

Mep paapeoesBji na KMHopT, JHHTB ero Bujtami H HamenoBauni! oprana, BiuaBnero 3T0 paspe-

IWIITB



o) Â<> nuABXu paapeineHiiH da 3KcnopT CTOPOBH TpeSynT npejtcTaBJieHHH paspemenmi

ua nMno-jvr, BttnaBaeMoro KOMneTeHTHtwH oprnnaMH KMnopTHpymqett cTpauu HOT pafloaa z

yjlocTOBepHnniero, MTC «unop? EemecTBa HJIH BemecTB, yKasanHiix B new, psapeiren; Tfixoe

paspemeiiHe npejcTaBJUieTCJi JiffljoM HJIH npe^npunTHeM, o6paqax>ii(HMCH 3a paspenienneM aa

BKcnopT.

d) KBMABJI sKcnopTMpyeMaji napTHJi eentecTB jiojiiHe conpoBO^RaTbCfl Konnefi p a s -

pemeaHfl Ha 3KcnopT, a npaBHTeJibCTBO, BiwaBmee paspeneHMe aa aKcnopT, HanpaBjmeT

QpaBKTSJibCTBy nMnopTupj'KBiea CTpaBbi HJiH paftoHa KOUKXi BHufuiiiorci paspeneima.

e ) riocJte Toro, KaK HMnopT npou3Be^eB, npaBHTeJibCTBO iiHiiopTHpyDQeS CTpanu

HJiH paBoHa B03BpaqaeT npasHTejibCTsy SKcnopTHpynqeficTpaHu MJIH pafioHa yKasasHoe p a s -

pemeRHe Ba SKcnopT c OTMSTKOJI, y,a;ocTOBepn»mcS (paKTH^ecKH OKnopTHpoBaHHoe KOJiHtecTBO.

2 . a ) CTopoHu TpeGyoT, HTO6U B OTHomestta Kaxfloro cjiy^an sscnopra BemecTB, BKJDJ-

tieHHtot B CUHCOK I I I , sKcnopTepu COCTHBJIHJIH B Tpex yK;ieMn.n;ipai Ha (popMyjiHpe, ycTaHDB-

JteHHOK KuMiiccneH» ^eKJiapBiuiio, cojiepxaiayri cjieflyjjuiyiJ HB$opHaitKn:

i ) HatiMeHOEaHHO a sjipec OKcnopTepa (t HimopTepa;

i i ) Me^yHapo^Hoe HSsaperHCTpiipoBaHHoe HasBOHHe BemecTBa HJIH, B cjiy-

nae oTcyrcTBHH TaKoro HaBBaHHji, oCo3HaieHHe 3Toro BemecTsa B CO-

OTBeTCTByumeM CnncKef

i i l ) KOJiiwecTBo senecTBa H OapHaneBTimecKaH <popMa, B Koropofi yKasaH-

HOe BBHeCTBO SKCnOpTHpyeTCH, H, eCJIH OHO SKCnopTHpyeTCfl B BBSS

npenapaTa, Ha3BaHne npenapaia , ecjra TaKosoe imeoTca; H :. ,

i v ) aaTa oTnpaBJieHHH.

b) 3Kcnoprepu npe^CTaBJusor KOKneTeBTBUM opranan cBoeii cTpaau HJIH paflona ^ea

3K3eMnJijipa ynoKaByrofi fleimapanini. TpeTHS 3K3ennjijtp OHH OTnpaBJuntw co. CBOKM rpy3OM.

c) CTopoHa, c TeppHTopjin KOTopofi ocyqecTBJieH ^KcnopT KaKoro—aii6o BemecTya,

DiuuDueHHoro B CUHCOK I I I , B BOSMOXHO KopoTKHfi cpoK, HO He nos^Hee veH Mepes n.s-^nuo-

CTO AHefi nocjje fi.aru OTnpaBJieHiia, nocwiae'f aaicaaHOft EOUTOK KOMneTSHTHUM opraHa» UM-

nopTHpyiaieft cTpaBa BJIH paBona OJ^H 3K3ennjuip jjeKJiapanHH, nojiy»i©HHi>iH OT SKcnopTepa,

• c npocbSofl nojiTBepjïKTb e ro nojiyMemie.

d) CTopoHu MoryT TpeSOBaTb, RTO6H no noJiy^eiiHH flaHHoro rpy3a mmopTep Ha—

KOMneTeHTHtM oprsnaM cBoefi cTpanw HJIH pafloHa AOJSBUM o6pa3OH sasepeHHiilt

p fleKJiapaqmi, npHJioxeHHufi K rpyay, c yKasailBeM nojiyneHHoro KOJiHiecTBa H j(a-



3 . B OTHoneHHH BerçecTB, BKjnotieHHNX B CDHCKH I H I I , npHMeHJTOTCfl cJiejiyranHe aonoji-

RKTejibHiie nojioxeima:

a ) CTopoHH ocymecTBJiflDT B CBOBCUHHX nopïax H 3OHai TSKOH xe naasop H KOH-

TpOJIb, KBK H B SPyrHX IBCTHI CBOefl TeppHTOpHH, KpH yCJIOBWH , OJtH&KO, UTO OHH MOryr

npHMCHjiTb 6ojiee CTporae Mepti.

b) 3KCHOPT rpy3OB B sjpec nonTOBoro jmœca HJIH 6aHKa Ha cieT jurae., HHoro,

veM yicasaHo B ^SHHOM pa3peraeHHH Ha SKcnopr, aanpemaeTca.

c) SKCnOpT rpjf3OB C BemeCTBBMH, BKJîIReHHWKH B CnHCOK I , B Bflpec npHIIHCHHr

TaMoxeHHm CKJI8J(0B 3anpenaeTCfl. 3KcnopT rpysoB c BeqecTBaMH, BKJmieHHuMH B

CIIHCOK I I , a ajipec npanHcHoro TaMOxeBHoro cKJiaja sanpeniaeTCH, sa HcK^DienseM c^y-

tiaeB, Korfla npaBBTe^tcTBO HMnopTHpyBmett crpaHu yKaauBaeT B paspemeHHH na HMnopT,

npeflCTaBJiKeMOH jnmoK HJW yqpexjeHaeM, KOtopoe oSpamaeTCH aa pa3pemeBHe« a a SKcnopT,

VTO OHO pa3pemaeT HMnopT c nejibu noMemeHHH B«nopTHpyeMoro rpyaa Ha npHnncHoiB TSMO-

ateHHufi CKJieji. B TaKOM cjiynae B paspemeHHH na 3KcnopT yKashmaeTcn, I T O flanauil rpy3

sKcaopTHpyeTCJi c STOH qeJibn. Ha BCHKyn Bmaqy rpy3a c npniiHCHoro TSMOJceHHoro cxjia-

RI\ Tpe6yeTcn paapemeEHe oprasoB, B Be^eHim KOTopux HGIO^MTCH BRHHUR TBMOxeHHuft

CKJiaA, a B cjiyqae HanpasJieHHH rpy3a s a rpaHJiqy, e ro Erçutma paccMaTpBBaeTCA KOK B O -

BHH DKCnopT B KOHTeKCTe HBCTOJïmeH KOHBeHipiH.

(l) rpy3H, BB03KMUe Ha TeppRTOpHK) KSKo3-HHtiy.nl. CTOpOBbT BJIH BMBOSKMbK C 66

TeppHTopHH Sea conpoBojiHTeJiiiHoro pa3peineHKH Ha SKCHOPT, nofljiexaT 3aflepxaKHD KOMne-

TeHTBbHB opranaMH.

e ) CTopoaa .Be paapemaeT TpanaHTa i epes CBOH> TeppHTopam KaKHi^nnôo BenecTB,

npeflHasHaieHBin ^JIH flpyrofi cTpaHii, neaoDHcio-io OT Toro, CHHT HJŒ HOT rpya c ^aHHH-

MH eentecTBaHH c TpancnopTHoro cpe^cTBa, Ha KOTopoK OH nepeBoaKJica, sa HcKjmqeHHeM

cjiytiaes, Kor^a KOMneTeHTHtw opranaM TRKOH CToponti upefltjCBJijiercfl Korma paspemeHHs

na aiccnopT rpy3a.

f) KoMneTOHTHHe opraHu JJ»5OH CTpaHu HJIH pafioBa, vepes KOToptie paspemeH

TpaB3HT Toro HJIH HHoro rpysa c BentecTBOMH, EPHHHMÎUOT Bee neoôio^HMwe Mepu A-"« TO-

r o , ÏHOCH rtpeflOTBpaTHTb cjieflOBaHKe flaHHOro rpy3a no HHOMy Ha3HatieHHi>, neM T O , K O -

Topoe o6o3Hat6Ho B conpoBOflHTeJibHofl Konaz paspemeHHa Ha SKcnopT,

fJiynaeB, Kor^a TBKOB H3HeHeHne cjie^oBaHHJi OPOJISBO^HTCH C paspemeHHfl

CTpmiii HJIH paltoHa, nepe3 KOTOpue ASHHUH rpya HanpasjiaeTCii TpaHSBTOM. IIpaBHT

CTBO cTpaHu HJIH pafioHa, 'lepea KOTopbje ocymecTBjuieTCfl TpaHSBT, paccMaTpHBaeT

npocbCy 06 HSMenemiH c^eAOBaHHH r p y s a TBK, KBK ecJin 6u Tajcoe HSMeHeHKe npejtc

cofioH sKCHopT H3 cTpsHu HaH pafioHaf l e p e a KOTopue ocymecTBBHeTOJi TpaaaHT, B

HJIH paSoH BOBoro HasHaqsHKji. ECJIH Taxoe HSMeHeHHe cJieACBaaHJi paspeeeno , TO

xeHHa noflnyHKTa " e " nyHKTa 1 HacToaneH cTaTfcH npHHeHJODTCJi TaK«e B oTHOmeHHai

CTpaHofl HJIH pafiDHOM, nepea KOropus ocymecVBxaeTca TpaasHT, H CTpanoS HJIH pafi

oTKyja nepBOaaiajitHO BTOT rpy3 Sim aKcnoprHpOBBH.



g ) EHRaKoS rpya c BemecTBaMH, cjieflyBmHH TpaB3HTOM H.ra imso.^iuuiiic/i Ha npH-

nucBOM TSMOxeaBOH CKJiafle, ae Moxer nojiBepraTbCfl BoaJteftcTBHE KaKoro-JiH6o npon.ecca,

KOTopuR H^MeHHJi 6u npHpofly A&HBoro BemecTBa. 7naK0BKa He MOxeT Sur fa n:meneiia Ces

paspçniGHZJï KOMncTeHTHLH opranoB •

h ) IIojicaieHBH nojmyHKTOB " e o - " s " HacToamero nynKTa, KacacmHecJt cjieflOBaBHH

BeaecTB ttepea TeppHTOpK» TOH HJIH HHO3 CTOPOHH, He npiïMenjaiTCH B T O I cajr^aai , Koraa

ya nepeBO3HTCH caMOJieTDM, npn ycjioBKH, uro caHOJieT npojeTaeo1 Be3 noca^KH

TpasoB HJIH pafioHOM, l e p e s KOToptie ocymecTBJiJieTCH TpaB3HT. ECJIH CSMOJIST npoHa-

nocaflKy B jmQofl TanoB CTpane H J B JUDCOM TaxoM paHone, yKa3aEHue nojioxeHHa npH-

TCfl B 3aBHCKM0CTB OT OfiCTOJITejlbCTH.

i ) IloJioxeHHH BacTOflmero nyiotTa s e HaHocjw yniep6a nojiomeBHHM KaKHi-Jinfio

^HbK corJîanieHHff, orpaKK^HBarapiM KOHTPOJIÏ., KOTOPHH MOIST ocynecTBJiHTbcH

Jic6ofl H3 CïOpOH USX TaKHMH BemeCTBEMH, CJiejyXîmHMH TpaH3HTOM.

CTATbfl 13

3anpeiqeHHe H orpaHHgeHue 3KcnopTa K HMnopT.a

1 . CTopona MOJKT yfieflOMHTb Bee flpyrae CTopoBu nepes TeHepaJibHoro Ceieperaps o

TOK, <ÏTO OHa 3anpemaeT KMnopT B CBOB CTpasy HJIH B OJIHB HS CBOHX pafionoB o^noro HJIH

BecKOJibKHX BemecTB, BKjnDueHmn B CDHCOK I I , I I I HJIH IV, HasBaHHS KOToptn yKa3SEM B

es yaeJtOMJieHHH. B JIBSOM TaxoM yseJtomieHHH yKuauBaercfl TO HasBaBHe BemecTBa, nOfl

KOTOpwM OHO flaeTcs s CnHCKe I I , I I I H^H IV.

2 . IIo nojiyiennn TOH HJTH HHOK CTOPOHOH yBeJtOHJieHHs o K^KOM-JIHÔO aanpowemin B CO-

OTBSTCTBHH C nyBKTOM 1 OHS npHHHMaeT MBpM J(Jia OOecneMeHHH TOrO, ^TO6« HH OflHO H3

BenecTB, yKaaaHHtir B TBROM yBBJioMJieHHH, ne 3KCnopTHpOBaJioci> B cïpaHy HJIH B O^HH B 3

pafioHOB CTOPOBU, npHCJiasmefi yseAOKJieHHe.

3 . BesaBZCHMO OT no.ioieHnK npejibwymnx nymciOB, CTopc«a, CAeJxaBmas yBeAOHJieHBe

B C00TB6TCTBHH C oyHKTOH 1, MOSBT, BHR8BaJI 8 KaJWOM CJiy*tae CneUHaJItHue JIHUeHSHH

Ha HMnopT, paapemaTi> minopT onpejiejieHmn KOJUWCCTB ynonHHyrin; BemecTB m npenapa-

TOB, C0Aepzan(HX Taxne BemecTBa. Oprarnj HMnopTHpy»neil cTpanu, BHnaiDinire xaicne JIH-

ueHSBH) BanpaBJiflDT RBR 3K3emr^Jipa jiaHHoft cneiiEajifcHofi jumefiairii Ha HMnopT, yicastiBaJi

B HHX HaSBSHBe H aApoc uMnopTcpa H sKcnopTepa, KOMneTeHTHiH opraBaK 3RcnopTHpytn(eH

cTpanu HJIH pafloHa, Koropue no nojiyneHHH HX MoryT paspemBTb sKcnopTepy npoHSBecTH

OTnpaBKy r p y s a . OJHB SKSBMIIJIAP STOH cneKHaji&Hoa aimeiisiiH Ha mtnopT, JJOJIKHKM o6pa-

3OM 3aBGpeHEufi KOMnBTeHTHiw opraHOH DKcnopTBpyniielt CTpanu HJIH aKcnopTiipyr^ero

pafloBa, npHJiaraeTca K rpy3y .



Bg^az oSmecTBeHHoro TpaHCnopTa, KypcHpyxnnero no MeamyHapcwmoM JMHRHM

1 . IIp0BO3 Ba cyjuax, B caMOJieTai HJIH Ha. flpyrHx BH^ax KeawyHapojMoro ofimecTBeHHO-

ro TpaHcnopTa, T S K H I , KBX, HewyHapOAHue JteJie3HoaopoxHiœ noe3ji;a u aBTOdycn, TaKHx

orpaHHiieBHMt KOJiHuecTB.BemecTB, BKJ3»iieHHHX B CEHCOK I I , I I I HJIH IV, KOTopue MoryT

noTpeGoBaTbcji ^JIJI oRa.3axza nepBofi noMomn HJIH B 3KCTpeuBux cjiy-tanx BO spewi ox n e -

peflBiizeHHs, ne paccKaTpHBaeTCA xaK OKCTIOPT, HMHOIIT HJIH TpaH3HT n epes cTpa&y B KOB-

TeKCTe HacTojmefi KoHaeimKB.

2 , C'TpaHa perzcTpai<HH npHHHMaeT Ha^jiexamne Mepu npejiOCTOpoxFiocTH RXA npe^OTBpa-

msHMii HcnojibaouaHiin BcmecTB, ynoMAHyrm B nyBKTe 1 , s e no nasHaqeHHD HJIH H I J-TCHKH

AMI HCnO.1b30BaHilH B SeSBKOHHtnC, UBaaX., KOMHUCHJI SO KOHCyJItTamtH C COOTBeTCTByxiqHKH

Me^ayHapojj.HHiMH oproHKaarnHflMii peKo«eimyeT xaKne Kepu npeAOcTopozHocTH.

3 . B uTHomeHHM semecTB, npOBOain-iux B cooTBeTOTBira c nyRKTOM 1 Ha cy j i s r , B caMO-

jterax HJIH Ha j i p y r m BHĴ az MeaaynapojiHoro oBmecTseHHoro TpaHcnopTa, THKII I , KBK Hex-

JcejietSHOflopomue rioes^a H aeToO'ycii, ^eitcTsyioT 38X0BU, nocraRQBJieHnA, p a 3 -

H JiHneH3zii cTpasu perHCTpflUHH 6ea ymepCa fljia Kaxsx-Jia6o npaB KCMneTSHTHiac

opraaoB Ha npoBeAeHKe npoBepoK, HHcneKmaft H apyrax.Kep KOHTpoaA Ha S T B I

PTHKT CP«ACTBaX. npHKeHeHMe TSKHX Ben(eCTB B 3KCTP6HH0M CJiy^iae H6 paCCHBT-

x KOK BapymeHBe nojioaeHzn nyHXTa 1 cTaTtH 9 .

CTATbH 1 5

iojiiHLi HMeTc cifCTeny nucneiomH nsrOTOBHTejiefl, sKcnopTepos B

osHHtîHui pacnpejteJiBTejietl ncmoTponHia BemecTB, a TaKie

OBaTejii.cKHX yipejaeHHH, Hcnojii.3ymi[HX Taxae BemecTBa. CTopoHH

pasjumuyo HHcneKiimo cooTBeTCTBytmHi nOMememifi, cKJia^CKHi 3&HBC0B

H perHCTpannoHH(ix aanHcelt, KOropan UPOH3BO^HTCH Tax >iacTO, KBK OHH c^HTanT Heo6—

ZOAHKWf.



CTATbfi 16

Jknmajtu. npejcTaBjaeMHe CTOPOHBMH

1. CTopoHii n~pep,cTB,BJUityr FenepajibHOMy CeicpeTapo Tanyio HKcjo

MOJteT 3anpoonTb y HIDC KBK BeoexcuHMy» jyui BUHOJIHSHHJT CBO

exeroAHue AOmiajtu O npnMCiientfH HncTonneft KoHBeHmra Ha HX TeppHTOpHHX, BKJiiDMajî HH-

$opMauH» B OTHOHGHHH:

a) BaxHHi HSHeseima B HX aaKonax H nocTanoBJieHHJix, KacaJonptxcH ncHxoTponKux

semecTB; H

b) 3Ha>iBT6JU.Hta Hsnei-ieHiifl B OTHomenini ajioyuofpeÔJiemiR ncHiOTponHHHii BeqecTaHH

H iieaaKOHHoro ofiopOTa Ha HI TeppHTopHHX.

2. CTOpORU Tfixie cooSmawT reeepajibHOMy CeKpeTapD Haseamin ii a.npeca nptiBHTejitCTeeH-

Hux opranoB, ynonHHyrux B noflnyHKTe "f" ciaTtH 7, B oTBTte 12 H B nyHXTe 3 CTaTbH 13.

l'axa* HHiJtopMaiWH npeflOOTaBJijreTCfl renep&JibHUM CeKpeTapsM B pacnopÀxemie Bcex CTOpOR.

3 . CTopoHiJ HanpfiEjJHKT FeHepaJisjHOMy CeKpeTaps B BOBMOXHO KOPOTKHH cpoK nocJie ABHKOFO

npoRcmecTBUH cooSnieime B oTîJouiemm Jii»5oro c.sy-mn nesaKOHHOro oSopoTa HJIII H31>HTIUI R3

He3aK0HHoro oBopoTa, KOTopue OKH cMBTawr Baxiuun BBH^y:

a) BIUBJieHHUZ HOBblJC TeHAeBUHfif

b ) KOJUmeCTB, O KOTOpMX HJH6T pe<U>| ' -

c) CBeAeHHft, npoJiHEanniHX CBBT Ha HCTOVIIHKH, US KOTOpuz nojiyMeioi QTH BeiqeCTBa;

d) MeTOflOB, UpHMSHASMlIX JUmaHH, KOTOptJe saHHMaDTCfl HesaKOHHUH bCopOTOM.

Kouiiii lai toro cooômeHHjï HanpaBJiJUDTCA B COOTSBTCTBHII C JioanyHKTOM "b" CTaTbH 21 .

4 . CfOpOHU npBACTaBJiADT K0HHT6T7 eifiro^Hiie OTBTHCTHqecKHe ot*teTii Ha âJiaHKBx, ycTa-

HOBJieKHhn KoHHTeTOM:

a) B OTBoneHBK Kazxoro BeqecTsa, BKArmeHHoro B CHUCKH I H I I , - o KOJumecTBax

Taicoro BeqecTBa, H3roTOBX8HBoro, sKcnopTHpoBaHRoro B x&x&yia cTpaey HJIH B Ka îpdt pattoH

H HMnopTHpoBaRHoro as Ka*no8 cTpaHH Haa B3 KajKfloro paRoHa, a Tame o OKJiaACiua 3ana-

caz 3Toro BesecTBa, Haioji.jimnj:cH y zsroTOBHTejiettt

b) B oTHomeHHH Kaiuoro BenecTBa, BKBXmeBSoro B CQHCKH I I I H IV, - o KOximecTBax

T.'iKorcj H3roTOBaeHHoro BeqecTBa, a Taicxe 06 ofiiqax KOJiimecTBax raicoro sKcnopTHpoBaiiHoro

H MKiiopTnposaunoro BenecTBa;

c) B oTHoneHHH xaKAOro BeqecTBa, BKxnueHHoro B CFIMCKH II H I I I , - o KOJiireecTBax

TaKoro BeitecTBa, n(;nojit30Ba"Koro npH HaroTOBjeKBB npenapaTOB, HSVHTUX iia-rioji xoHTpOJifl; n

d) B 0THOH6HHH x a ^ o r o Bemecrsa, Kpoxe BeqeCTB, BiuucmeHHUX B CimcoK I, - o KO-

jiiitiecTBai BenecTBa, HcnoxtsoBaHHoro sua npoMtiuuieiniMi nejefi B COOTBOTCTBIIH C nojuiyRKTOK "b"

O.TElTbH 4 .

KojiHtecTna nai oTOBJieHHoro BeqecTBa, o KOTopux roBopHTc^ B noj^yssrax "a" H "b" MaCToa-

mero nyMKTa, He uKJitmticr KO-uHiecTs HsroTOBJieHioa npenapaTOB.



5 . CTOpOHa npeflCTaBJifleT no npoctfie KoMHTeTa .nonoJiHHTejiiiiyZ) cTaTHCTHiecKy» HH$opMa-

IIHD, OTHOCamyDCfl K SyAymHM HepHOJiaM, O KOJIHtieCTB&X JlBÔOrO H3 BemecTB, BKJlD*feHHLIX B

CaaoKH I I I H IV, sxcnopTHpoBaHHbtK B Kaxjtyro crpaHy nan B KaxfibiH pafloH » HMnopTHpoBSH-

HHx H3 Ka«ji,ofi crpanti HJIH HS Kaxjoro paftoHa. J^aHHaji CTOpona MOxeT oOpaTHTbCJi c n p o c b -

6oS o TOM, 4T06bi KoMKTeT paccMaTpHBaji KSK CBOB npoci>6y o npexcTaBJieHHH HtiiI>opMaitHH, Tax

H HHiJx)pMaaHii, npeACTasJieHHyc B cooTBeTcTBBn c HacToamHM nyHKTOM, KBK KOHiJiHfleHUBajifcHue.

6 . CTOPOHU npe^cTaBJiflKJT nH$opMamiD, o KOTopoH KftBT pe^h B nyHKTaz 1 M 4 MacTOJimeft

CTatbH, TBKHH 05pa30M H B TBKHe CpOKH, K8K o6 3TOM MOXeT SbTPb 3anpOffleHO KOMHCCHeB HJIH

KOMBTeTOM.

CTATbfl 17

fryHKIIHH KOMHCCHH

1. KOHUCCHJI MoxeT paccHaTpHBaTb s e e Bonpocu, Kacaioninecji £OCTHxeKH£ neJiefi nacTOjmefl

HoHBeHUHH H npoBefleHHfl B XH3HI. ee nojioaceHHH, H Mosei j a B a ï b peKOMemaHBH no TSKHK B O -

npocaM.

2 . PemeHMfl KOMHCCHH, npejycMOTpeHHbie B c i a T t m : 2 H 3 , npHHKManTCJi SOJILIDBHCTBOM B flBe

TpeTH rOJIOCOB tlJieHOB KOMHCCBH.

CTATbfl 18

AOKJISAH KOMKTeTa

1, KoMHTeT noflroTSBJiHBaeT e x e r c w r a e jOKJiaAbi o cBoeB p a S o r e , coRepM&m,ne anaj[H3 cxaTa-

CTMHOCKofi HH(f«pMannH, HMeDqe8cA B e r o pacnop/ijceium, H - H HafljtesamHX cjiyna/ix - CBO^xy

o6tacHeHEap ecjM xaKOBbte wiforcv-i, npeA°TasjieRHbtx npaBuTejïbCTsaMii HJIH TpefiyeMux OT H K I ,

BMBCTe c jno6SMM aaMenaHHjiMH H peKOMBHflaHH^MH, KOTopue KOMBTÊT noiejiaeT cjieJiaTt. KOMH-

T8T Moxer noaroTOBHTb TaK«e,nonojiHHTeJii.Hbie flOKJiafla, xatcvie OH coiTeT HyxisotH. 3TH RO-

KJiajiu npSACTaBJUUOTcfl CoBeTy nept'3 KOMHCCHD, KOTopau KOxeT cj;eJiaTb TSKMO aaKetiaraui,

KaRH6 OHE CO t̂TGT Lt6JI6C0OGpa3Ht4MH*

2 . AoKJia^H KoHUTBTa HaiipaBflHJOTcj"! CTopoHaM, a aaToH nyGJiHKySTCJi TeHepaJibHUH CeKpeTa-

peH. CTopomi paspemanr HeorpaKHneHHoe pacnpocTpaHeBue 3THX AOKJia.noB.



CTATbfi 19

Mepu. npHHHHaeMtie KowaTeTOH B aeJiai oSecnBieHHB BuaojiBemm nojioxeHHB

1 . a ) EC^B B pe3yjibTaTe :::>yne;mii KOMHTOTOM HmpopMuiimi, npeflCTasjieHHofl eMy n p a -

BiiTeJibCTBSMH, HJIH HH([>opMannn, HnnpnBJieHHoH opraHBMH 0praBH3aqiiH 06i,e^nHeHHHi Hauviti,

KoMHTeT HMeeT oCHOBaHne CIHTSTI>, VTO jocTii«enno nejieB HacTonrçeft KosBemiiiii OKaauaaeT-

CH a o j cepbeaHOtt yrpO3oft no TOS npjmime, I T O KBKBJI-JIH6O CTpaHa mm KaKofl-az6o pafioB

He BHDOJiHfleT nojo«eHHfl HacTOHmefi KoHBeHUHB, KoMHTeT HMeeT npaBO oCpaTHTbcfl aa pa3T>-

flCHeHBAMH K npaBHTeJifaCTBy 3TOit cTpaBM mm 3TOro pefioBa. C coipaneaHeM B cajie npaBa

KoMHTeTa oCpaniaTb BHHMaHHe CTOPOH, CoBeTa a KOKBCCHH Ha Bonpoc, o KOTOPOM roBopHTca

B no,nnyHKTe "e" BacTO^meB cTaTfaH, OH paeenaTpHBaeT npoctSy o ope^cTaBJieKHH B OOOT-

BeiCTBHH C HaCTOHniHM EOallJBItTOM HHlfOpMaOHH HJIH paaiHCHeHHJÎ npaBHTeJItCTBa KaK SOH-

b ) IIpiiHJiB Hepn B eooTBeTCTBHH c nojinynKTOM "a" HacTOHmeft CTBTLH,

OK y6e^HTC« B TOM, tiTo Heo6roflHHo c^eJiaTb DTO, MoxeT npHSBaTt cooTB

TejibcTBo npnTiaih TaKiie KoppeKTJiBKtie Mepu, KflKne B cJiofflBinwics 06CTOHTenhCTBai

TaBJiHDTCA neo6io^nniiMH JJIH BuaojiBeHKfl nojioxeEBfi HacTOfnaefl KOHBEHUHH.

c) Ec.mi KoMiiTftT c i H i a e T , VTO cooTBeTCTByjomee npaBKxeJibCTBO He RVIJIO yjiOBJieT-

pasT.HCHeHiiti, Korjia eMy Owio npefljioxeuo c^ejiaTb STO corjiacHO nojpiyHX-

T7 "a" HaoTonmeii craTbH, HJIH B S npHHHJio HHKaKHX KoppeKTHBBUX Mep, Koropue eny S tuo

npe^JioxeKO npHHjrri> corJiacno nojnysKTy "b" BacTO^nefi CTBTI>H, OH HOXST oSpaïBTb B H B -

MaHHe CTOPOH, CoBeTa a KomiccHH Ha STOT BOnpoc.

2 , KoMHTeT, o6pama/i BBHMaHKe CTOPOH, COBSTO H KOMHCCHH Ha KaK0fi-.iH5o Bonpoc B CO—

OTBeTCTBHH C IIOflliyHKTOM "c" uyHKTa 1 HaCTOHHSfi CTaTLM, H0X6T — eCJIH OH yOeflHTCH, 'ITO

3TO HeoOiOflHMO, - peKOweimosaTb CTopoHaM np«xpaTHTi> DKonopT, HxnopT HJIH H SKCHopT H

iiMnopT onpe^eJieKHKct ncRxoTpoimux BeqecTB n:i cooTseTCTBynmefi CTpanu HJIH cooTBe-rcTBy»-

mero pafiona HJIH B cooTBeTCTByranyn cTpany HJIH B cooTBeTCTByBmafl paiioH JIHSO Ha KaKofi-

JIHSO 0QpeA8-»eH&ufi o.poK, JIB6O flo Tex nop , nOKa KoHHTeT He yOe^uTca B TOM, VTO odcTa-

HOBKa B 3T0H CTpaHe HJIH 3TOH pafloHe HBJiHiTcsi yjiOBJieTBOpHTeJii.noH. CooTBeTCTByemee

rocyj^apcTBO MOXOT nocTasHTb STOT Bonpoc nepejt COBSTOM.

3 . KtWKTeT HMeeT npaso onytSjmaoBaTi. xoKJian no Jii»6oMy sonpocy, paccnaTpKBaBineMyc«

corjiacHO nojioxeHBflH nacTOflnefi CTaThH, H Hanpa&BTb BTOT ^OKJIUA CoBery, KOToptifl pac—

cunaeT e r o s e e n CTOPOHBH. ECJIH KOKBTST BKjncmaeT B nyfiJimcyeMutt ROKJIBA penienne, npH—

HflToe corjiacHO BaCToamefl c r a T t e , HJIH Kaicys-jaiGo HH(popMamn), OTBOcamyucji K TaKOMy p e -

meHHB, OB flojiien TaKxe BKJiu^HTb B DTOT jiOKJian TonKy 3peHHH cooTBeTCTBycmero npasw-

T M i c T s a , ecjm OHO 06 STOH npocBT.



4 . ECJIH 8 KaKDM-JiH6o cjiynae pemenae KoMHieTa, nyfijiHKyeMoe corjiacHO HacTOjnueH

CT&Tbe, Oii-io npHHHTo Be e^HRorjiacHo, HSJiaraeTCH TOURa speHHji MeHfamHHCTBa.

5 . JfoGoe rocyjapciBO npHrjiamaeTCH HanpfiBHTt CBOero npe.ncTaBHTe.ns na aacejaHHe

KoMKTSTa, Ha KOTopoM paccMaTpHBaeTCH corjiacHO HacTOJBnetl c i a T t e Bonpoc, Henoepefl—

CTB8BHO KacaïmtHficH 3TOro rocyflapCTBa.

6 . PemeiiHJi KoHHTeia corjiacHO HacTonmefi CTaTte npairaManrcs OOJBHIHHCTBOM B ^ B ©

TpeTH rojiocoB Bcex ^JISHOB KOMHTOTS.

7 . IIojioKeHHH BHHiez3JioiaHHin: nyHKTOB npHMeHHBTCJi Taxxe B CJiy^ajot, Kor ja y Ko-

MHTeTa ecTt ocHODaiiHH nojiaraTb, iTO jocTHxeEffie qe^efi HacToameR KoHBeHijHH OKBSM-

BaeTca noA cepbe3Hofl yrpoaofi B pe3yjtbTaTe KaK0ro-aH6o peraeHaa, npHHHTOro TOH HJIH

BHOH CTopoHofi coraacHO nyHKTy 7 CTaTbH 2 .

CTATbfi 20

Mepa npoTHB 3J0yn0T-pe6jieHHfl ncaxOTponHMm Be^ecTBawn

1 . CTOPOIIU npHKHMEUOT Bee BO-JMOJUUB Mepti, HaopaBJieHHiie Ha cpeflOTBpameHHe a^o-

ynoTpeCneiinji ncHXOTponHtiMH BenecTBMw H Ha paanee BUKBJienae, Jieuenne, BOcmiTa-

Hne,-BoccTBHOBJieHHe TpyaocnocoGHOCTK, BOSBpameime B ofimecTBO cooTBeTCTBynntHX mm

H un n&CjiroxemQ sa HHHK nocjie OKOHHSHRH IIMH JieneHUJi, a TaKxe KOopflRHnpy»r CBOR

yCBJIHfl BJIH flOCTKJteHHH 3THI ^eJIefi.

2 . CTopoHH co«ezcTByi)T, nacKOJibKo 3TO BOSMOXHO, noflroTOBKe Kajçpo» «Jin jieveHHji,

BoccTaHOBJieBHJi TpyAOcnocofiHOOTH H BO3BpaoeHHjj B oSmecTBO jam, 3jioynorpe6jiJiBiUHi

ncnioTponHfaWH BemecTBaMJi, a TBXMB A-"« HaSjncweHHji 3a HHMH nocJie OKOHHSHHfl HMH JiB-

«leHBH,

3 . CTOpOHU COJieHCTByUT 03HaKOMJieHITD J1BH, KOTOptM 3T0 Heo6lOAHMO OO paBOTB, C

npoCjieKaKii sjioynorpe&neHHA ncHzOTponHEWH semecTBanii H e r o npeAOTBpameBBAt a TaK-

xe cnoco6cTByBT ossaKOHJieBHC c STHMB npoCjieHaMii BaceJieana B c n y t a e , ecJiM eCTb

onacHOCTb T O P O , <ITO 3JioynOTpe6jieHHe STHMH BenecTBami npno6peTST asHpoicne pasMepn.

CTATbH 21

C fiOXMHOt jmsTOK CBQHX KOHCTHTynHOHHbDC, HpfiBOBUX H aAKHBHCTpaTHBHIIZ CHCTeM

Li:

a ) npBHBMaxiT BHyrparocy^apcTBeHHbie wepu AJIJI KOOpjtzHamitf npeneHTHBHUx H

Hhcc Hep npoTKB HesaKOHBOro oCopOTaf c 3Tofi uejibn OHM HOryT c nojibsott

Kaana'JviTh coOTBeTCTByxaqBtt opraB, KOTOpttfi 6y^eT OTBeTcTBeHHUH 3a Taxy»



b ) noMoraBT flpyr apyry B npoBefleniiw KfiMnaBHH no CopbSe c HeaaKOHHw OGODOTOM

DCMxoTponHHi semecTB H, B HSCTHOCTH, HSHe^JieHHO HsnpaBJi/DOT DO jtBXuOHaTiniecicHM K S H E -

XBM HJiH liftpe.i KOMneT6HTBiie opraHu, H83H!WeHHue OTOpOHBMH X.XR-3T0& n.eJiH, j p y r a x Heno-

cpejlCTBGHHO 3aHBT6p6COBfiHHEM CTOPOH&M KOHHW Jll/lOrO COOÔlUGBKKt BBUpBBJieflfiOrO HMB Fe—

uepnjitHOMy CeKpeTapD B CDOTBGTCTBHB CO CTSTbefi 16 B C B « 3 H C oCnapyxeHHew cjiyvan n e -

SSKOBBOrO OSopOTa HJIH B C B « 3 H C BTfeATHeM;

c ) TBCBo coTpy^HimaRT Apyr c jtpyroM H C TBKR xoMne Ten THUMB. HesAjaa.-poABunz op-

raBH3aHBfiKB, vjienaMH KOTOpux OHK rtBJiïiriTc:!, c nenbc npoBeseHHs corJtacosaiiHofi KSMcaBHH

no 6opb6e c HesaKOMHUH ofiopoTOMj

d) o6ecne4HBaKT onepaTBBBoe ocyqecTBJieBHe Ke^yBapo^Boro cOTpyAHH*<ecTBa n e s i ;

cooTseTcTByxraiBMB opraHaMH; H

e) o6ecnenHBax>T, VTOOU B Tex cnyuanx, nor jo x-ni cyjteGBOro npecJiejtOBnjiHH Tpe-

CyeTCjs nepejoua npiuHMecKHX AOKymBTOB B He^tyBapOABOK nopaiKe, Taxafl nepeflaqa opoas -

Bo.sMJt.'iCfa onspaTHBBO TeH oprajiaM, KOTopue Syjiyr sasBaqeBu CTopoHaHB) 3TO nojiozeHBe

ae BBHOCBT ymepfia npasy KBKOB-JIKSO CTOPOBU TpeSoBaTb, HTO6H

HanpaBJijuiHct efl no jmuiOMaTinecKHM Kasanan.

CTATtH 22

1 . a ) C co6j!iijteHHeM CBOHX KOBCTBTyqBOBBux orpeainieBBfi, Kajyiaa d o p o s a paccMaTpa-

BaeT KaK HaKasyeHOe npaBOHapymeHHe, B Tex ejiyqaax, Kor.ua OBO coBepmeno yMUDueBBO, JDD-

6oe Relume, npoTMBOpe^oniee KHKOMJ-^HCO saKOiiy BAH nocTaHOB^eiiH», npHHSTOMy BO BCOOJI-

H6BHe ee 06s3aTejii>CTB no BacTOflmefl KoHBeHUHH, H eXJecnenHBaeT, HTO6U cepteSHiie npaBO-

HapymeHHR no^jieiajiH cooTBeTCTBynneHy HaKasaHH», B nacTHOCTH, TDpeHBOKy aaiurmenHiD HJIH

HaKaaaHHX) HHUM cnocofioH JinmeHHH CBOGOAU;

b ) iieaaBKCHMo OT noJsoxeBHH npejiunymero nojinyHKTa HacTO^melt cTax t a , B Tex cjiy-

q a s i i Korjia JIHIIB, 3JioynoTpe6jinr>npte ncHXOTpoimuHH EemecTBBMH, coBepmauT TBKBS npaso—

HapymeHHA, CTOpOHU HOryr npe^yoMOTpetb JIHSO B KaieCTBO 3BMesu OcyueHHfi BJIH naKaaa-

UHfl, J1H6O B AOBOJIBSBHe K HaKa3aHH», dTOCU B OTBODieBHZ TBKBX JIHq UpmeBSlHCb B COOT-

B6TCTBHB C CyHKTOM 1 CTaTbll 20 Mepil, HanpSBJieHEHe HB HX Jie^eHHB, BOCSBTaBIle, U&6XD-

BeBHe 3a HBMB noGJie OKOMUOHHB HKB JteHeHllX, BOCCTSBOBJieBBe BX Tpy^OCQOCOCBOCTB H

2 . C COSxKmeHHeH KOHCTHTyllHOHHUX OrpaBH^eHIlH T0fl BAH HHOH CTOpOHIJ, SB HpaBOBOB CB—

CT6MU H BByTpeBHero n p a s a ,

a ) i ) eejiM pim BsaBKocBHsaBHux XSHHBB, cocTaBJunomHx npaBosapymeHBA B C O -

OTBeTCTBBH C nyHKTOM 1 , 6UX COBepuleH B paSBUX CTpBBaX, KaXAfe >13

S i m ^eHBHB paccHaTpBBaeTCH KSK or.sejii.Hoe npaBOBapynaBBef



i i ) yKMDJieHBoe yuacTHe B coBepineBBH, crOBOp c n.ejn>» coBepmeHHH a n o -

nuTKK coBupmeHHfi ji»6oro B3 Taxai npaBOBapyoeHHR, a Taicxe D i y r o r o -

BHTejibBHe ^eHCTBKB B (JiBBaHCOBtie onepamiB B CBASH c npaBOHapynieHBH-

HH, ynOMjrayruHH B aacTojnuefi CTBTte, HBaiowcfl HaKaayewbMB upaBoaa-

pymeHHaKH, KBK BTO npejycMaTpHBaeTC* B nynxTe 1]

i i i ) npHTOBOpu BHOcTpaHBHi cyjOB 3a raiciie npaBOBapymeHHJi ynHTuBawrcH

,IÏ-'IH nejiefi ycTaaoB^eHBB penH^nBH3Ma; R

i r ) ynoMHByTue BHiae cepbe3Bue BpaBOHapymeBBJi, coBepmeHBue jm6o r p a x -

B̂HaMH ^aHBofl CTpaBU, JIH6O HHOCTpaHnaMH, BpecjieayDTca CrpopOHofi,

Ha TeppHTOpHH KOTopofl coBepmeBO flaHBoe npaBoaapymeBHe, HJIB CTOpo-

Bofi, Ha TeppHTopHR KOTopofl oCBapyxeH npaBOBapymHTeJib, ecjia B m a -

Ma ne^onycTHMa no 3BKOBHM CTOPOBU, K KOTopofi ofipaneHa cooTBeT—

cTByromajï npocbGa, H SCJIH STOT DpaBOHapynmTeJib enie He noflBeprca

cyaeflHOMy npecJie40BaHHD H nparoBop no e r o ^ejiy ei^e ne BHHOCHJICJÏ.

b ) He^aTBJibHO, vroôu yKa3aBHtie B uyBKTe 1 H B nojnyBKTe "a" " i i " nyHKTa 2

npaBOHapymeBBH 6wai BiuicveHn B IKCJIO npecTyiweBjiît, 3a KOTopue BMHOBHIB no^Jiexar B U -

r.fwe, B JUJSOM ^orOBope o B m a i e , KOTOpufl saioiimeB HJIH MOXBT fibirt BnocjieflCTBHH 3a-

K»0ien Mea^y JIDSUMH CroposaMB, a npHanaBsJiiicî. B OTBomeBHSX H e u y JI»6UMB CToponaMH,

Koropbie s e o6ycjiOBJiHBa»T Btwa^y cymecTBOBBHBeM flOrOBopa HJIB BaaHMHOCTb», KaK npe—

GTynJieBHH, sa Koropue BKBOBBIK nojtzexaT sun.ave, npii ycjioBi:», «TO on a paspemaeTca B

COOTB6TCTBBH C 3RK0H0M CTOpOEU, K KOTOp ît OfJpaïUeHS SpOCbSa O Bijjta'Mî, H '1TO flMlH.'ifl

CTOpOBa BHesT npaco OTKasaTbca UPOHSBBCTH apeCT o n paspemuTt, Dtwa^y B caj^&ja.,

Kûrjia-ee KOtmeTeaTBue opraBU CHHTÛBT, VTO jaBBoe npaBOiiapymeiiHe ne «BJiJieTCH flOCTa-

TonHo cepbesBtM,

3 . Jlcfioe ncHioTpoiïBO© BenecTBo HJIH flpyroe BerçecTBo, a -raKMe nnôoe oCopyflOBaHBe,

HcnojibsoB&BBEecfl HJIH npe,HHa3HavaBinKeca A.HK coBepmeHBH JODCOTO H a npaBOHapymeBBfi,

ynoKBByruz B nysicTax 1 B 2 nacTO/uneB craTbB, nOAJisxar IIST.JITHID B KOH$acKaiiBB.

4 . fi Bonpocaz cpRCAKKtlHB BOJiOKeBBJt BHyTpSBBero npana cooTseTCTByBniefi CTopoHU

BM0BT npeBMyqecTseBByn cHJiy nepex nojioieHH.imi nac.To*mefi cTaTbB.

5 . HBUTO cojiepiameecs B BacTOaqefi cTaTbe He 3âTparHBaeï npannana» corxacso KO-

TOpOMy oxBSTuaaeHue e» npaBOHapyiieBBH onpefleJiflUTCH» npecjieAycrcji a icapauTCH s c o -

0TB6TCTBHB C BHytpeHHHM EpaBDM TOË HJIH HBOfl CTOpOHH.



CTATbH 23

nptmeHeime OoJiee, cTpornx Mep KOHTPOJIH.
gen H6PH. npejYCMaTPHBaewue HacToamefl KodsemiHeH

CTopoEa KOxeT npHHHKaTL CojiGO CTpoTHe HJIH cypOBue MepH Koi;Tpoji.4, 1PM Mepij, npe,n,-

Tjj>fti.-!i-'M±j'i uaCTOHiqeB Koi nciiyneS, eczH, no e e MHeHHD, TP.KIH? Mepti JJBJIJIDTCJI xeJiaTSJib-

[ HJIH HeooïOAnMiJMH fljin oxpanu SAopoBLfl H OJiaronoJiyviiJ! Haceaeiran.

CTATLfl 24

B CBg3H C OpOB^^gHHeM B m3H3> DOJQgeHHJi HacTOflHSB KoHB8Hl̂ HH

PaCXOAU KOMHCCMH K KoMHTSTa B CPSaH C BUQOXHeHBeH HHH OBOHX ^fHIUtUa B COOTBeTCT-

BHH c HacToflmefi KoHBeHmieH aeceT 0praHH3auHfl Ofite^HHenHux HaiiHR B nopjiAKe, KOTopyft

SyflST onpe^eJijiTbCfl TeHepajifcHoH AccaM6jieell. CTopoaw, KOTopue He BB&axrrçK ijienanH Op-

raHUGHLiiiH D6i>e4iHHeHnic[ Haquft, BHOCJIT Ha noxpurne STUX pacxo^OB TaKBe cyMHU, KOTopue

FeHepajUiHa^ AccaxfijieA c^HTaeT cnpaBeji.JiHBiJMH B KOTopue o s a onpej;e.iAeT epeMjr OT BpeHOHB

no KOHCyJtiTaHHH C npaBHT««.CTBaMH STB! CTOPOH.

CTATbfl 25

npone jypa j^onTcna. nojnHcaHHH. paTmtBKarom

1. rocyjiapcTBa-qaeBM OpranasanBB oe*eflHHeHHtnc HBUBH, rooyjapcTBa, He aBa

lueBfiMB OprannaanHM OSieAHHeHHuz Hannftt HO xBasasnptecfi imenaMH Kaxoro—xa6o

3HPOBaBBoro yupexASBBH 0praHH3anHH 05ie,nmieBHHi HamiH EXB HeXAyBapOARoro areiiTcrsa

no aTOMHofi saeprHB HJIH yitacTHmcaKB CxaTyra Hex^yHapoAHoro Cjfla, win ju>6oe HHOB r o c y -

ABPCTBO, npiirjameHHoe CoBeioH, MoryT CTHTL CTOPOHSMB HacTosmeH KoHBeHmw:

a ) nyreM ee noAmicaHBHf HJIH

b) nyrex paTBifancaqBR nocjie noAnacaHHs ee c ycxoBHex paTHijuiKaqwyi; HJIH

c) nyrex npncoeA>!HeHiis K aefl.

2 . KoHBeraHH oTKpura ^ ^ B noAUHcaHnA &o 1 aHsapn 1972 roAa BKJituwTejifeHo. llocjie

9TOB saTbi osa 6jM0t OTKPHTa Run npHcoeĵ HHeHHji K BOB.

3 . Axrii o paTn^MKauHH iiJH opBcoeABBeHHa nepeAanrcA Ha xpaiieBBe FeaepajiLBOMy Ceicpe-

Tap».



CTATbfl 26

BcTYHJieHHe B C H J T

1. KoHneeiiHH BCTyaaeT B cujiy Ha JieBHBOCTyfi jieHb noc.se r o r o , KBK copoK rocyaapcTB,

ynoMHHyTHi B nysKTe 1 CTaTbH 2 5 , nojynimyT ee 6ea oroBopKH o paTB$HKanHH HJIH nepe^a -

jtyT Ba zpaHBHHe CEOH paTH$HKanjiOHHwe rpaMOTU HJIH SKTH O npiicoejtHiiennn.

6e3 OrOBOpKH O pftTH$HKanB11 HJIH C^aOT Hfi XpaHeHHe pa THîBTH- ftTprnwuym rpoMOTV HJIH ffKT O

iipiicoeflHHeHiiH nocjie nocjiej;Hero noAHEcaHHA HJIH nooJiejHefi cjta'iii Ha xpanewiifi, o KOTopboc

rOBopHTc/i B upe.ntjj.yneM nyHKTe, KoiiBeHii.nn BCTynaeT B cHJiy Ha ABB^IOCTHH ^eHi> nocjie

noAiiiiCfiHiiii HJIH cfla^ii Ha xpaseHHe aXTa o paTH^^Kaipni HJIH

CTATbH 27

TeppHTOpHaJibHOe npHMeHeHHe

HacTonma^ KOHBPHUHJI npiweHfleTCJi KO BCOM TeppBTOpz^M BHB MeTponoJintt,

HapoflHHe oTHomeHHa KOToptjx KaKaa-jiBCo CTOpona jTBJiHeTcs oTBeTCTBeHHofl, aa HCKjnoveHHSM

cJiyiaeB, KOrJta npeflsapHTe^bHoe corJiaeHe TSKOH TeppHTOpHH TpeSyeTCJi KOHCTHTyniHeB JiaH-

Hofl CTOpOHU HJiH saHHTepecoBaHHoft TeppHTOpKH HJIH KOr.na TOFO TpeOyBT ofiinafl. B 3TCW

CJijTuee flaimaH CTOpOHa AOJima cxpeMBTbcfl sapy^iiTtcs B BO3KOZHO KOPOTKHÎI cpOK HOOCZO-

AHMtM corJiacHeM sanHTepecosaHHoS reppHTOpHB H no nojiyneima Tasoro corjiacHJi yBe^OH-

jTJieT o6 STOH TeHepajibHoro CeicpetapK. EacTojuiaji KoHBeH^ui npimoHiieTCH K TeppHTOpHH

HJIH TeppHTopiifiH, yKnaaHHUM B TaKOH ysejioMJieHiiH, co AUX noJiy<ieHHJi nocxejp3.9ro roHepaJib-

HijK CespeTapeM, B Tex cjiyqajiz, KOr.ua npeABapuTeJibHoro COI-JI&CHH TeppwTopHK BBS M « T -

ne TpeSyeTcfl, aanHTepecoBaHHaa Ciopona B HOMBBT noj^nHcaHBH, paTHJnntarpoi HJIH

HeHHs yKaawsaeT TeppHTopnn BHB MeTponojiKK HJIH TeppHTOpKH, K KOTOPUM HHCTOB—

CTATfcH 28
• ; . , " • . - • . . . . -

PafiOBu j j j i itejefl HacToaatefi KOBB6HHHH

1 . JlnSfuî CTopoKa MoxeT yBejtoMHTb FenepaJibHoro CeKpeTaps o TOM, ^ T O ^JI-H tjejieft n a -

cTOflqeB KoBBeEopm ee TeppHTopH^ paa^ejieHs Ba jBa urns necKoxbKo pafioaoB HJIH I T O jtaa

HJIH HecKOJibKO ee PBCOHOB o6T>eAJOj«»TCK B OAHH pafloR.

2 . JBae HJIH HecKOJibKO CTOpoH HOry» ysej^OMHTi. ToHepaJibHoro CeKperapji o TOM, I T O B

pesyJibTBTe saKJSqeBHJi Me»ay HHKH TaHOXeHHOro cocas STH CTOPOHU COCTGBJIJDJT AJIA qejietl

HacTojKieH KOIIB(;HHHH ojyni paHoH.

3 . JbCoe yBeflonneBBe, cxe iannoe Ha OCHOBBHBB nyiiKTOB 1 H 2 «acTonmetl cTaTtw,

BCTynaeT e cHJiy 1 HHBapa rojta, cjiejiyxqero aa ro^oM, B KOTOPOM 6WIO CABJISHO STO yBe-



1 . IIo HcTeteHHH flByx JieT co flHH BCTynjieHHH B CHJiy HacTOJDHefl KoHBesiiKH JOJBOJI CTC—

pOHa MoxeT OT CBoero HMHHH HJIH OT imemi TeppHTOpHH, sa KOTopyn OHa HRCCT HejwyBapofl—

Hy» OTB9TCTBeHH0CTb B KOTOpafl BBHJia OBpÛTHO flaHHOe B COOTBeTCTBHH CO CTaTbBH 27 CO—

rjiacHe, AeHOHCHpoBaTb nat'TOsmyH) KoHBetmnn nucbMeHHHH AKTOM, cuaBBWM Ha xpaneHHe Fe—

HepaJibHOMy CeKpeTapK.

2 . JfeHOHcanHJi, ecjui yBeflomienae o Hefl nojiyneHO FeHepaJibHMK CexpeTepeH B JH)6OM r o -

fly 1 avjiH jt.njt paB&me, BCTynaeT B CHjy t JiHBapji cjieflyumero r o j a , a ecJiK TBKOB yBejOM-

jieHHe nojiytieno nocae 1 a rms , TO ^eaoHcanHH BCTynaeT B cnjiy, KSK OCJIH 6u OBO 6two n o -

jiy^eHO 1 mum HJIH paHbme B cJieAyœmeM ro.ny.

3 . JleScTBBe HacTOHQett KOBBSHUKH npeKpamaer >-, ecjoi B pe3yjii>TaTe geHCHcaoRâ, ocy-

meeTBj;enni-n corjiBCHO nyHRTaM 1 H 2 , ycjiOBSia, neoGio^HMHe RXH ee BCTyu.ieiiMK B ciiJiy

corJiaçHO nymcTy 1 CTarba 2 6 , nepecianT cyniecTBOBaTi..

CTATbfl 30

1 . JIDGBJI CTopoaa KOXST npe^JioxaTb nonpaBicy K HacTOflmeft KoHBeHHim. TeKCT jroGott

TaKoi: nonpaiiKii B ocHOBaHZii JIJIH a roro coofiqanrcji renepaJibHOMy CeKpeTapK, KOTopuii

coofimaeT H I CTOponaM a CoBeTy. Coser HOXST nocTaHOBHTL, «JTOI

a) HJIH £<Uma SUIb CO3Basa KOB$epeHE?Ifl B COOTBeTCTBBH C OyHKTOH 4 CTaTbH 62

ycTaBa OpraHHsamiH Oâte^iiHeHHwx HanHfl ^jia paccHOTpeBHS npe^jioxesmofl nonpasKii, HJIU

b) cnejtyeT onpocHTb C'TopoHu, npHBKHBDT jiH OHH npejJioaeHHyia nonpaBKy, a TBK-

xe npocHTb HZ npejiOTaBHTi. CoBeTy JI»6L» saMe^aHHH no SOBO^y oToro npejiao»eHHjï.

2 . ' ECJIH npeflJioxeHHBH nonpaBKa, pasocnaBBaa Ba ocHOBaHHH UOXOJSKT& "b" nyHXTa 1

HacTOfliieH cTaTbii, He Gtuia oTKJioi-ieiia KaKofl—JIH6O CTOPOHOH B Te^eHiie BoceHHajiiiaTH He—

oflnes noc i e ee paccwiKii, OHa nocJie STOro BCTynaeT B CBJiy. ECJIH xe npe^JioxeHiiaa

nonpaoKa OTtuiOBAeTCJi KaKofi-jiii6o CTOpoaoa, COBOT H0X6T peiQHTt, B CBBTB aaMeiaiuiK, n o -

jiyteHHLDC OT CTopoii, AOJiXBa JIB Curb cosBana KOH$ep6BipiJi j[Jin paccucTpeHza BTott nonpaB—

KM.

CTATbH 31

1 . B cJiyqae BOBHHKHOBGHMJI Kanoro-jiHSo cnopa Keauy xByHA HJIH HecKOJibKHMH CTOpOBa-

MH OTHOcHTeJifcHo TOJiKOBaHHJi HJIH npHMeHeHHfl HacTOHHeB KOHBBHUHH STH CTOPOBH KOHcy^b-

THpy»TCJi Kevty coOofl c ^eJltI^ paspemeBB.* cnopa nyreM neperoBopOB, paccjxejtOBasaji, n o -

Ba, npHMHpeBBs, apGHTpaxa, oOpameRHH K perHOBaJibBW oprawaM, cyjieCHoro

bCTea ssa ApyrHMH MHPMHMM cpejiCTBaMH no H I coCcTBeHBONy suCppy.



2 . J&oGoH cnop TaKoro pofla, KoropwH ne KOÏST 6wrb pa3peiaeH yKa3BHBHH B nysKTe 1

nyTeM, nepe,naeTcjj no npocbCe .BDCOH HS CTopos, BHCTynaxmra B cnope, jyia pa3pemeHBH

B He^nyBapojBirtl Cy*.

1 . .SocyCKaSTCH TOJItKO OrOBOpKH, CReJlMillue. B COOTB6TCTBHH C IiyHKTaMH 2, 3 K 4

EaCTOHBeft CTBTbtl.

2 . )ir«i nOAHHCBHHH, paTM^HKanjiii HJIH npiicoejHHeiiMH JW6OG rocyAapc-reo H O K T CAe-

jifiTb oroBopKB B oïHonieioiii cJieAjtmax nojioxeimfi HacTCrmefi KoBseBmoi:

a ) nyBKTOB 1 H 2 CTaTtH 19;

b) CT8TbZ 27» H

c) CTaTiH 31 .

3 . TocynapcTBo, xeJiarmee craTt. CTopoBofl, BO C TBM, ITOQH ciejiaTi. orOBOpKH,

Hiiwe, 'lew Tc, KOTOpue c^eJiaHU B cooTBeTCTBBB c nyBKTaKH 2 H 4 HACToirmeîl cTfirtw,

MOIBT yBeAOMHTb o TaKOH BaMepeHHH roHepaJibaoro CeKpeTapH. ECJIH no KCTeneiraB A»e-

BûflnaTH Mecai;eB co JIHH yBejioMaeBHH TeHepaJitHMM CeKpeTapew o cooTaeTCTBy»meft o r o -

BopKe,3Ta orOBOpKa ae OTKJioBfleTCJî O^HOB TpeTb» rocyjtapcTB, KOTopwe noflimcajiH H S -

cToainy» KOBBQHUBC Ses OrOBOpKH o paTinfiiKanHH, paTHiJitimtpoBsjin ee HJIB npncoe^Han-

Jinct K Hefi j o Konaa 3-roro nepiio.n.a, OHa c^HTaeTCH AonycTBMofi, npa ycJiOBHK, o^Ha-

KO, -iTo rocyjiapcTBa, KOTopwe BO3paxajm apoTBB OTOBOPKH, He oGAsanii npHBiwaTb aa

ce6fl B OTBOmeHBH cAeJiaBmero orosopKy rocyaapcrBa K«Koro-jiHOo DpnnH^ecKOro o6jJ3a-

TejEbCTBa na ocHOBBHHH HaCTOHHefl KoHBeHnKH, saTparBBaeMOro AaBBofi orOBopKoB.

4 . FocynapcTBO, na TeppaTopra KOTOporo BCTpeiauTca ^HKopacTyatK© paoTeHHHt c o -

flepiamne nciixoTpomfi-je BemecTBa us MMCJIB BeqecTB, BKjmneBBbiz B CnncOK I , H HO Tpa-

ABmiH ncno.nb3y*>ni»ecjî HeKOTopwMH HeSo^bmiMH, USTRO onpe^eJienHUMK rpynnnwn BaceJie-

Hini B M.-iriniecKHi BJIB pejmrKOSHux ofip^nai , MOXËT, npw ncgmacaHKH, paTB t̂HKanHB HJIB

npBcoejHBeBBK, c^ejiaTb orOBopKH o-nwanejihuo STBZ pacreBBR B DTHomeanB noJioxeBHfi

GTaTbH 7 Hac?OfiHiett KoBBeHRBH, 3a HCK.n»qeHneM HOJIO«6HHH, OTHOCHVOCCS K MexAynapoA-

Bofl ToproBJie.

5 . Tocy^apcTBo, cflenasiiie© orosopxH, MOXBT» nocpeflCTBOM oHCbMeasoro yBejioMJie-

HHs B aApec TeHepaJibaoro CeKpeTapn, B jri>5oe BpeMfl-B3HTb o6paTBO Bee HJIH MBCTL

CAeJiaaHUX HH oroBopoK.



eHepaJibHHfi CespeTapb yBejtomaeT Bee rocyflapcTBa, yKaaaHHue B nysxTe

25I

a) o iro,nnHcaHiiœc, paTHi}uKaipasz H npncoe^iiHeHHffic B COOTBCTCTBHU CO

cTaTbefl 25(

b) O ,HaTS BCTyHJIBHHfl HaCTOAmefi KoHBeKn.lIH B CHJiy B COOTBeTCTBHH CO

c T a T t e B 26»

c) o AeBQHcatçHjn B COOTBBTCTBHH CO cTaTfcefi 29; a

<l) O S&JTBJieXZKX K yBeflOMJieBaaX 8 COOTBeTCTBHH CO CTBTbaMH 2 7 t 2 8 ,

30 H 32.

B yjlOCTOBEPEHHE METO Huron ojgiiieaBniB e c u , Oy.^yvH JOJIXHHM o g p a a o n HQ T O

ynuJIHOMO^IOH Hf n OJl nil C 3JIH HfiC T OJUÎ YJD KOBB©HX|HD OT HMÔÏÛÏ CBOHX ppaBHTGJlbCTB _

COBEPIUEHO B Bene jBajmaTh nepBoro <pespaJia Tucma jiesnTLcoT cewbjiecHT

ni.psoro roj{a B Ô HOM 3K3enTiJiflpe, aHrjinfiCKilB, HCUSUCKHH, KBTaficKuli, pyccKMfi

H $paBqy3CKHH TCKCTU Koroporo sBJiADTCH pasBO ayTeHTHniiiJMH. HacTonmaa KOH-

BeHiiHji Sy^eT c^aaa sa xpaHOBze TeHepajibBOKy CeKpeTapc OpraHBaamm 06i.e^iiHeH-

HUX HaOHB, KOTopEiK JipenpoBûwaeT saBep«BHue xonan HacTO^meS KoHBeniiim BCCH

'iJieHaM OpraHBsaqBB OSie^BHeHEuz HaitBt) B jipyrHM rocyflapc.TBaM, yK&aaHHUH B

nyiiKTP- 1 CTaTbB 25 .





FOR AFGHANISTAN :

POUR L'AFGHANISTAN :

3a
POR EL AFGANISTAN :

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE :

3a
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGÉRIE:

3a Ajixwp:
POR ARGELIA:



FOR ARGENTINA:

Poun L'ARGENTINE:

3a ApreHTHHy:
POR LA ARGENTINA:

Con réserva de ratification de acoerdo
art. 32, pârrafo 2, ine b.
Con réserva en cuanto a los efectos de

no-metropolitanos cuya soberania Be
halla en discusi6n, t a l como se establecio
en nuestro voto sobre el articulo 21.11

FOR AUSTRIA :

POUK L'AUTRICHE

3a
POR AUSTRIA:

Carlos A. FERNANDEZ

FOR AUSTRALIA :

POUR L'AUSTRALIE:

3a Ai«"i'|»a "iiun:
POR AUSTRALIA:

Subject to j a t i f i c a t i o n -
L B McINTYRE

,rd. .23' December, 1971

1/Translation. Subject to rat i -
fication in accordance with art i-
cle 32, paragraph 2 ( )

ictiop. Sous réserve de ratification
îent au paragraphe 2 b) de l 'art icle

Subject to a reservation with re- Avec une reserve qui
gard to the effects of the appli-
cation of the Conventio:
metropolitan territories whose
sovereignty is in dispute, as was
indicated by our vote on article
27-

effets de l'appli
erritoires

non métropolitains dont la sou
1 objet d.e d3.scuBsi.ons, comme nous l'avons
indiqué lors de notre vote sur l 'art icle 27.

2/Sous réserve de ratification.



FOR BARBADOS:

POUHIABAHBADE

3a Eapfianoc:

POR BARBADOS:

FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:

3a EejibrHio:
POR BÉLCICA:

FOR BOLIVIA :

POUR LA BOLIVIE :

««S!-:

POR BOLIVIA:



FOR BOTSWANA:

POUR LE BOTSWANA:

«ft*:
3a BoTcaaHy:
POR BOTSWANA :

FOR BRAZIL:

POUR LE BRÉSIL :

3a Epa3HjiHK>:
POR EL BRASIL :

W CORREA DA CUHHA

Alvaro MOHTEIRO FIBEIHO

I sign t h i s convention about psychot ro-
pie substances with reservation as to
ratification ty my Government'and with
reservation to Arts". 19, p&rag. 1 and
2; Arta. 27 and 31. 1/

FOR BULGARIA :

POUR LA BULGARIE:

3a BoJirapHio:
POR BULGARIA:

./Traduction. Je signe la présente Convention sur les substances psychotropes sous
•éserve de ratification par mon gouvernement, et je formule dea réserves en ce qui
:oncerne les paragraphes 1 et 2 de l ' a r t i c l e 19 ainsi que les articles 27 et 31.



FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:

POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI :

POUR LE BURUNDI :

3a EypyHflH:

POR BURUNDI :

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a EejiopyccKyio CoBercityro CoipfaJiHCTHHecKyio PecnySjimcy:

POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORHUSIA :

tk>a ycjioBHeM paTWjMKauHH c npwjiaraeMHMM M aaflBjiemisiMH.

1/
30 aeKadpa 1971 roaa . B. CMHPHOB

l/Translation. Subject to r a t i f i - 1/Traductioa. Sous réserve de ra t i f i -
cation, vith the attached réserva- cation et compte tenu des réserves et
tions and declarations.* déclarations ci-jointes."

30 December V. SMIRHOV Le 30 décembre 1971 V. SMIRHOV

_jyFor the t e x t of t he above-mentioned _»/ Pour l e t ex t e des réserves e t déclara-
réservations and declarations, see the tions susmentionnées, voir à l a suite de3
pages immediately following the signa- pages de signature.
ture pages.



FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a

Pon CAMBOYA:

FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN ;

3a KaiaepyH:

POR EL CAMERUN :

• * • • ; • • '

FOR CANADA:

Poun LE CANADA :

3a
POR EL CANADA:



FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a UeHTpajibHoadjpHKaHCKyio Pecny6jiHKy:
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA:

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a Heiuioii:
POR CEILAN:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a lafl:
POR EL CHAD :



FOR CHILE: H S E B H a H 0

POUR LE CHILI:
. ^ 1 , . Sujeto a ratification 1/

3a HHJIH:

POR CHILE:

FOR CHINA :

POUR LA CHINE: Chi-tseng YANG

3a
POR CHINA: • 21. Feteruar 1971

FOR COLOMBU :

POUR LA COLOMBIE:

3a
POR COLOMBIA:

l/Subjeet to ratification —-

2/Soua réserve de ratificatii



FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE):

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):

3a KoHro (Bpa33aBHJib) :
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

FOR THE CONCO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF) :

POUR LE CONGO (RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU):

3a AeMOKpaTiraecKyio Pecny6jnocy KOHTO:

POR EL CONGO (REPUBLICA DEMOCRATICA D E ) :

FOR COSTA RICA :

POUR LE COSTA RICA:

3a KoCTa-PHKy: ( ad-referendum (Subject to r a t i -

POR COSTA RICA: fication). 1/

l/Ad referendum (sous réserve de rat i f icat ion) .



FOR CUBA:

POUR CUBA :

3a Ky6y:

PORCUBA:

FOR CYPRUS:

POUR CHYPHE:

3a Unup:
POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a HexocjiosaKHio:
POR CHECOSLOVAQUIA:



FOR DAHOMEY :

POUH LE DAHOMEY :

3a
POR EL DAHOMEY :

FOR DENMARK: . jtfrgen H.KOCH

POUR LE DANEMARK : . . 1/
•a jjr. Subject to ratification.—
3a ,H;uiiiio:
PORDINAMARCA:

FOB THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3À

POR LA REPÛBLICA DOMIMCANA:

1/Soua réserve de ratification.



FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR :

3a
POR EL ECUADOR:

EDR EL SALVADOR:

POUR EL SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a '.-h])Ho(fiuo:
POR ETIOPIA :



FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: Subject to ratification

POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:
m^f-pmm -\hii\W • Walter GEHLHOFF

3 a «teaepaTHBHyio Peenyôjimty TepMaHHH: 23rd December 1971

POR LA REPÛBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE :

3a «
POR FINLANDIA:

Max Jakobson

Subject to ratification —

15 October 1971

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE :

FOR FRANCU:

J KOSCIUSKO-HORIZET

Sous réserve de ra t i f ica t ion —

IT Décembre 1971

réserve de ratification

^/Subject to ra t i f i ca t ion .



FOR GABON :

POUR L E GABON:

3a I'aiion:

POR EL GABON:

FOR GAMBIA:

POUR LA GAMBIE:

FOR GHANA :

POUR LE GHANA:

3a X'a.iy:

POR GHANA: K B ASAHTE

Subject to Ratification^'

1/SOUB réserve de ratification



FOR GREECE: Sutject to ratification - '

POUR LA GRÈCE: C HQIRAB

#•:
3a FpeifHio:
l'on GRECIA:

FOR GUATEMALA :

POUR LE GUATEMALA:

3a FBaTeHajiy:
POR GUATEMALA :

FOR GUINEA:

Poim LA GUINÉE:

3a
POR GUINEA :

1/SOUB réserve de ratification.



FOB GUYANA :

POUR LA GUYANE:

3a I'mi any:

POR GUYANA :

FOR HAITI:

POUR HAÏTI:

3a l'a HTM:

POR HAITI:

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CusiTcinnim npecTOJi:
POH LA SANTA SEDE:

2/
Sous réserve de ratification —
Giovanni HORETTI

1/SOUB réserve de rat if icat io

2/Subject to ratification.



FOR HONDURAS :

POUR LE HONDURAS:

3a

POR HONDURAS:

FOR HUNGARY :

POUR LA HONGRIE:

3a BeHrpmo:

FOR HUNGRIA :

The Hungarian Government avails i tself of
the possibility accorded to i t in paragraph 2
of Article 32 and makes reservations in respect
of Article 19, paragraphs 1 and 2; Article 27
and Article 31 of the present Convention.

Subject to ratification »

December 30, 1971

Dr. Bêla BOLCB

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE :

«ft!
3 a HcjiaHRHio:
P,OR ISLANDIA :

; • ;

• - : • • : •

1/Traduction. Le Gouvernment hongrois se prévaut de la possibilité que lui offre
le paragraphe 2 de l'article 32 et formule des réserves en ce qui concerne les
paragraphes 1 et 2 de l'article 19 ainsi que les articles 27 et 31 àe la présente
Convention.

Sous réserve de ratification.



FOR INDIA :

POUR L'INDE :

3a llii,(Hio:
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA :

POUR L'INDONÉSIE:

POR INDONESIA:

FOR IRAN: S O U B réserve de ratification —

POUR L'IRAN: Dr. AZARAKHSH

3a Hpan:
POR EL IRAN:

1/Siibject to ratification.



FOR IRAQ:

POUR L'IRAK :

3a HpaK:
POR EL IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE

9EMM>
3a H|(iuii;i.H"i;

POR IRLANDA :

FOR ISRAEL:

POUR ISRAËL:

3a
POR ISRAEL:



FOR ITALY :

POUR L'ITALIE:

3a HTIUIHIO:

POR ITALIA :

FOR THE IVORY COAST :

POUR LA CÔTE-D'IVOIRE :

3a Eeper CJIOHOBOO KOCTH:

POR LA COSTA DE MARFIL r

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAÏQUE :

3a JIMSIHKV:

POR JAMAICA:



FOR JAPAN: Subject to ratification -

Pom LE JAPON: T o r u MKAGA«A

H -^'
3 a 3l!ii>iiifi<>: Dec 2 1 s t , 1971

P O R E L J A P O N :

FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a
POR JORDANIA:

FOR KENYA:

POUR LE KENYA:

3a Kemiio:
POR KENIA:

1_/SOUB reserve de ratification.



FOR KUWAIT:

POUR LE KOWEÏT:

3a KyaeflT:
POR KUWAIT:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

3a JIaoc:
POR LAOS :

FOR LEBANON: SOUS réserve de ratification —

POUR LE LIBAN: ^ ^

3a Jlnnaii:
POK ELLIBANO:

I/Subject to ratification.



FOR LESOTHO:

POUR LE LESOTHO :

POR LESOTHO :

FOR LIBERIA :

POUR LE LIBÉRIA:

FOR LIBYA:

POOR LA LIBYE:

3a JIHBHIO:

POR LIBIA:

H M THOMAS, M.D.

Subject to ra t i f i ca t ion- '

2j SOUB réaerve de ratificatii



FOR LIECHTENSTEIN:

POOR LE LIECHTENSTEIN:

POR LIECHTENSTEIN:

. FOR LUXEMBOURG :

POUR LE LUXEMBOURG :

3a

POR LUXEMBURGO:

FOR MADAGASCAR :

POUR MADAGASCAR:

3a
POR MADAGASCAR :



FOB MALAWI:

POUR LE MALAWI :

3 a Mii..i:tBH :

FOR MALAWI:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3a Majiaftcicyio 4»eflepaimio:
POR MALASIA:

FOR THE MALDIVE ISLANDS:

POUR LES ÎLES MALDIVES:

3a MajibAHBcKHe ocrposa:
POR LAS ISLAS MALDIVAS:



FOR MALI :

POUR LE MALI-.

3a Ma j H :

Pou MALI:

FOR MALTA:

POUR MALTE:

3a Majibry:
POR MALTA:

FOB MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3a Maspirramno:
POR MAURITANIA :



FOR MAURITIUS :

POUR MAURICE:

POR MAURICIO:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE :

POR MEXICO :

FOR MONACO: SOUB réserve de ratification

3a MOHOKO:

POR MONACO:

I/Subject to ratification.

—



FOR MONGOLIA :

POUR LA MONGOLIE :

3a Mmiio.iiuo:
POR MONGOLIA:

. FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC :

3a MapoKKo:
POR MARRUECOS :

FOR NEPAL:

POUR LE NÉPAL:

3a Henaji:
POR NEPAL :



FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a II" (<i> li'ii MI:
] 'OK LOS PAISES BAJOS :

FOR NEW ZEALAND: ^ J.v. seoir n S e p t e m b e r

POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE: 1/
Subject to ratification - '

3a IIimyK» Mr.;iaii;iiï!o:
POR NUEVA ZELANDIA :

FOB NICARAGUA :

POUR LE NICARAGUA :

3a II11 Kiii«u-ya:
POR NICARAGUA:

l/Sous réserve de ratification.



FOR THE NIGER :

POUR LE NIGER:

3 a l l t i i t j i :

POK EL NIGER :

FOR NIGERIA :

POUR LA NIGERIA :

3a HHrepmo:
POR NIGERIA :

FOR NORWAY :

POUR LA NORVÈGE:

«Ai
3a I lui merino:
POR NORUEGA:



FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN :

3a
POR EL PAKISTAN :

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA :

3a
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY: Jara RECALDE

POUR LE PARAGUAY :

Ett#.= 28 Mi r -1971
3a Ilaparsaii: " Ad-Beferendum"
POR EL PARAGUAY :



FOR PERU:

POUR LE PÉROU :

M:
3a ïlepy:
POR EL PERU :

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3 a •iMIIMIvmilll,!;

POR FlLIPINAS:

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE: E KULAGA

iSSB : Subject to ra t i f i ca t ion with reservations

•ta HO.IIJIKV: I /
_ _ as attached -
FOR FOLONIA:

30 December, 1971

I/Sous réserve de ra t i f ica t ion avec les reserves c i - jo in te s .*

Por the text of the above-mentioned reservations, 3ee the pages immediately fo l -
lowing the signature pages.

*Pour l e texte des réserves susmentionnées, voir à l a . s u i t e des pages de signature.



FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a
POR PORTUGAL:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA :

POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a Kopeftcityio I
POR LA REPÛBLICA DE COREA :

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RÉPUBLIQUE DU VIET-NAM:

3a Pecnyfumcy
POR LA REPÛBUCA DE VIET-NAM:



FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a PyftEbnuno:
POR RUMANIA:

FOR RWANDA: ' H. TERERAEO

POUR LE RWANDA :
S o u s r e s e r v e d e ratification 1/

3a
POR RWANDA :

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MapHHo:
POR SAN MARINO:

I/Subject to ratificatioi



FOR SAUDI ARABIA :

POUR L'ARABIE SAOUDITE :

3a CayAOBCKyio ApaBHio:
POR ARABIA SAUDITA :

FOR SENEGAL:

POUR LE SÉNÉGAL:

POR EL SENEGAL:

FOH SIERRA LEONE:

POUR LE SIERRA LEONE :

3a Cbeppa-JIeoHe:
POR SIERRA LEONA:



FOR SINGAPORE:

POUR SINGAPOUR:

mum--
3a Ciiiiranyp:
POR SlNGAPUR:

FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE :

3a COMEJIH:

POR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA :

POUR L'AFRIQUE DU SUD:

A<J>pHKy:
POR SUDAFRICA:



FOR SOUTHERN YEMEN :

POUR LE YEMEN DU SUD:

P O R E L YEMEN MERIDIONAL:

FOR SPAIN :

FOUR L'ESPAGNE:

3a HcnaHHio:

POR ESPANA :

FOR THE SUDAN :

POUR LE SOUDAN:

POH EL SUDAN :



FOB SWAZILAND:

POUR SOUAZILAND:

3a
POR SWAZILANDIA:

FOR SWEDEN: M REXED

POUR LA SUÈDE: g u b . e c t t Q p a t i f i c a t i o B l /

3a IIlBeipiio:
POR SUECIA:

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

VSoua réserve de ratification.



FOR SYRIA:

POUR LA STR

3a CHpmo:

POR SIRIA:

FOR THAILAND :

POUR LA THAÏLANDE :

3a

POR TAILANDIA :

FOR Toco: S o u B r é s e r v e d e rat if icat ion- ' '

POUR LE TOGO: Francis JOHNSOH

3a Tara:
POR EL Toco:

i/Subject to ratification.



FOB TRINIDAD AND TOBAGO:

POURLATRIMTE-ET-TOBACO: Charles H. AECHIBALD

p H ToSaro:
POR TRINIDAD Y TABAGO:

FOR TUNISIA :

POUR LA TUNISIE :

3a Tyiiiie:
POR TÛNEZ:

FOR TURKEY: S O U S 5 é s e r v e d e ^ a t i f i c a * i o » e t a v «
une reserve sur le second paragraphe

POUR tA TURQUIE: de l ' a r t i c l e 31. 2/

i ™
POR TURQUÎA :

I/Sous réserve de ratification.

^/Subject to ratification and with a reservation as to the second paragraph of
article 31.



FOR UGANDA :

POUR L'OUGANDA:

POR UGANDA :

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a yicpaHHCKyio CoBeTCKyio CoiDaajmcnmecKyio Pecny6jiHKy:
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA :

riofl yCJIOBMeM paTJ-HMiKallMM, C OrOBOpKOMW M 3aSBJieHMHMH,

KOToptie npMjiaraPTCJi.

3 0 . X n . 1 9 7 1 r . M. ItojumwuccT^

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES :

3a COK>3 CoseTCKHx CoijHajracTfmecKHx Pecny6jiHK:
POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIAUSTAS SOVIÉTICAS :

Ilofl ycjiOBMew paTM$MKauMM c npunaraeMHMM oroBopicaMM H

30.XIÏ.71 r .

1/ Translation. Subject to ratification,
with the attached reservations and decla-
rations.»
30 December 1971 M. P0LÏAMICHK0

2/ Tran3lâtio
i h th tt
/ Subject to rat if icat ion,

with the attached reservations and decla-
rations . *

30 December 1971 Ya- MALIK
*For the text of the above-mentioned re-

servations and declarations, see the pages
immediately following the signature pages.

1/ Traduction. Sous réserve de r a -
t i f i c a t i o n e t compte tenu des réserves
et déclarations ci-jointes.11

Le 30 décembre 1971 M. P0LYMITCHK0
2/ Traduction. Sous réserve de ra-
tification et compte tenu des réserves
et déclarations ci-jointes*.

Le 30 Décembre 1971 ïa . MALIK
*Pour le texte des réserves et décla-

rations susmentionnées voir à la suite
des pages de signature.



FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC : Subject to notification
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE: Reservation as to :

" '•

eHHyio ApaGcuyio Pecny&JDncy: c) " 3 1 .

POR LA R E P U B L I C A Alt ABE UNII 'A : Dr. A . Wagdi SADEK

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LÉ ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeAHHeHuoe KopojieBCTBo lie IHKO5J>IIT;UII!H H CeBepeou

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

Peter BEEDLE

FOR THE UNITED REPUBLIC or TANZANIA :

POUR LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a Ôfn,i\nniieiiu.vm PecnySjnucy Taii
POR LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA:

1/Sous réserve de ratification et avec une réserve a l'égard de: a) article 19,
paragraphes 1 et S-, b) ar t ic le 27ï et c) art icle 31.

2/Sous réserve de ratification.



FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE: Subject to ita-tification —

^ H S £ ' E 3 & H : John IHGERSOLL
3a Coe^HHeiiHbie 111 1:111.1 AiwepmtH:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA :

FOR THE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA :

3a licpMii.no

POR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY :

POUR L'URUGUAY :

3a ypyreaft:

POR EL URUGUAY :

I/Sous reserve ae ratification.



FOR VENEZUELA: 1/
„ , . Sujeta a Ratificacion -
POUR LE VENEZUELA:

SFW&: Rafael Dario BEETI
3a BeMecy3Jiy:
POR VENEZUELA:

FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anaflHoe CaMoa:
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN :

POUR LE YEMEN:

3a HeitfeH:
POR EL YEMEN:

l/Subject to ratification — Sous réserve âe ratification.



FOR YUGOSLAVIA: ^ ^ g a e Y o u g o 8 l o T l e f o r m u l e m è .

POUR LA YOUGOSLAVIE: réserve à l 'égard de l ' a r t i c l e 27 3e l a
^ # f 4 È ; f e : présente Convention.

3a KhxwjiaBHio: 5 ^ r é s e r v e d e r a t i f i ca t ion ^

P O R YUGOSLAVIA: ,

Dragan HIKOLIG

FOR ZAMBIA:

POUR LA ZAMBIE:

3a :Î;IMÔHII>:

POR ZAMBIA:

1/Transiation. The Socialist Federal Republic of Yougoslavia expressi
a reservation vith regard to article 2T of the Convention.

Subject to ratification.



Text of the reservations and declarations ?rade by the Bye- Texte d
lorussian Soviet Socialist Republic a t the time of signature socia l is te
of the Convention on Psychotropic Substances of 1971 la Conventi

v declarations fa i tes par* la République
étique de Biélorussie lors de la signature de
ur l es substances psychotropes de 1971

uioxeroia nymicrn 1 H 2 n n w 19 Koraauwi o ncHxoiponmx

CTaT& jrMaCTHMKaMH rcoHBeHLffw Ha ocaoBHHHM npoueiTypii, npeaycMOTpeH-

HOfl B CTBTbe 25 3TOft KoHBeHUHH".

"E ejiopyccKaa CCP ne ciHTaeT juia ceGs oOaaaTejit^HMH nojiosreHwjr

CTaTfcH 31 KoHBeHmw OTHOCMTejttHO nepefla™ B MesrnyHapojnoiH Cya

enopa o TOJIKOBBHHM HJIH npwMeHeHHH KoBBennjiH no npocfcOe jiioOofl vta

GTOpoH B en ope H aaHBJiseT, TTO iuifl nepe^a^H TaKoro enopa Mex/iy-

HapoflHOMy Cy«y HeoCxojniMO B KBICHOU OTaejiïHOM caryiae corjracne Bee:

o p e " .

npM nojrnticaHMtf KOHBeHrnm t

„BejiopyccKaa CCP aanBiaeT,

pyccKoH CCP npw 00H
BeniecTBax 1971 r"o.aa:

CTaTbH 25 HoHBeHnnn <

OTOPHM p a s roeyjiapcTB jiMicaeTca

B03MOXHOCTH CTaTi yiaCTHHKOM OTofl KOHBeHllMH, HOCHT JlHCKpMMHHaiIMO]

Hiifl xapaKTep, H cmTaeT , I T O KoHBeKHHfl B COOTBSTCTBHH C npHHipinoi

cyBepeHHoro paBeHCTBa rocyj^apCTB /lOJizna OUTfc OTTCpura itJiH y *i& CT us

^eaopyccKaa CCP cïMTaeT HeoflxoanMtiM aasBHTb, «

CTaTfcM 27 KOHBeHllMH npoTMBppenaT flettnaparniH TeHepflJi

0praHH3airnn O0i,ennHeHinixHauHH o npeaocxaBJieHHH sea

KojiOHHajibHSM CTpanaM H HapoaaM, npoBO3rnacnBmeS Heo

"aeaaMemiHTeatbao M deaaroBopoiHO IIOJIOJMTI. KDHen. KOJi

Bcex e r o dopMax H npoaBJieEJiKx" (Peacmmoifl 1514/xy

i960 reaa).

Reservatïone:

The ByeloruBsian Soviet Socialist Republic vill not
consider itself bound ty the provioiona of article 19,
paroflraphn 1 and 2, of the Convention on Paychotropic
Substance» of 1971 ao applied to States not entitled to
become Parties to the Convention on the basis of the
procedure provided for in article 25 of that Convention.

La République socialiste soviétique de Biélorus-
sie ne se considérera pas liée par les dispositions des
paragraphes 1 et 2 de l'article 19 de la Convention aur
lea substances psychotropes de 1971 concernant les Etats
privés de la possibilité de devenir partie à la Conven'-
tion en raison de la procédure prévue a l'article 25 de
cette Convention.



The Byelorussian Soviet Socialist Republic does nc
con eider itself bound by the provisions of article 31
of the Convention concerning the referral to the Interr

dares that the referral of any such dispute to the Int
national Court of Justice shall in each case reQuire th
consent of all the Parties to the dispute.

La République socialiste soviétique de Biélorussie ne
se considère pas liée par les dispositions de l'article 31
de la Convention qui stipulent que tout différend concern

mande de l'une des parties au différend, et elle déclare
qu'un différend de ce genre ne peut être soumis à ls. Cour

au différend à chaque

the Convention should be open for participation by all
interested States without any discrimination or restric-
tion.

The Byelorussian Soviet Socialist Republic deems i t

the Convention are at variance vith the Declaration on tht
Granting of Independence to Colonial Countries and People*
of the United Nations General Assembly {resolution 1511*

of "bringing to a speedy and unconditional end colonia-
lism in all i ts forms and manifestations".

Déclarations:

La République socialiste soviétique de Biélorussie
déclare que les dispositions de l 'art icle 25 de la Con-
vention sur les substances psychotropes, aux termes du-
quel certains Etats se voient privés de la possibilités

foraément au principe d'égalité souveraine des Etats doit
être ouverte à l'adhésion de tous les Etats intéresses

La République socialiste soviétique de Biélorussie

Déclaration de l'Assemblée générale de l'Organisation des
Hâtions Unies sur l'octroi de l'indépendance aui paya et

s rapidement et inconditionnellement fin au eolonia-

" /resolution 151U lXV) du lU aéceofbre 19Ô0_7.

leservations of the PolÎBh People's Republic in

Traduction

Réserves de l a République populaire de Polo,
au sujet de cer ta ines des d isposi t ions figu:

lignée â Vii

"(1) Paragraph» 1 and S of Article 19 of the above-
said Convention as applicable to states deprived of the
opportunities of becoming Parties to the Convention in view
of the procedure provided for in Article 25 of the Conven-

Polish People's Republic the provisions of Article 25 of
the Convention on Psycbotropic Substances of 1971 are of
discriminatory character. In this connection the Govern-
ment of the Polish People s Republic reiterates i ts firm
position that the above-said Convention, in accordance
vith the principle of sovereign equality of states, should
be open to all interested states without any discrimina-
tion.

"(2) Paragraph 2 of Article 31 of the Convention
which provides that disputes which cannot be settled by
negotiation, investigation « mediation, conciliation, ar-
bitration, recourse to regional bodies, judicial process
or other peaceful means of their own choice, shall be re-
ferred, at the request of any one of the parties to the
dispute, to the International Court of Justice for deci~"
flion. In this connection the Government of the Polish
People's Republic wishes to state that a submission of
a dispute to the International Court of Justice, for i ts
decision can be made only vith full consent to such a
procedure by all parties to the dispute and not at the
request of one or some of them."

Le Gouvernement de la République populaire de Pologne
souhaite faire des réserves en ce qui concerne les dispo-
sitions ci-après:

1) Les paragraphes 1 et 2 de l 'article 19 de Isdite
Convention, s'agissant de leur application à des Etats
n'ayant pas la possibilité de devenir parties à la Con-
vention d'après la procédure prévue à l 'art icle 25-

Le Gouvernement de la République populaire de Pologne
considère que les dispositions de l 'art icle 25 de la Con-
vention âe 1971 sur les substances psychotropes ont un ca-
ractère discriminatoire. A cet égard, le Gouvernement
de la République populaire de Pologne réaffirme avec fer-
meté sa position, selon laquelle ladite Convention devrait
être ouverte â tous les Etats intéressés sans discrimina-
tion d'aucune sorte, conformément aux principes de l'Éga-
l i té souveraine des Etats.

S) Le paragraphe 2 de l 'art icle 31 de 1B Convention,
qui dispose que tout différend entre deux ou plusieurs Par-
ties qui n'aura pu être réglé par voie de négociation,
d'enquêté, de médiation, de conciliation, a'arbitrage, de
recours S des organismes régionaux, par voie judiciaire ou
par d'autres moyens pacifiques du choix desdite» parties,
sera soumis, a la demande de l'une de ces dernières, a la
Cour internationale de Justice- Le Gouvernement de la Rfi--
publique populaire de Pologne tient à déclarer * ce sujet
qu'un différend ne peut être soumis pour décision i la
Cour internationale de Justice que lorsque cette procédure
est pleinement acceptée par toutes les parties au
différend, et non â la demande de l'une ou de
seulement d'entre elles.



OrOBOPKH ÏKPAHHCKOfl COBETCKOK COIUIA-MCTHHECKOK
PECnïBJIHKH nPH nOflnMCAHHH KO1ÎBEHUHH 0 nCHXOTPOri-

HtJX BSDjECTBAX 1971 POflA

"yKpaHHOKan CoBeTcicaH CoiynaJiHcTHiecKaa Pecnytfjmica CyaeT

ciHTaTi JIJIH cetta Heoc>H3aTeJii>Huyn nojioseiiiiH nyHKTOB I H 2 CTSTLH

19 KOHB6H1U!H 0 nCHXOTpOIlHHX B6R8CTBaX 1971 TOfla npHlieflHTeJltHO

K rocjflapcTBau, JHIMSHBUII SOSIIOIHOCTH CTBTB jiacTHHKa»in KOHBOH-

UHH Ha OCHOBaHHH IipOUOflypU, lipeflyCMOTpeHHOfl B CTciTBQ 25 STOfl

KQBBeHUHH".

"yKpaHHcnaH CoBeTCKaH CoiwamicTaiiocKafl Peony6jiMKa ne CTIH-

l a e ï fljiii cooa ofiflsafeJiBHioiii nonoseHHH OTCITI.M 31 KOHEOUHIIH O I B O -

ciiTejïtao nepeji.LiHH s UexAyHaponautt cyn cnopa 0 TOJiKOBaHUH MJIU

npmieHSHHH KOHBOHUHH no upocLOn jimdoii us cropon B onope H saflBJUi

e i , HTO juin nepefla'iM Tanoro cnopa Mâs^yHapOAHœiy cyny aeoôjcosjmo

B Kaifloi oTflejiiHtMi cay^ae coraaoHe Bcex oTopoH, yiacTByBmHx B

c n o p a " .

ïAHBBEHHE nOCTOHHHOrO UPMCTABHTEM yKPAHHCKOfl CCP
" 1 HaJ lOMHHIKO nPH QO^QHC

TPOnHUX B S D I E C T B A X I 9
M .2 - WMUMKO nfil'WJUWC&BM KÔHBËHUHH" 0

"yjtpaHBCKan CoBeicKaH CotmaJiiiCTHieoKaH ?Bcn$6xitita SSBSHSBT,

^TO noioiesHH cTaT&n '25 KoHBeHWH 0 noHxoTponHHX BeneoTBax, co rnao -

HO KOTOpHM pHfl lOCyMpCTB aailiyaTCfl BOEUOXHOCTH QTQT£ J'laCTHHKOM

3TOfl KOHBesmiH, HOOBT flHOKpiUIUHaiQIOHHUtt XapaKTap, H CIMTacT, TIO

KOHSUHUHH B COOTBSTCTBHH c npHHiwnûu cysepenHOro paseacTBa r o c y -

napcTB noxxHa OUTL oTKptiTa flsa yiacTHa BOex sanHTepecoBaBBUx

rocyaapcTB (Ses KaKOft-jincîo AHCKptuitiHawiJi HJIK orpaHiiMcunH".
nyKpanaoKaH CoBeTOKan ConiaJiHOTHtecKaa PecnySamca c a n a e T

HeOOxOXHHBM SaflBBTb, 4TO ÏIOJIOXeHHH CTQTLH 27 KoHBeHUKH npOTHBO-

peiaT SemiapaiiHu reaepajaHOâ Accau(J2en OpraHBaaqU! Q(Step#E<3Bzux

ifaiwfl o npefloc^auJiGHHH HeouEiicnuocTii KOJioHHaiiiHiai d p a n a i i H tiapo-

Aau, npoBoarnacowett BeoâxoAHiiocTL "BesaHejpHTe^LBO H desoroBO-

pu'ino riOJioiHTb KOHen xonoHH8nii3iiy BO Beex e r o $opuax H npoHBne-

1514/xy/ OT 14 aeradp» I960 rosa/



"aphs 1 and 2 of the Convention on Psychctropic Substan— 1 et 2 de l 'article 19 de la Convention sur les substances

procédure prévue a l 'art icle 25 de cette Convectiona
ea not con- La République socialiste soviétique d'Ukraine ce se

Convention concerning tbe referral to the International la Convention qui stipulent que tout différend concernant
Court of Justice of a dispute relating to the interprète.- l'interprétation ou. l'application de cette Convention sera
tion or application of the Convention at the request of soumis à la Cour internationale de Justice à la demande de

the referral of any Buch dispute to the International férend de ce genre ne peut être soumis â la Cour interna-
Court of Justice shall in each case require the consent of tion ale de Justice qu'avec 1'accord de toutes les partLea
all Parties to the dispute- au différend dans chaque cas.

Declarations : Déclarations :

The Ukrainian Soviet Socialist Republic states tnat La République socialiste soviétique d'Ukraine déclare
the provisions of article 25 of the Convention on Psycho- que les dispositions de l 'article 25 de la Convention BUT
States are not entitled to become Faj-iies to the said Con- Etats se voient privés de là possibilité de devenir parties
vent ion are of & discriminatory nature and considers à cette Convention ont "** caractère discriminatoire et elle
that in accordance with the principle of the sovereign considère que la Convention, conformément au principe d'égal
equality of States the Convention should te open for par- l i té souveraine des Etats, doit Être ouverte a l'adhésion de
ticipation by all interested States vithout any diserimi- tous les Etats intéressés sans aucune discrimination ni re-
nation or restriction. striction.

The Ukrainian Soviet Socialist Republic deems i t La République socialiste soviétique d'Ukraine juge
essential to state that the provisions of article 21 of nécessaire de déclarer que les dispositions de l 'article 27

the Granting of Independence to Colonial Countries and l'Assemblée générale de l'Organisation des Nations Unies sur

tion 151^ (XV) of l*i December 19^0), which proclaims the qui proclamait la nécessité " de mettre rapidement et incon-

colonialism in all i ts forma and manifestations". dans toutes ses manifestations" /"résolution 1511" (XV) du
ill décembre 196o)_/.

Reservations and declarations made by the Union of Soviet Réserves et déclarations faites par l'Union des Républi-
Socialist Republics at the time of signature of the Con- ques socialistes soviétiques lors de la signature de

1 Psychotrppic Substances of 1971 la Cctwention sur les substances psychotropes de 1911

OrOBOPKH C0B3A COBEPCKMX COyMAJMCTHIECKHX PECJ17EJIHK I1PH
nOnnHCAHHH KOHBEHUHM O nCHXOTPOIIHHX BSKECTBAX 1971 rOHA

"COB3 CoBeTCKHX CoiiwajiHCTmieCKHx PeenyCnmc SyReT c n n a i t . .HJIK c e -

Heo0fl3aTejn>Himn noxoxexna nyutCTOB 1 M 2 CTaTbM 19 KOHBemuui o n o r a o -

iraux BemecTBax 1971 posa npMMeHHTejiijHo K rocysapcTsaK, JIHIIIGEHNM B03-

HOCTH cTaTB yiacTHHKaMH KoHBemiHH Ha ocHOBaauM npoqeaypu, npenycMOT-

HOft B CIBTbe 25 3TOtt KDHBeaqHM11.

"Cong CoBeTCKHX GoiiHejtMCTHqeCKMX PecnyôaniK He cqHjaeT mis ceSa

3&Tenbuuim nojioxeKHa c r a i b n 31 KosBeminw OTHOOHTeJitBO nepenaiw B Mex-

apoHHHtt 07a cnopa o TojtKOBaHMM mai npuMeHeHHH KoHBeBiuiH no npocbOe

oH us cTopoH B cnope H aajiBJtaeT, UTO HJI« n e p e a a m Tajcoro cnopa Me»-

a.ponnoMy cyny Keofl3toanMO B Ka»noK oiflejibaoM ûjryioie corJiactie Bcex



3A3BJ1EHHH 3AMECTMTEJIH MMHMCTPA HHOCTPAHHHX flEJI CCCP,
nocroHEffioro npimcTABHTEJifl C C C P IIPH OOH H.A.MAJIHKA HPM

KOHBEHUHH 0 nCHXOTPOmiUX BEIUECTBAX 1971 rOS

"Cons CoBeTCKMX CcuHajiHCTHifecKiix PecnyOjiHK 3asBJifleT, I T D no j ioas -

TBw 25 KoHBeauMH D ncMXOTponHiK BenjeCTBax, cor j iacuo KOTOPHM p a s

CT B BMID&GTC Jï BO3MOXHOCTH CTÛTÏÏ y'I&CTHWKOM 3TOM KOHBGHIIHH j ROC3T

MHaLiKOHHiiH xapaKTep, M c a i M i , «TO KoHaemiHa B COOTBSTCTBHH c

oM cyBepeHHoro paBeHCTB& rocyaapcTB /[OJijflia duxb o^Kpirra AJIH ytiac—

s x saHHTepecoBaHHKK r o c y s a p c i B Sea K&KOH-JIHSO jmcKpnMHH«inii mm

iieHHa".

"Cons CoseTCKHX Com«umcTWiecKMX PecnyGjmic c w a e T Heo<5xoanMNM

, v ro nojioieHMH CTaTbH 27 KoHBeBflWM npoTHBopenaT fleKJiapauuM TeHe-

AccaMffjieH QpraHHsamiH OOteflMHeHHHX Haiinfl o npeflOCTaaJieHMH HeaaBH-

KOJiOHHajibHiiM dpaHaM M Bapoji&M, iipOBoarjiacMBmeil HeooxoflMMocTi.

eajiHTeJJbao M 0e3orOBopoiHO HOJIOXMTB KOHBII KOJK)BMajiM3My BO BCex e r o

M npoflBJieHHax" (PesojnoHHJi 1514 / X V / OT 14 newtopa 196D r o s a ) .
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Convention on" Psychotropic Substau- graphes 1 et 2 de l ' a r t i c l e 19 de la Conventio
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Socialist Republics does not eon- Conven
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de la possibilité ae devenir parties à la Convention
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p 3 s Hépublique alistes o q
he referral to the International se considère pas liée par les dispositions de l 'ar t icle 31
ispute relating to the interpre- de la Convention prévoyant que tout dirfêrend concernant

any one of the Par t i es to the dispute ana declares t ha t soumia à l a Cour in t e rna t iona le Se J u s t i c e , 6 l a dejnuide
the r e fe r ra l of any such dispute to the Internat ional de l 'une des par t i es au différend, et e l l e déclare que
Court of Juat ice sha l l in each case require the conaent of pour soumettre un t e l différend à l a Cour in te rna t iona le ,
all Parties to the dispute. l'accord de toutes les parties au différend est indis-

pensable dans chaque caa particulier.

Declarations : Déclarations :

The Union of Soviet Socialist Republics states tnat L'Union des Républiques socialistes soviétiques dé-
the provisions of article 25 of the Convention on Psy- elare que les dispositions de l 'article 25 de la Convention
chotropic Substances, under the teraa of vhich a number sur les substances psychotropes en vertu duquel certains
of States are not entitled to become Partiea to the said Etats sont privés de la possibilité de devenir parties à
Convention, are of a dioerininatory nature and considers la Convention, ont un caractère aiacriœinatoire, et elle
that in accordance vith the principle of the sovereign considéra qu'une Convention conforme aux principes de 1 ' £•-
equality of States the Convention should be open for 6*iit6 souveraine des Etats doit Être ouverte à tous les
participation by all interested States without any dis- Etats intéressés sans aucune discrimination ou limitation,
crimination or restriction. L'Union des Républiques socialiste» soviétiques es-

The Union of Soviet Socï-LList Republics deems i t tine nécessaire de déclarer que les dispositions de l ' a i -
essential to state that the provisions of article 2T of t i d e 2"f de la Convention contredisent la Declaration de
the Convention are at variance vith the Declaration on l'Assemblée générale de l'Organisation des Rations Unies
the Granting of Independence to Colonial Countries and sur l'octroi de l'indépendance aux-pays et aux peuples
Peoples of the United Hâtions General Assembly (résolu- coloniaux proclamant la nécessité de "mettre rapidement
tion 15lli (XV) of lU December I960), vhich proclaims et inconditionnellement fin au eolonialïaae sous touteB ses
the necessity of "bringing to a speedy and uncondition- fowwa et dans toutes ses mnife station s" /"résolution 151>
al end eolonialisM in all its forms and manifestations". (XV) du lU décembre 1960_7.



LISTS QP SUBSTANCES IN THE SCHEDULES*

Other pon-proprie-tary
or t r i v i a l names

Chemical Name

1.

2.

4 . (+)-LYSERGIDE

5.

6.

8 . PSILOCÏBIHB

9-

10.

IET

ma
LSD, LSD-25

mescaline

parahexyl

psilocine, psilotsin

STP, DOM

K,H-diethyltryptamine

3- ( l , 2-dimethyllieptyl)-l-hydroxy-7,
8,9,10 te t rahydro-6,6 ,9- t r imethyl-
ôH^âib b ^ pyran

H, fr-dimethylt rypt amine

Ç+)-H,H-diethyllysergandde
(d-lysergio acid diethylamide)

3,4T5-'triine'tho3yphenethylamine

3-heiyl-l-hydroxy-7•8,9 » 10-
tetrahydxo-6,6,9-trimethyl-6E-
dibenzo/b, d/pyran

3-(2-dimethylanânoethyl)-4-

3-(2-dimethylaminoethyl)indol-4-yl
dihydrogen phosphate

2-amino-l-(2,5-dimethO3y-4-
oiot Ivy 1 Jphenyl—propane

tetrahydrocaunablnols, l-hydroxy-3-pentyl-6"a,7 »10,10a-
a l l ieomers tetrahydro-6,6,9-trimetnyl-6~B-

-f pyran

* The. names printed in capi ta ls in the left-hand column are the Internat ional
Hon-Proprietary Hamee (ISH). With one exception ((+)-LY13ERCÎIUK), other
non—proprietary or t r i v i a l names are given only where no INK has yet been proposed.



LIST 0 ? SUBSTANCES IN SCHEDULE I I

1.

2.

3.

4-

5-
6.

m
AMPHETAMINE

mmaswuaaw

XBTHAHPHST AMINE

METHYLPHEHIDATE

PHENCÎCLÏBIHE

PHEamBTRlZINE

Other Qon-proprie-tary
or trivial names

-

(-)-2-araino-l-phenylpropane

(+ )-2-a«dnt>-l-plienj-lpropaiie

(+)-2-aethyl andno-1-phenylpropane

2-phenyl-2-(2-pipeï>idyl)acetic
acid, methyl ester

. l-(l-phenyloyclohe^yl) piperidine

3-methyl-2-pli8BylmorpIioline



LIST OP SUBSTiHCES U» SCHEDULE I I I

H ™ Other non-proprietary
-• or t r i v i a l names

1. AMOBARBITAL
barbituric acid

2. CTCLOB1HBITAL 5-(l-cyclohexen-l-yX)-5-

ethylbarbituric acid

3 • GLUTETHIMIDhi 2-e thyl -2-phenylglu i aximide

4 . PEmOBARBITAL 5 - e t h y l - 5 - ( 1-methylbirtyl )
barbituric acid

5. SECOBAHBITAL 5-allyl-5-(l-methylbutyl )
barbituric acid



LIST OP SDBSTAHCES IH SCHEDULE IV

1 .

2 .

3.

4.

5-

6.

7.

8.

9.

10.

ira

AMFEPItAWME

BARBITM.

ETlimiUATE

HEFROHANATS

JETHAQUALOÎE

M3THÏLPHEN0BARI

HBraïPKTLCW

PHEKOBABBITAL

PIPEJUBCt,

-ITAL

Other noa-pr«prifftaiy
or t r iv ia l nameB

ethchlorvynol

2-(diethylandno)propiophenone

5,5-diethylbarbiturio aoid

ethyl-2-chlorovinylethinyl-
carbinol

l-ethynylcycloheianolcarbamate

2-ra9thyl-2-propyl-l,3-
propaoediol dlcarbamate

2-methyl-3-Q-tolyl. -4(3g)-
c[ainazolinone

5-ethyl-l-methyl-5-phenyl-
barbi turic acid

3,3-diathyl-5-methyl-2,4-
piperidine—dione

5-ethyl-5-pbenylbarbiturio acid

1,l-diphonyl-l-(2-piperidyl)
methanol

(_)_l_dimethylamino-l,2-
lethane



I.
2.

7.
8. .'

<*««>
9.

10.

«flM,

DET N.N-
DMHP 3- | l , ! - r fMi) - l '< î ï -7,8.9,10-

aH-6,6,9-3 f ê-6H--#W(b,d)

DMT N,N--T4éJt
LSD.LSD-25 (+)-N,N-

«Af*t 3,4,5,-

ïjS 3- îJ - l -SI -7,8,9,10- Ht -6,6,9-,

STP.DOM Z - * * - l - ( 2 , S - j : T | L - 4 - f * ) * . » «

I - * * - 3- AJ--6D,7, IO, IOa-ra&-
6,6,9-3 T4-6H-

&8

-ft



2. fl
3. T*Oft"a ( + )-2-T*
4. T*».e.B 2- * 4 - 2

6. # * # # • * • 3- T # - 2 -



2- i jact i s-( i -ae«i-s-6|»ia«

4. ftCtt* 5-ii-5-(l-TT*)«-84«
5. •f+Ctt* 5-*^-5-



« # * #

1 -£#4ttf 2-(- z.4.*)-
2 S r t * 5,5--
3.
4.
5- * » « e ^ 2 - T * - 2 -

6 * • * * ! * 2-T * - 3 - * f - T * * -4(3H)-B|-

7
B.
9. .

I ' . SPA < - ) - l - - T J » - l , 2 - ^



SOSTANCIAS ENUMERADAS M LAS LISTAS*

SUSTA1ICIAS DE LA LISTA I

Otras denominaciones
comunes o t r i v i a l e s

DenominacitSiï flulroica

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

(•)-LÏSEBGIM

PSILOCIBINÀ

HIT

LSD, LSD-25

mescalina

parahexilo

psi locina,

STP, DOH

tetrahldroc

H,N-dietil triptamina

3- {1,2-dionet i l hep tU ) - l -h id rox i -7 ,
8,9,10-tetrahidro-6,6,9-trimetil-
éH-dîbenzo/b,d/pirano

N,N-dimetiltriptemina

(t)-N,N-dietilisergamida (dietila-
mida del âcido d lisérgico)

3,4-j 5-trimetoxif enetilamina

3-hexil-l-îiidroxi-7,8,9,10-
tetrahidro-6,6,9-trljnetil-6H-dibenzo
/b,d/pirano

aina 3-(2-dinetilaminoetil)-4.-hidroxi-
indol

fosfato dihidrogenado de'3- •
(2-dimetil-amiiK)etil)-indol-4-i2o

2-amino-l-1" 2,5-dimetoxi-4-metil)
fenllpropano

tetrahidrocannabinoles, l-hidroxi->pentll-te J7 J10,10a-
todos los isômeros tetrahidro-é,6,9-trJjaetil-6H-dibenzo

/b,d/pirano

Las dentaninaciones que aparecen en mayûsculas en la ooltmma de la izquierda son
las Denondnaciones Ccmunes Intemacionales (DCI). Con una. sola excepciôn
(C+)-LISEEÎGIDA), ûnicamente se indican otras dencaninaciones commes o t r iv ia les
cuando aun no se ha propaesto ningima DCI.

i



StJSTANCIAS DE LA LISTA I I

Ot r a s denominaciones

1 . ANFETAMBJA

2 . DEXAHFBTAIIIKA

3 . MEttHFETAMIHA

/,. METILFEÏÏIDATO

5- FEtICICLIDINA

6. FStîMETRACINA

Denondaaci6n quimica

(+)-2-amlno-l-fenilpropano

(+)-2-amino-l-fenilpropano

(+)-2-metilamino-l-fenilpropano

ester netillco del âcido 2-fenil-
2-(2-piperidil) acético

1-(1-fenilcîclohexll)-piperidina

3-metil-2 -fenilmorfolina



SDSTAHCIAS DE LA LISTA III

Otras denomlnaciones
comupes o triviales

1 . AMOBAPBITAL

2 . CICLOBAP-BITAL

3 . GICTETH-IIDA

4 . PEHTCSAHBITAl

5 . SECOBARBITAL

âcido 5-etU-5-(3-metilbutil)
barbitiirico

ioido 5--fl-oiclohexen-l-il)-5-
etill>rbit)îrico

2-etil-2-fenilêlutarimlda

âoldo 5-etil-5-(l-metilbutil)
barbit^rico

acido 5-alil-5-(l-KetUbutU)
barbitiîrico



SDSTJUÏCIAS DE M LISTA 17

m
1 . AÎIFEPRAMONA

2 . BAHBITAL

3 -

4.. ETINAMâTO

Otras denomlnaciones
contunes o triviales

7 . 1-IETII?EITOBARBITAI,

8. METIPPJLOHA

9. FEH0BA3BITAL

10. PIFRAIKOI,

Denominacion cpiimica

2-(dietilamino) propiofenona

acido 5,5-dietilbarbiturico

etil-2-cloroviniletinilcarbinol

carbamato de l-etinilciclohexanol

dicarbamato de 2-metil-2-propil-l,
3-propanodiol

2-metïl-3-o-tolil-4(3H)-

âcldo 5-etil-l-jnetil-5-
fenilbarbitùrico

piperidinodiona

âcido 5-etil-5-fenilbarbitârico

1,1-difonil-1-(2-piperidil)
metanol

(-)-l~dimetilamijio-l,2-dlfeniletano



LISTES DES SUBSTANCE FIGURANT AUX TABLEAU]

LISTE DES SUBSTAli^SS FIGURANT AU TABLEAU I

DCI AuV -<Î

1 . DET

2 . OHP

3. mr

4 . (+)-LÏSERGIDE LSD, LSD-25

5 .

6 .

7 .

8 . PSILOCÏBIME

mescaline

parahexyl

psilocine, pailotsin

STP, DOM

tétrahydrocannabinols,
tous les isonères

N,N-di éthyltryptamine

hydroxy-1 (diméthyl-1,2 heptyl)-3
tétrahydro-7.8,9,10 triméthyl-6,6,9
6H-dibenzo /b,d/ pyranne

N,N-diméthyltryptamine

(+)-KjH-diéthyllysergamide (diéthyl-
amide de l'acide dextro-lysergique)

triméthoxy~3>4,5 phénéthylamine

hydroxy-1 n-hexyl-3 tétrahydro-7,8,9,10
trijaéthyl-6,6,9 6H-dibenzo /b,d/ pyranne

(diméthylamino-2 éthyl)-3 hydroxy-4
indol

dihydrogénophosphate de (diraéthyl-
amino-2 éthyl)-3 indolyle-A

amôno-2 (diméthoxy-2,5 méthyl-4.) phé*nyl-l
propane

hydroxy-l pentyl-3 tétrahydro-6a. 7. 10,
10a triméthyl-6,6,9 6H-dibenzo /b,d/
pyranne

x/ Les noms figurant en majuscules dans la colonne de gauche sont des Dénominations
communes internationales (DCI). A l'exception du (+T-LYSERGIDE. les autres déno-
minations ou noms communs ne sont indiqués que &i aucune DCI n'a encore été
proposée.



LISTE DES SUBSTANCES FIGURANT AU TABLEAU II

1 .

2 .

3.

4.

5.

6.

DÇI

AMPHETAMINE

DEXAMPHETAMINE

METSIMPHETAMIKE

MEnULPHEBIDATE

PHENCICLIDIBE

PHEHKSTFtAZIHE

Désignation chimique

(+)-amino—2 phényl-1 propane

(+)—araino—2 phényl-1 propane

(+)-méthylamïno-2 phéoyl-1 propane

phénvl-2 (pipéridyl-2)-2 acétate
de raéthyle

(phényl-1 cyclohexyl)-l pipéridine

méthyl-3 phényl-2 morpholine



LISTE DES SUBSTANCES FIGURANT AU TABLEAU I I I

PCI Autres noms communs Désignat ion chijnique

1. AMOBARBITAL

2. CÏCLOBARBITM.

3. GLUTETHIMIDE

U. FENTOBAHBITAL

5. SECOBARBITAL

acide éthyl-5 (méthyI-3 butyl)-5
barbi turi que

acide (cyclohexène-1 yl~l) - 5 éthyl-5
barbi turiqce

éthyl-2 phényl-2 glutarimide

acide éthyl-5 (méthyl-1 butyl)-5
barbi turique

acide allyl-5 (méthyl-1 butyl)-5
barbiturique



LISTE DES SUBSTANCES FIGURANT AU TABLEAU IV

PCI

1 . AMFEPRAMONE

2 . BAHBITAL

3 .

4. ETHIHAMATE

5. MEPROBAMATE

6. METHAQUALONE

7. METHYLPHENOBARBITAL

8. METHYPR2L0NE

9. PHENOBARBITAL

10. PIPRADOL

11. !

Autres noms communs Designation ctiiiTU-Qtie

(diéthylajidjao)-2 phényl-1 propione

acide diéthyl-5,5 barbiturique

éthchlorvynol éthylchlorovinyl-2 éthynylcartiinol

carbamate d'éthynyl-l cyclohexyle

dicarbamate de methy1-2
propyl-2 propanédiol~l,3

méthyl-2 o-tolyl-3 3H-quinazolinone-4

acide étbyl-5 métbyl-1 phényl-5
barbiturique

diéth(yl-3,3 méthyl-5 pipéridinedione-2,4

acide éthyl-5 phényl-5 barbiturique

diphényl-1,1 (pipéridyl-2)-l méthanol

(-)-diméthylamino-l diphényl-1,2 éthane



nEPEMEHb BEIIIECTB, BKJKMEHHNX B CIIHCKH*

nEPE4EHb BEOIECTB, BKJIKHEHHHX B CIMCOK I

He s a p e r HCTPHPQBaHHtie
H J H B e E a y m m e

1.

2.

J13T (DEE)

JtMITl (DMHP)

JWT (DMT)

(*)-JIH3EPIHH JICJl, JIÇH-25 (LSD)

5.

e.

9.

10.

cm, non
( S T P , DCW)

8,9.10-TeTparHflpo-6,6,9-TpHMeTHJi-

N ,N-;tHMeTHJiTpnnTannH

( + )-N,N_j(HaTH^jiK3epraMiiA
(flKSTHJiaMH^ ,E,-JinaepritHOBùfl KHCJOTH)

3 , 4 1 cJ-TpnMoTOKcii({)eKaTHJiaMHH

Bee H30Meptj

p
-T6TparHflpO-6 ,6 >9-T
-AHfieHao / b , d _ / n n p a B

3-(2-flHMeTHjaHIlBO3TIUl)-4-
-rHflpOKCH-HHJÏOJI

3 - ( 2-JIIiMeTHJia(lHHO3THJI )HHflO-H-4-HX
AHraApo^ocitiaT

2-aMHHO-1-(2,5-AHweTOKCH-4-
)

1-rHflpoKCH-3-3-neHTiui-6a,7,10,1Oa-
-TBTparHflpO-5 , 6 . 9-TpHMSTHJ- 6 H -
-xn6en3o / b . d _ / n i i p a H

Hane^aTaHiiue 3arjiaBHUMH SyKBaMH B jieBoS KOJiomce,
p A BeaaperBctpKpDsaBHUMH HasBaBHflMB (USB:). 3a O^H

((*-)-JlH3E?rmt), APyrne HesaperHcTpHpoBaBHUs HIH HenayiHue
innib B rex cxy^aax, Kor.ua eme He 6LLHO QpejuoxeEo
CTpHpOBaBBoro aaaBaHHJi.



EHb BEHISCTB, BKMNEHffiiX B CIIHCOK I I

J ,pvrne

1 . AM*ETAMHH (*)-2-aKHHO-1-4)eHHJuipoi iaa

2 . JIEKCAM<S£TAMHH (+)-2-aKHHO-1-$eHHJinpoi iaH

3 . HETAMSETAMHH (*)-2-MeTHjiaMHH0-1-$eHHJinp«

4.

5.

6 . *EHHETPA3HH 3->ieTiui-2-(t>eHHJiMop*ojiHB



HEPEHEHb BEHtECTB, BKMMEIffittX B CIIHCQK I I I

JtPYTHe
ie3aperHCTpnpoB.

1 . AH0BAPEHTAJ1 5-3TH.B-5-( 3-MeTHJi6yTiui )

2 . IIHKJ1OBAPBHTAJI

3 . TJiyTETHMHH 2-sTMJi-2-(fieHHjirJiyTa;i

4 . IIEHTOBAPEHTM 5 - 9 T M - 5 - ( 1 -MeTHJi6y.

5 . CEKOBAPEHTAJI 5 - a x n z j i - 5 - {1 -M6TEJI6 ;



IIEPEHEHL BEHECTB, BKMHEHHHX B CMCOK IV

1 . AMEIIPAMOH

2 . BAPEHTAJI

3 . 3T

„ KBpCHKOJI

4 . 3THHAHAT 1 -aTBHiuuuaKJioreKcaBOJiKi

5 . MEHPOEAKAT 2 -Me iHJ i -2 -npo i iHJ i -1 ,3 -

6 . METAKBMOH 2 -ue ru -3 -o - fOW-4(3H) -

-KBHHB30JIHHOH

7 . METHJI$EHOBAPEHTAJI 5-3THji-1-MeTiiJi-5-

B . METKIPHJIOH 3,3-^H3THji-5-MeTHJ3-2,4-

-D H ne PIUKH-AMO «

9 . ŒEHOEAPEHTM 5-3THji-5-$eHHJi6apflHTypOBi

1 0 . nnnpJJ\POJl 111-jtH$eKHJi-1-(2—nmiepHAi

1 1 . COI (SPA) (-)-1-*HKeTHJiaHHHO-1,2-
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foregoing text is a true copy of

the Convention on Psychotropic

Substances, done at Vienna, Aus-
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